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IMETEJ TIVITHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTMH: 16.01.45

JK. O. Apmuixbaesa ', T.T.Asnosa’
Abaii amvinoazel Kaz¥I1Y,
'6M011900- [llemen mini: exi wemen mini MamanOwbizbiHblly 2 Kype MA2UCMpaHmol
‘Foutoivu ocemexui, ¢h.2.0., npogeccop

IETTULAIK BLIIM BEPY: TEPMUHOJIOI'MSIHBIH "OKBITYIAH" "BIJIIM BEPYT'E"
AYBICYBIH HET'T3AEUTIH ®AKTOPJIAP

Anoamna
Makana OipTyTac HenarorukaiblK YIepic, KYHABUIBIK, Kypaj, KbI3MET, HOTI)KE acleKTiIepiHae
KapacThIPBUIATBIH «IIETTIAIK OlTiM Oepy» YFhIMBbIHA apHaiFaH. Makanaja TepMHHOJOTHSHBIH MIeTel
TUTIH OKBITYJAaH WIETTUINIK OuniM Oepyre aybICybIH HETi3leiTiH (akTopiap KapacTelpbutanbl. Herisri
IapT PEeTiHIE TiT MEH MOIEHHUETTi Oipre OKbITYy KepceTineni, cededi e3re YT eKiUTH TyciHy KaOimeri
TIAIK OIpJiKTEpai HAKThI KOJIJaHyFa FaHa eMec, COJl YIT MOJCHHMETIHIH HOpPMaJlapblH TYCiHE OlTyire e
OaiinaHbICTEL. ByJ meren TiTiH MoIeHHeTapalbIK KapbIM-KaThIHAC Kypalbl peTiHIe FaHa eMec, COHbBIMEH
KaTrap e3re MOJICHHETTI TaHy >KOHE ©3 MOJICHHETIH HACHXaTTaylblH ©3iHIiK Oip Kypalbl peTiHae
KapacThIpyAbl MiHAETTeHnl. AWTBUTFAHAAp IWIETeN TiJMiH OKBITYOBIH MaKCaTTapblH MMETTUTAIK OitiM
OepyaiH kaHa — MOJCHHETapalblK KY3BIPETTUIIK — MapagurMachl KOHTEKCTiHIE KalTa KapacTbIpybl
HeTr13aen .
Tipex ce3mep: meTTimik OumiM  Oepy, mIeTed TUIH OKBITY, JIMHTBOMOJCHHET, KY3BIPET,
MOJICHHETapANbIK KAPBIM-KAThIHAC, MOJICHUETAPANIBIK KY3bIpET.

Apmuixbaeea JK. A, Aanosa. T.T.?
KaszHITY umenu Abas,
"Mazucmpanm 2 xypca cneyuanonocmu 6M011900- Hnocmpannbwiii A361K. 064 UHOCMPAHHBIX A36IKA
’Hayunwiii pykosooumens, 0.¢h.n.,npogheccop

HNHOSA3BIYHOE OBPA3OBAHHUE: ®AKTOPbBI, OBYCJIOBUBLINE
TEPMHUHOJIOI'NMYECKHUU NEPEXO/ C "OBYYEHUA" K "OBPA3ZOBAHHUIO"

Annomauus

CraThsi TMOCBSAIICHA TOHATUIO «HUHOSI3BIYHOE OOpa30BaHUE», KOTOPOE pacCMaTpUBAaeTCs B
CIIEMYIOIIUX ACTEKTaX: LENOCTHBIA TMEeNarorHuecKHii Mporece, eHHOCTh, CPEICTBO, JCSITEIBHOCTD,
pesyibTaT. B crathe paccmarpuBaroTcsi (akTOpbl, OOYCIOBUBIIHAE TEPMHHOJIOTHUYCCKHN TMEPEXOa OT
0o0yuYeHHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY K HMHOSI3BIYHOMY O0pa3oBaHUIO. B KkadecTBe OCHOBHOTO YCIIOBUS
OTMEYACTCS COU3YYCHHUE SI3bIKA U KYJbTYPHI, TaK KaK CIIOCOOHOCTh IMOHSATH HPEICTABHUTENS JPYTroro
Hapo/a 3aBHCHT HE TOJIBKO OT KOHKPETHOI'O HCIIOJIb30BAHUS A3BIKOBBIX €IUHHII, HO M OT CIEIHAIbHBIX
YMEHHH MOHSATH HOPMBI €r0 KyJIbTYPbl. DTO 00S3bIBACT pacCMAaTpUBaTh MHOCTPAHHBIA S3BIK HE TOJIBKO
KaK CpEACTBO MEXKYJIBTYPHOTO OOINCHUS, HO M KaK CBOCOOpPA3HBI HMHCTPYMEHT ITO3HAHWS IPYrou
KyJIBTYpPHI U TIponaraibl cooctBeHHOW. CKa3aHHOE O0YCIIOBIMBAECT HEOOXOAUMOCTh MIEpPEecMOTpa ieen
00yYeHHUS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B KOHTEKCTE HOBOH — MEXKYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTHONW —
MapagurMbl HHOSI3bIYHOT'O 00pa30BaHUSL.

KaroueBbie cjioBa: WHOS3BIYHOE OOpa3oBaHWe, OOy4YeHHE WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY,
JIUHTBOKYJIBTYPA, KOMIIETECHIIHS, MOXKKYJIbTYPHAs! KOMMYHHKAIINS, MEXKKYJIbTypHAs KOMIICTCHITHUS.
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FOREIGN LANGUAGE EDUCATION: FACTORS THAT CAUSED THE TERMINOLOGICAL
TRANSITION FROM "TEACHING" TO "EDUCATION".

Abstract

The article is devoted to the notion of "foreign language education", which is considered in the
following aspects: integral pedagogical process, value, means, activity, result. The article deals with the
factors that caused the terminological transition from teaching a foreign language to foreign language
education. The study of language and culture is noted as a basic condition, since the ability to understand
the representative of another nation depends not only on the specific use of language units, but also on the
special skills to understand the norms of its culture. This obliges us to consider a foreign language not
only as a means of intercultural communication, but also as a kind of tool for learning another culture and
promoting one's own. This makes it necessary to revise the goals of teaching foreign languages in the
context of a new — intercultural competence — paradigm of foreign language education.

Key words: foreign language education, teaching a foreign language, linguo-culture, competence,
intercultural communication, intercultural competence.

OJIEMIIK HapBIKTHIH KEHEIO1, KaHa aKMapaTThIK TeXHOJOTHSIIAPIBIH 6picTeyi, MEMIICKeTapaIbIK JKOHE
YITapajiblK KaThIHACTAPABIH KapKBIHIBI JaMybl JKOHE KOFaMIaFbl Oacka Ja >KahaHIBIK e3repicrepre
OaiinanbicThl, Kasakcranaa xoHe OYKin onemze Oinim Oepy calachlHAAFBI IIETEN TUTIHIH pefi e3repi.
[eten Timi KapanmailblM OKy IIOHIHEH 3aMaHayd OiniM Oepy KyHeciHiH Heri3ri 3JeMeHTi, TYJIFaHBbIH
KociOM icKe acybslHa XeTy KypasiblHa aHanmasl. llletem TiUMiH OKBITYIBIH OachlM TpaMMAaTHKAIBIK
0aFpITHIMEH KOCa, KaHa €Ki JUCKYpC maiaa OoJiapl: KOMMYHHKATHBTI >KOHE MOJCHHETTaHYIIBUIBIK.
[legaror rampIMmap TidAl TUTAECY JKOHE OKBUIATBIH TUIAIH €I MEH YJITTApbIHBIH MOISHH MYpachlHA
apajacy Kypalel peTiHae Kapactelpa Oactangsl. COHABIKTAH Ja COHFBI JKBUIAApPBI IIETEN  TiJli
KYpaJIIapbIMEH OKBITY JXKOHE TOpPOUENCYIiH TEOPUSACHI MEH O/IiCTEMECiH/Ie OKBITyFa FaHa eMeC, TIJIIK
OuriMm Oepy, OKyIIBl TYJIFachlH JaMmbiTy, "mieTen TuUl" MOHI KYpalJapbIMEH OHBIH MOJICHHETIH
KaJIBIITAcTRIpyFa OaFbITTaliFaH Tocurmep nmaMu Oactaapl. OchlFaH OaiTaHBICTBI IIETEN TUIACPIH
OKBITYIBIH 3aMaHayH TOCUIACPIHIIE TEOPUACH], dMICTEMEC], OKBITYIBIH Ma3MYHBIH/IA JKaHA WHTETPATUBTI
YFBIMIApAbI CHI13y KaxeTTiniri maifga 6onasl. Conmai yreIMaapasiH 0ipi "merTingik 6ixim 6epy" Ooubim
TaOBLUIABL.

"llerrimmix O6imiM Oepyre" keskapactap XX-rachIpAblH 90-XKbUITapbIHAA PECEUITIK TeaarorrapMeH
JAMBITBUTA 0acTamsl JKOHE '"MIETeN TUIAEPIH OKBITY"' YFBIMBIHBIH  KOJIAHBICTAaFBl TYCIHIIPMECIHIH
KETKUTIKCI3AiriH TyciHymeH OaimanbicTel Oonapl. "Hlerringixk OimiM  Oepy" TepMHHIH FHUIBIMU
KOJIJIaHBICKA IeTen TimiH "oky moHi" emec, "Oimim Oepy moHi" periHme KapactelpathiH E.W. Ilaccos
enrizmi [1, 33 0.]. Oran neliiH aTaKThl peCeiIiK FabIMIAP/IbIH FHUIBIMUA CHOCKTEPIHEH €KIIHHIH "IIeTeNn
Tingepine oKbITY" yFeIMBbIHAH "Tinmik Oimim Oepy" (H.. T'anbckoBa) yreimbiHa [2, 20 6.], ogan "Tingik
momumoneHn Oimim Oepy" (IL.B. CeicoeB) yreimMpiHa [3, 21 06.] aypickaHbIH Oaiikayra Ooajbl.
TepmunonorusiHelH, "okynman" "Oimim Oepyre" aybicysl "meT Tinmi" KyYOBUIBICHIHBIH MOHIHE [eTeH
MHTETPATUBTI TOCUIIH XKoHE OHBIH Oi71iM Oepy MOTCHIIMAIBIHBIH HbIFAFaH/IBIFBIH KOPCETE/I.

Otanneik raneiM  C.C.KyHanOaeBa e3iHIH «3amMaHayu IIeTeNl TUTI OUTIMI: oJicHAMalap MEH
TEOPHsUIapy aTThl €HOETIHAE «IIET TUT» MOHIIK CATACKIHBIH «IICTTUINIK OLTIM Oepy» IeHreHine meiiH
KCHCIOIH, aJl FBUIBIMH JKOHE JUJAKTHKAJIBIK 3€PTTEY HBICAHBIHBIH «TUIACH» <JIHHTBOMOICHHETY
KaTerOpHsChIHA ayBICYbIH €H alJbIMEH IIET TUTIH OKBITYJaFbl MaKCaTThl OarbITTapJIbIH ©3repyiMeH,
COHBIMEH KaTap IIET TUTIH OKBITYJBIH ©3Te¢ TYIKi HOTIKEre — ©3apa dPEKETTECTIKTIH TOJBIK KYKBIKTBI
CyOBEKTICI peTiHAe "MOACHUETApANbIK KapbIM-KAThIHAC CYyOBEKTICI" OOJIBIN aHBIKTANATHIH TYJIFaHBIH
MOJICHUETApaJIbIK  KY3BIPETI MEH MOJCHUETApajblK  KapbIM-KaThIHACKA TYCY  KaOIICTTLIITiHIH
KaJBIIITaCybIHA OaFBITTAYBIMEH TYCiHAipeni [4, 39 0.].

[legarormkaneik  omeOuerTepmi  Tanmay "merTunmik  OimiM  Oepy"  YFBIMBIHBIH — IIeT  Tifi
OKBITYIIBIIAPBIHBIH KOCIOM KOFaMJIIACTHIFBIH/IA KEHIHCH TaHBUIFAHJBIFBIH JKOHE KeJeCl acleKTiiep/e
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KapacThIpbUIa aNaTBIHABIFBIH aiFaKTaiapl: 1) OipTyTac memarorukaliblK YAepic peTiHAe; 2) KYHABUIBIK
peTinme; 3) Kypai perinie 4) KbI3MET peTiHe; 5) HOTWKE pETIHIE.

[erringik O6imiM O0epy — OKYIIBUIAPABIH MOJSHH Oarobl, OJIAPIBIH IHAJIOTTHIK ©3apa SpEeKeTTecy
TOKIpUOECiH, IIeTeN TUTiHIH KOMETIMEeH OLTIMHIH op TYpIIi calanapblHIa ajlarsl 63 OeTiMeH OiTiM amyFa
KaOiJleTi MeH JalbIHABIFBIH UTEPYi JKy3ere acaThlH, "MIeTelN Tili" MOHIHIH Ma3MYHBI XKOHE KypalJapbIMeH
OKBITY, TOpOHENey oHe JAMBITYABIH OipTyTac, apHailbl YUBIMAACTHIPBIIFAH TeIarOTHKAIBIK YAEPici.

erringik O6imiM Oepy KYHIBUIBIK PETiHAE YII IEHrele: KOMMYHUKATHBTI KapbIM-KaTblHACTap MEH
KOMMYHUKATUBTI MIHE3-KYIBIKTApAblH MOHI MEH MAarbIHACHIH allaThlH KYHIBUIBIKTAP-KAThIHACTAP
JICHTeiiH/Ie; MOJICHUETTaHY, SJITaHy )KOHE JIMHIBOCATAHYIIBUIBIK OUTIMHIH MOHI MEH MaFbIHACHIH alllaThIH
KYHIBUTBIKTAP-0i1iM JIEHTeHiHae; JKeKe, TYJIFAIBIK, KOMMYHHKATHBTI, MOpTEOS-TO3HUITMIIBIK KOHE
OKYTIIEIHBIH 0acKa Jla KACUETTEPiHiH MOHI MEH MaFbIHACHIH alllaThIH KYHABUIBIKTAP-KaCUETTEDP MECHTeHiH e
KapacThIpbLIA aajbl.

[erringik OimiM OepyliH KYHABUIBIKTBI HETI3[epi peTiHIEe TOMEHJE aTallFaH >Karnaiiapabiy
JKUBIHTBIFBI KOpiHemi. bys skepae meT Tum: Tijd MOACHHUETTI TYHIBIPY, HaMBITy, CaKTay >KOHE KOPCETY
KypaJibl OOJIFaHIBIKTAH, XaJbIKThIH PyXaHM KACHETTEPiH, OHBIH MOJCHHUETIH KepceTeTiH Oenrui Oip
IYHUETAaHBIMIBI OCKITeTiHIIKTEeH, MoAeHHUET (EHOMEHI peTiHIe; MOJCHHUETTIH YIITTHIK-ePeKIe
KOMIIOHEHTTEpiHIH imiHae OipiHmmici OONFaHIBIKTaH, JIEKCHKA, TpaMMaTHKa, MIAOMATHKA, (DOIBKIOP,
KOPKEM JKOHE FBUIBIMU ojicOMeTTe, CoiieyliH aybi3lia jKoHE kazdama (opManapeiHIa MOJCHU
KYHIBUIBIKTap bl CAKTANTHIHBIKTAH, MOJCHUET 3JIEMEHTI PETiHJe; op HICTEIK O3 IIETSNIIK dIeMIi
JKOHE IIETENIIK MOJICHUETTI KOPCETETIHAIKTEH, COHBIH HOTHKECIHAC TYHICETIH MOJCHUETTEP MEH TUIACD
apaceIHIa ©e3apa OpEKeTTeCy JKOHE ©3apa BIKMal €Ty KeHele TYCETIHIIKTEH, "MOIECHUETTep KHUBLIBICH"
peTiHIEe;  aKMmapaTThl, ©3T¢ XaIBIKTAPABIH MOJCHM MYpPAachlH Oepy amalibl, QJICyMETTIK TaKipuOe
TYPFBICBIHAH aJILIHFAH ajlaM MOJCHUETIHE KOCBUTY Kypajbl OOJNFaHIBIKTaH, MOJICHUETTI KOPCETY KYypasibl
PETIHIE KapacThIPbLIaIb.

errinaix 6imiM Oepy ImieTen Tl Kypal peTiHAe KOpiHeTiH Keneci Kypampaac OemikTepiaiH Oipiri
0oJBII TAOBUTABI: TYJIFA TEK TUINECIN KaHAa KOMMaid, COHBIMEH KaTap Tajjall, oJeM MeH OHJa OOJIbIN
KaATKaH YIepicTeplli TepeH TYCIHETiH, ©3 MailbIMIayinapblH OaFbITTall JKOHE 63 CAHACBIHBIH OJIEMiH
KYpacThIpaThlH OWJIay Kypasibl; 3epACILUTIK, OLTIMILIIK, MOJICHUETTUIIK, TOJICPAHTTHIK, ©31H 9JIEM a3aMaThl
petiHzae ce3iny, Oacka OipeyiH KaiFpIChIHA yaHbIMAAY, OapiIbIK XaJIBIKTap/IbIH €PIKTI KYKBIKTAphIH TaHy
CHSIKTBI TYJIFANIBIK KACHETTEpIiH apTybhIH OIPIKTIpETiH aJaMTepIIUliKTI TYHHETaHBIMBI Oap agambl
TopOueney Kypaibl, MIETTUINIK KypajJapMeH HICUIUIETIH ceiliey-oiyiay TarnchlpMalapbIHbIH TYPaKThI
KypAeNeHyl apKbUIbl KOJ JKETKIi3IJIEeTiH TYIFaHbl IaMBITYy Kypaibl; OapbICBIHAA MOJCHU TOXIpHOE
MEHI'€PLIII, >KUHAKTAJIAThIH, TYJIFaHBIH OJICYMETTCHYI, aJaMHBIH KOFaMfa KipyiHe arJail KacaWThIH
MOJICHUETAPATIBIK 63apa dPEKETTECY I KAMTAMAaChI3 €TETiH TUIIECY KYpabl.

[errinmik OimiMm Oepy Keke TYJIFaHBIH JKaHA TIICHXUKAJIBIK YVIEpicTepi MEH KacHeTTEpiHIH
KaJIBIIITACYBIH/IA 30P MaHBI3bI 0ap TaHBIMIBIK, KYHIIBUTBIKTHI-0aF1apIibl, KOMMYHHUKATHBTI, 3CTETHKABIK,
oJiail OoJica KaiTa j)kacayiibl KbI3MET PETiH/Ie KapacThIPhLIA/IbL.

Merrinmik OumiM  OepyliH HOTHXKECI OONBIN COHKEC KY3BIPETTEPIIiH IKUBIHTHIFBI TaObLIa IbI:
KOMMYHHUKATHUBTI — KbI3METTiH OeJriii Oip cajachkl MIEHOSPIHIETI TIAAECY JKarmasThl MEH MaKCaThIHA
ColiKeC OKBUIATHIH TiJd KYpalJapbIMEH Ceilliey opeKeTiH JKy3ere achlpa aiy KaOileTi; agaMHBIH
MOJICHHETapaJbIK KaphIM-KaThIHACKA THIMJII KaThica ally KaOlleTiHiH KaJlbIMTaCKaHABIFBIHBIH KOPCETKIIIl
00BN TaOBUIATBIH MOJICHHETAPABIK KY3BIPET, ©3T¢ MOJCHHET KOpPIHICTEepl CalaChIHIAFbl ayKbIMJIbI
OimiMzIi, eNAiH peanusiapbl MEH CalT-ACTYpIepiH OKbIN YHPEHY 1, METTUIIIK MoIeHHeTapalIbIK TUIAECY
KaFJaiapeiHIa ©3 eJiH, OHBIH MOJICHHETiH TaHBICTBIpA aly IIeOepIIiriHiH KalbINTacyblH OOJDKANTHIH
QIEYMETTIK-MOJICH! KY3BIPET; IIETEN TIAAEpiH MEHrepy OOWBIHINA OKy KBI3METIH JKETUIMIPYTe, OHBIH
HOTIKETIUIITIH JKOFapbUIaTyFa, OKbUIATHIH TijAl OimiM amyabl KaJFacThIpy koHE €3 OeTiMeH OiniM amy
MaKCaThIH/Ia KOJIIaHyFa MYMKIHJIIK OEpPETIH OKY-TaHBIMIBIK KY3bIPET.

[eTTinaik 6iiM OepyniH HOTHXKECI TUIAIK TYJIFaHBIH KaJBIITAacybl 0oy Kepek. by sxepmeri Timmik
TYIFa — TYIFaHBIH JaMybl, OHBIH MOJCHHETIHIH KaJBINITACyblHA ceben OoJaThlH  aJaMHBIH
MOJICHUETapaJIbIK JCHTSHIer] MEeTTUINIK TUAeCyTe KaOlIeTTepiHiH )KUBIHTHIFBI OOJIBI TaObLIaIbI.

Korappina alThIIFaH Macemenep i TYHIHAeH Kele, MEeTTUIAIK O0itiM 0epy — Oy OKymIsIap/as! "meT
TiM" TOHIHIH Ma3MyHbl MEH KypalJapbIMeH OKbITY, TopOHeNey JKoHEe JaMBITyIbIH OipTyTac
MEAarOTUKANBIK ~ YIEPici; MCeKe TYJIFaHbIH JKaHAa T[ICUXMKAIBIK YICPICTEpi MeEH KACHETTEpPiHIH
KaJIBINITACYbIHA 30p MaHBI3bI 0ap TaHBIMABIK, KYHIBUTBIKTHI-OaFIapiisl, KOMMYHHKATHBTI, onaii Ooica
KaliTa >KacayIibl KbI3MET; OKBUIATHIH TUT €JiHIH SJI€YMETTIK-MOJEHH EPeKIIeNiKTepl Typanbl OuTiM amy
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KYpaJbl, JaMBITy XoHE TopOueney, eHOEK, TaHBIM JKoHE Tijecy cyOBeKTici peTiHIeri AaMyIibl >KoHE
KaJIBIITACyIIBl TYIFaFa ocep €Ty Kypalbl; OKBUIATHIH TUT CNHIH MOIACHHUETI Typalbsl OimimIi
aIaMTepIUIUTIKTI-OCTETUKANBIK ~ CEHIMIEpre, pyXaHH OMIpHAiH HopMalapbl MeEH YCTaHBIMJApPbIHA,
IIBIFAPMAIIBUTBIK KBI3METTIH KaOileTTepi MEH WKEeMIUTIKTepiHe KalTa jkacayFa jKarjaid »KacalThIH
QNIEYyMETTIK-MOAICHH aFapTy, all IIeTTUINIK OimiM OepymiH HOTHXKeci OOJNBIT MoJCHHUETAPABIK,
QJICYyMETTIK-MOJICHU, KOMMYHHUKATHBTI JKOHE OKY-TaHBIMJIBIK KY3BIPETTUTIKTEPIIH KUBIHTBIFBI TaObLIaIbI
— TYJIFaHBIH JIaMybl, OHBIH MOJICHUCTIHIH KAJIBINTACYbI, IIETEN TUIIHIH KOMEriMeH OUTIMHIH op Typii
calanapbslHIa alfarel 63 OeTiMeH OimiM amyra KaOifieTi MeH NalbIHIBIFBIHBIH JaMyblHa ceOer 0oJaThiH
MOJICHUETAPATBIK TIIACCY JKaFaaiapblHa aJeKBaTThl 03apa opeKeTTecyre KadijieTi MeH TalbIHABIFHI |5,
17-20 6.].

Enimizgeri mertinaik OimiM OepyIiH HaMyBIHBIH KaJIlbl CTPAaTETrHsChl, MaKcaTTapbl, MiHIETTEpi,
neHreiiepi, MasMyHel MeH Herisri OarsitTapbl mpodeccop C.C. KyHanOaeBaHBIH KeTEKIIUTIriMeH
Kypacteipeiirad «Kazakcran PecrnyOnuKachIHbIH IIETTUIAIK OUTiM OepyiHiH JaMybl KOHIICIIIUSACHD) aTThl
FBUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK, OJ[ICHAMAJIBIK KYXaTblHIa aHblkTanFaH [6]. CoHbIMEH Kartap, arajfaH
KOHIIETIIUSHBIH TYOereisli Karuganapel, MIeTeN TiUIaepiHe OKBITYABIH 3aMaHayd KOHLENIVIApPhl MEH
TEOPUSJIAPBIH  TaJJady  HOTWXKeNepi, IWIeTTIAiK OimiM  OepyAiH  KOTHUTHBTIK-THHTBOMOJICHH
onmicHamacwlHBIH Herizaepi mpodeccop C.C. KynanOaeBanblH «3amMaHayW WICTTUIAIK OiniM  Oepy:
o/licHamMa JoHe TeOpHs» MOHOTpadUsICHIHIA YCHIHBUTFaH. byl MoHOTrpadusaga YFBIMIIBIK-KaTeTOPHSUTBIK
KypaM >XKaHapFaH of[iCHaMa KbIPhIHAH KapacTBIPBUIBI, MIETTUIAIK OlmiM OepyaiH Ka3aKCTaHIBIK YITici
peTiHAe KYpacThIPbUIFAH MOJCHUETAPAIBIK KapbIM-KaTHIHACTHIK TEOPHUSHBIH KOHLENTYaJAbIK Heri3i
OasiHIQJIFaH, FHUIBIMA TaHBIMBIHBIH HBICAHBI «TLI-MOJICHUET-TYIIFa»  IOHAPAIBIK KYPBUIBIMBI OOJBIT
TaOBUTATBIH «IISTTUIMIK OuTiM Oepy» VFBIMBIHBIH 3epTTEy JKOHE HENIeHy IIoHI peTiHAeri Kipicmeci
HETI3JIeNITeH, MOJICHUETAPAJBIK KaphIM-KATBIHAC TEOPHSCHIHBIH KYPACTHIPHUIFAH OTAHJIBIK HYCKACHIH
SHT13Y/1H TEOPUSUIBIK-TIPAKTUKAIBIK HOTIOKEIEP] YChIHBLUTFaH [4].

MopeHueTapanblK KapbIM-KaTblHAC Teopuschl canackiHmarbl npodeccop C.C. KynanOaeBaHBIH
aTKapBIMIIAPBIH JKUHAKTAY KOHE KCHEUTY HET131He METTUIIK OiiM OepyIiH KOTHUTHBTI-IMHTBOMOICHH
o/licHaMajiaH KOHE MOJICHHETAapaIIbIK KApBIM-KATHIHAC TEOPWSCHIHAH TYPATHIH 3aMaHayH dJiCHAMAIIBIK
0a3uci aHBIKTANIBI, aTall alTKAH/A: TUII pecMU OEKITiIreH Kyie peTiHae ISCTYpIIi TYCiHyAeH repi, "Tin
— MoJeHHeT — TYIFa" ToHApanblK KYpPBUTBIMBI peTiHIAe TYCiHy; TUIHIK OimiM OepymiH 3aMaHayu
o/licHaMachlH KOTHUTHBTI-TMHTBOMOJCHH [T TaHJAay; MOJCHUETAPAbIK KapbIM-KATBIHAC TEOPHUSCHIH
TUIIK KOHE IMISTTULMIK OutiM OepyxiH OuriM Oepy mnapaaurMachl PETiHIE aHBIKTAy; TULIIH TMOHIIK
mekapacelH "TinAik OimiM Oepy" JeHreiiHe IeiiH KeHEWTy; iCKe achblpy MeXaHHW3IMiH oiCHAMAaIIbIK
YCTaHBIMIAD — KOTHHUTHBTI, KOHIENITYyaJAbl, KOMMYHHUKATUBTI, JIMHTBOMOJCHH, OJEYMETTIK-MOJIEHH,
pedIeKCUBTI-IaMBITYIIBI — >KYHeci apKpUIbl OipTyTac OiniM Oepy mapagurMachblH KaJbIITAaCTBIPATBIH
KOHE ©3 KHMBIHTBIFBIHIA OinmiM Oepy yHepiciHe TyTacTail >koHE OHBIH EKe Kypayllbl OeJikTepiHe
(MakcaTTapbl, Ma3MYHBI, 9JIiCTEpi, OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPHI MEH Kypajlapbl) TAlAaNTaplbl aHBIKTAHTHIH
0a3aJbIK HETIi3Zep peTiHJe aHBIKTAy, COJNAWIIa OKBITY/BIH CTPATETHICH MEH TaKTUKACHIH aHBIKTAY; OKY
Oipiiri petinge KOrHUTHBTI-MUHIBomoaeHn komiieke (KJIK) typinzme kepiHeriH "nmMHrBoMoaeHHeT'
o/licCHaMAaJbIK KaTeropHsAChIH KaObUIIay, KoOHE OHBIH MaKCaTTHI-HOTIKEIIK KaTeropHsChl PETiHAe TIMIiK
KOHE IIEeTTUIMIK OimiM OepyliH KY3BIPETTUIIKTI HOTHKENIK XYHECiH KOpCETETiH "MojIeHHeTapabIK
KY3bIpeTTi" aHBIKTAY; TUIIIK JKOHE MISTTUIAIK OUTiM OepyiH TYIKI HOTHXKECIH, KONTULAUIIK KaF albIHIa
KONTUIII TYJIFaHBIH KaIBINTACy 3aHIBUIBIKTAPBIHA OaWIaHBICTHI, MOJCHHETAPAIBIK KaphIM-KAaThIHAC
CyOBeKTiCiHeH OipiHII TIIMIK TYJIFaFa IeHiHTI ayKpIMIa KapacTeipy [7].

KopeiThiHabUIaH Kene, WeTTiAiK O0iiM Oepy — MoHI OipHelle TYPFhIJAH aHBIKTaJATbIH KOMKBIPJIBI
¢enomen Oonpin TaObutaAbl. bimim Oepy ¢eHoMeHi peTiHae WWIETTUINIK AadbIHAAY — MakcaThl OiliM
ATYIIBIIAPIBGIH MOJCHH Oarobl MEH IIBIFAPMAIIBUTBIK TaMybIHA OHJIBI 9CEp €TETiH, OJap.bl IIEeT TUTIHIH
Ma3MyHBI MEH KypallapbIMeH OKBITY JKoHe TapOuesey OobIn TaObUIaThIH YITTHIK OiiM Oepy KyheciHiH
KOCaJKpl >KydeciniH Oipi peringe kepineni. Ulerrinmik Oimim OepyniH TopOuenik KpIpbl OiiM
AIYIIBUIAP]IBIH ©3T¢ KOHE TYFaH MOJCHUETTIH JUANIOTHI HET131H/Ie PyXaHH XKeTidyiHe OarbITTalFaH.

Kazipri yakpITTa OpBIH aifaH JIMHTBHCTHKAJIBIK 3€pTTEYJIepleri MapaJurMaHblH aybICybl MIETEl
TIIEPIH OKBITY SICTEMECIHE aca MaHBI3Jbl califiap 9KeJNIi, aTam aWTKaHaa: IIeTeN TUIICPIH MEHrepy
YAepiciH KaMmTaMachl3 eTeTiH OimiM Ma3MyHBl KeHede TycTi. On OKbUIATBIH TUIIIH KYPBUIBIMIBIK-
(YHKIIMOHAIBIK EpeKIIeTiKTepl Typaibl OuUTiMAl FaHa emec, aJaMAapAblH KOMMYHHKATHBTI MiHe3-
KWIBIFBIHAA ~ KOpiHIC ~TabaTBIH CaHCBI3  ONEYMETTIK, OJICyMETTIK-MOACHHW, MOJCHUETAPATIBIK,
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MCUXOJIOTUSIBIK ~ ©JIIIeMICpAl KAMTUTBIH 9p TYpJil cajajgap MEH TUIAECY JKardasTTapblHbIH
EpeKIIeTIKTepIMEeH, CON TIJJAEri Ceiyiey KaThICHIMBIHAAFBI "amaMIblK (akTopasl" ecemnke alFaHMeH
0aliJIaHBICTBl TYCIHIKTIH ayKbIMJABI asChblH Tycmammaiapl. Timgep MEH MOACHHETTEePAl OKBITY JKOHE
3epTTEY YICPICTEPiH 3EPTTEYAIH MOJCHHETApasbIK IMapaJurMachblHa JOHEKTI JKYTiHy 9JliCHaMa MEH
YVFBIMJIBIK-KaTeropusuiblK — anmmapartel  JKOO-maFel  MoIEHHETApalIbIK  OKBITY TYPFBICBIHAH — KaliTa
oinmacTeIpyabl, OimiM Oepy yAepiciHiH Heri3ri Kypamjac OeNiKTepiHiH: OHBIH MakcaThl, MiHIETTepi,
Ma3MyHBI, 9MIiCTEpi, YCTaHBIMIAPbI, OKBITY KypaiIapbl MEH TACUIIEpiHiH (PYHKIIMOHAIIBI KYKTEeMECIH
©3TrepTy/l Tajar eTei.
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KA3AKCTAH PECITYBJIUMKACBIHBIH IHETTUIAIK BIJIIM BEPY )KYMECIHIH
KOI'HUTHUBTIK KOHE JIMHI'BO- MOJAEHU ACIIEKTICI

Anoamna
Bepinren makamama emimizgeri meTTuILik OumiM Oepy JKYHWECiHIH TeNaroruKalblK IapajurMachl

JKaJIMblJIaMa KapacThIPhIN, COHBIH INIHIE MIET TUIAIK OLTiM Oepy/aiH KOTHUTHBTIK JXOHE JIMHIBO- MOJICHU
acnektinepine Toxkranrad. ller tinmik 6imimM Gepy OapbhICHIHAA TINAIH MEHTAJIABI JIEHTeieri naiina OoysH,
KaJIBIIITACYbl MEH JAMYBIH €CKEPE OTBIPBIN OKBITYJBIH MaHBI3bl KapacThIPhUTFaH. J[eMeK KOTHUTHBTIK
JIUHTBUCTUKAHBIH CaJIaCHIHAAFBl TYPJIl FaIBIMIAPBIABIH 3€pPTTEYJIEpiH HETi3re ama OTBIPHIM, TUIII OKBITYABIH
KOTHUTHUBTIK, SSFHH TaHBIMJIBIK aCIIEKTiJIepiHEe epeKIille Ha3ap ayJapbuiraH. O3re Tuidl Kabbuigay OapbIChIHIA
T YHpeHyIiIep 63 MOIEHUETIMEH 03T¢ MOJICHHETTI CalbICThIpa OTHIPHIN KaObuinaiasl. Lller Tininae Oimim
OepyliH Ka3ipri 3aMaHFBI o/iCTEMENIK HeTi3l KOFaM Tayall eTill OTBIpFaH MYMKIiHIIKTEp HETi3iHAe COJ TiIIi

YHpeHyIli azaMaTTapAblH YITTHIK KYHIBUIBIKTAPBIMEH KaTap €3 TUliHeH OejieK mieTeN TUTH TUIAIK OuTiM
HeTi3iHme KaObuimaynbl KaxeT eryne. llletem TinmiH OKBITY OaphICHIHAA ©3T€ YIITTHIH TUTIH MEHTepyTe, COJI
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TiNge KapbIM-KaTbIHAC —JKacayfa, COJ  TUILMIH KBIP-CBIPBIH JKaH-KaKTbl 3ephelieyre, oOif-caHachlHA
KaJIBINITACTBIPYbIHA MYMKIHAIK Oepeii.

Tipek ce3mep: xerrimai OiniM Oepy, METTULMIK OLTIM ay, MOACHHUETAPAIBIK KAaTBICHIM CYyOBEKTici,
TOJ MOACHHUET, YITTHIK KYHIBUIBIKTAp, JIEMAl TaHy, JUHTBOMOICHHUETTaHBIMABIK 3€pTTEyJiep, KOTHUTHBTIK
TaHBIM,KOTHUTUBTIK aKIMapaT,KOTHUTUTBTIK aCHEKT, TAHBIMJIBIK KaObLIaYy.

Mypamosa A.K.', Aanoea. T.T

KazHITY umenu Abas,
" Mazucmpanm 2 kypca cneyuansnocmu 6M011900- Hnocmpannviii A36iK: 064 UHOCMPAHHBIX SA3bIKA
? Hayunwiii pykosooumens, 0.¢h.1.,npogeccop

KOTHUTHUBHbBIN U JIMHTBO-KYJbTYPHBIA ACIIEKT CUCTEMbBI THOSA3BIYHOI' O
OBPA30BAHUSA PECIIYBJIMKH KA3ZAXCTAH

Annomayus
B nanHoOIi cTaThe paccMaTpuUBaeTCs BOIPOC 00 00yUeHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Yepe3 KOTHUTHBHBII

MOJIXO/, a TaKKe OOOCHOBBIBAETCS CBSI3b sI3bIKa M MBIIUIEHUS. KynbTypHble OCOOEHHOCTH Ka)XJ0TO Hapojaa
OTPaXKaIOTCS B €TO0 SA3bIKE, KOTOPHIN crienn(UyIeH U yHUKAJIeH TeM, 4To (PUKCHpyeT B ce0e MHp M YeIIOBeKa T0-
pasHomy. BoT mouemy mpoOiiemMa B3aUMOCBSI3M SI3bIKa M KYJIBTYPHl PEUHM 3aHMMAeT IIEPBOE MECTO Cpeau
po0IIeM HICCTIeTOBAHHH, TPOBEACHHBIX B O0JIACTH JTMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHHA W KOTHUTHBHBIX HayK.

KaoueBbie cioBa: WHOS3BIYHOE O00pa3oBaHWE, KOTHUTHUBHBIA TIOAXOJ, KOTHHUIMSA, JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHSA, KOMIIETEHIIHS, MEXKYJIbTYPHASI KOMMYHKAIIHSA, I3bIKOBAst KAPTHHA MHUPA.

Muratova A.K." Ayapova T.T.”
Abay KazNPU,
! Master Degree 2 courses of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
? Scientific advisor, Doctor of Philology, professor

COGNITIVE AND LINGUA-CULTURAL ASPECT OF SYSTEM OF FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION OF REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract
This article deals with the problem of teaching foreign languages through the cognitive aspect, and
interaction of language and thinking is justified in the article. Cultural peculiarities of every nation are
reflected in its language, which is specific and unique as it fixes in itself the world and a person in different
ways.
Key words: foreign language education, cognitive approach, cognition, linguoculturology,
intercultural communicative competence, linguistic picture of the world.

Kazipri Tagma XambIKapalblK KaTBIHACTAPABIH KYIICIOIHE OalJIaHBICTHl KOFAMHBIH TaparblHAH IIeT
TUTIH epTe JKacTaH OKBITyFa JereH KhI3BIFYIIBUIBIK apTa TycTi. EmiMi3mi *aHa cascu jxoira OacTallThIH
[pesunentimizain «Kazakcran - 2050» Crparerusuibik JKonmaysinaa Kazakcran asamarrtapbl 2025 KbLira
IEWIH YIITYFBIPIBI TUTAI MEHTrepy KaXeTTiliri, OLTiM apKpUIbl MHTETpaIVisUIaHy VIIIH aFbUIIIBIH TiTiH e
JKAKCHI 0Ly KakeTTiri aiteutran OonathiH [1]. Conapikran qa Endackr XKonaaybsHbIH 0aChIMIBLIBIKTAPBIHBIH
Oipi — YIITYFBIPIBI TIII a3aMaTTap KaJbIITAacThIpy. EHIeme Ka3ak, opbhiC, aFbUIIBIH TUIAEPIH epTe KacTaH
OaJa caHachIHA YII TULAUTIK asSChIHAH KOIT MOJACHUETTUTIKTI CIHIPY ©3€KTi Macene OOJIbIT Ta0bLIa b,

Koram naMybIHBIH 3aMaHayd Ke3eHiHIE ajaM eMipiHiH TYpIi cananapbiHaa OiliM Oepy *KyHeciH ne
eNeylli TYpAe KO3Fay CalaThiH MaHBI3IBI ©3repicTep OpBIH anbIl OTHIp. bimiM OepymiH Kazipri 3aMaHFBI
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mapagurMackl OUTIM Ma3MYHBIH jKoOamay Ke3iHae OUTiIMIl TPaKTHUKAJBIK iC-OpEeKEeTTe KOJAaHyFa, OKY
HOTIDKEJIEpiHAEe KOPCETUITeH KY3BIPETTUTIKTEPI MaKCaTThl TYpJIle KaJBIITACTHIPYFa KON KeHiT Oemmeit
TEOPUSUTBIK OUTIMIEP/IIH KUBIHTHIFbIHA APTHIKIIBUIBIK OCpINTeHIe, TEOPUSIIBIK OLTIMACPAiH, TIKIPUOEIIK
OUTIKTIJIIK TIeH NaFIbUIapIbIH, COHNIAl-aK QJIEYMETTIK KOHE KociOW TYpFBIIaH MaHbBI3bl KACHETTEPIIH Kyheci
Oobln caHaFaHAa OUTIMII OpTaNBIKTAaHABIpYJaH Kelnydi Oomkaiinsl. Backama aliTkannma, Ka3ipri 3aMaHFbI
OuriM Oepy cTymeHTTepre OuTiM, OUTIKTUTIK MEH NaFaplIapisl FaHAa €Mec, oeMipre KaXeTTi HarapuIapasl 1a,
KY3BIPETTLUTIKTEePI JIe )KETUIIipyre OarbITTaFaH.

MexkTenke IeHiHrT Ke3eHIE IIeT TIIIH OKbITY dicTeMeci anemae XIX raceipnan mamu O6acrazpl. Ller
TUTIH epTe JKacTaH OKBITY — OaJaHbIH JYHHUETe KeNreH Ke3[eH OacTar MeKTenKke OapFaHFa JeiiHri MHTYUTHBTI-
TOXIpuOeNiKk Herizne xyperiH okbiTy. CoHbIH iminne Oateic Memiiekertepinae (AKI, Anrnus, ®panims,
T.0.) yI Tunai 6itiM OepyTiH MaHBI3IBLUTBIFEI TOJICIICHIIT, MEKTEII JKachlHa JICeHiHT1 OiTiM Oepy MeKkeMesepiHe
OWITMHTBAJIBI (€Ki IIET TiJi) OKBITY KeH TapajFaH.

Kazipri Oinim Oepy *KyHeciHiH HbICAHBI — KOII MOJCHHETTI KEHICTIKTE TOPOUEIICHII, JaMbIll OThIPFaH
anaM. ¥JITTBHIK CaHa-Ce3IMHIH KYPT ©CyiHe 0aillaHBICThI STHUKAIBIK KOHE ITHOMOJICHU O3]1iK COWKEeCTEeHAIpyTe
YMTBUTY XaJIBIKTBIH TEK ©3 YJIThIHA FaHa eMec, 0acka Jia »aKbIH JKOHE allbIC YJITTAp OPTAChIHA JIETCH YJIKCH
KBI3BIFYITBUTBIFBIHA ceOeIT OOJIBIT OTHIP.

E.N. [laccoBThIH MiKipiHe cyHeHCEK, eTeN TUTiH OKBITY AETeHIMI3 — aJaMHBIH YKeKe TYJIFa PeTiHIeri
OiniMi (KaJbITacybl): pyXaHu OaliIbIFBIH, KaOIIETTUTIKTEPIH JaMBITY, KaXETTIIIKTEPiH KOTEPY, MOPAIB/IBIK —
KayanThl JKOHE QJIEyMETTIK OedimMaenreH agamipl TopOueney. Hormxkecinme, OuliM — MOACHHETKE Kipiry
apKbUIbl aJaMHBIH KaJIBINTACYBI JKY3€re acajbl OHE OHBI CIHIPE OTBIPHIN aJaM OHbBIH CYOBEKTiCI OoJaibl
nereH [2, 33].

Byrinri Tampga meren TUTIH OKBITYIBIH ©OacThl MaKCaTTapbIHBIH Oipi-MoJCHUETAPABIK KapbIM-
KaThIHACKAa KaOINmeTTi, MeTeN TUTH COJ TUIAE COWNEyIIi YITTHIK TUIMIK KOHE OJEYMETTIK - MOICHH
epeKIIeNKTepiHe cail, IyphIC KOJIIaHa aJlaThlH, OLTIM/II 16 MOICHUETTI MaMaHAap Aaspiiay OOJbIN TaObLIaIbL.

«MoneHueTapaiblK — KapbIM-  KaThIHAC»  TEPMHUHIH  KapacThIpFaH  FajbIMAap  KaTapblHJa,
C.C.Kynan6aeBa, [I.A.UBanos, B./l.lllanpukoB, A.T.YaknukoBa >koHE T.0. FaIbIMIapIbIH €HOEKTEpiHJeTi
«KYBIPETTUTIK», «MOJICHHETapANIbIK KATBICHIM KY31peTTiIiri» YFRIMIAphIH alKbIHAAWTBIH TEOpHUsIIap Heri3iHze,
J.H.Kymubaesa, C.CaBunboH, J[.XaiimMc xoHe T.0. FambIMAApABIH CHOCKTEPIHACTI «MOIACHHETAPAIBIK
KATBICBIM KY3IPeTTiIri oHE OHBIH CYOKY3IpeTTUIIKTEpi» YFbIMIAAphIH aiKbIHAAHUTHIH TEOpHsAap Heri3iHzae
3eprrenmi [6].

C.C.KynanOaeBaHblH TiKipi OOWBIHINIA, «MOICHHETAPAIBbIK KATBICBIM»  YPIICIHE  KATBHICTHI
KYMBICTapAbl KapacThIpa KeJil, MOJCHUETAPalbIK TIJIECIM YCTiHAE €Ki Typil Macejere aipblKiia Hazap
aynapy KaXeTTiri Oaifkamaspsl:

a) KaThICBIMJIBIK (pakTopiap (>KaraasT, TiJJIIH JKaHPbl MEH CTHJII, KaThICHIM (hopMachkl, OeliBepOaIb bl
KYpamapabiH 0016l )KoHE MiHE3-KYJIBIK (hopMasaphl);

9) MCUXOJOTHSUIBIK, (hakTopiap (KaObuigay canachl, peakius, aTpuOyIus, CTEPEOTUITU3AIMS, SMITATHS;
©3r¢ MOJICHUETKE TIICXOJIOTHMSUIBIK PEaKIUSHBIH MbIHAJal TypJepi »KaTajpl: JKOKKa IIbIFapy, Oedimzieny,
AKKYJIBTypaIus;

0) MozieHu QakTopiap (6a3albIK YFRIMIAP, HOpMaap, KYHIBUIBIKTAp, TOKIpUOE);

OpOip meTen TUTIH MEHTepTy, OKBITY JKOHE COJ TNl TaHy, OWJIaHy, COJN Tijje OimiM camachlH
KETUIAIPY MYHBIH OapibIFbl JCPIIK COJ TUIAIH HMEMICHYIIHIH MOJICHUCTIHE, TaHBIMBIHA, OIEMJIIK
Ke3KapachiHa Tikenei OaimanwicTel. H.JI. I'ambckoBa A.UEHKWHHIH FHUIBIMH TYKBIpPBICAAMachlHA CyHeHE
OTBHIPHIN, OBUIAH NEHMi: «KOSHUMUBHbLIL ACneKm O00y4eHUs UHOCMPAHHbIM S3bIKAM CA3AH C MAKUMU
Kame2opusimMuy, Kax 3HAHUS, MblULIeHUe U Npoyeccbl NOHUMAHUS, 3A0elicmeoganHble 8 X00e Npuodujenus
yuawe2ocsi K UHOCMPAHHOMY A3bIKY, K KYIbmype HaApooa — e20 Hocumensy. OpUHe, KOTHUTUBU3MHIH HeTi31
meTea TUIAI MEHIEPreH ajaM IICUXOJIOTHACHI, TIUIIIK KapbIM-KAThIHACKI, (DYHKIMOHAIJBI KOHE MOJCHH
KYHIBUTBIKTAPHI COJI TUINIE coiey OaphICHIHAA Tl HEMACHYIIIHIH TUTiHIE KopiHic Tadansl. [3,109 6.]

11




Abaui amvinoasvr Ka3¥11Y-niy Xabapwwicol, « Kenmindi 6inim bepy sncane wemen mindepi gunonoauscvly cepuscwl, Ne2-3(23), 2018
aHc.

MyHpaarbpl HETi3ri posib TaHBIMABIK cHIaTeH Oipre OepinreHn Oumimai KaObuinay, (u3HKanbIK

TYPFBICBIHAH OO0W YCHIHY MEH MOJICHHET apKbUIBI ©3apa KarbiHac opHaty. JIk. Jlakodd Owuraii meiini: «Bce
MU COOOPANCEHUS NOOMBEPAHCOAIOM TOYKY 3PEHUsl, CO2IACHO KOMOPOU HAWA KOHYENmyalbHas CUCTHeMA
3a6UcCUmM Om HAWE20 QUIUYECKO20 U KYIbIMYPHO2O ONbImMd HenocpeocmeenHo ceéazana c¢ Humu» [4,48 6].
CoHBIMEH KaTap «...Hauia KOHYenmyaibHas CUCmemMa OCHOBbI8AENC HA (PUIUYECKOM, COYUANLHOM U NPOUUX
8UOdax onvima u NOHUMAaemcs yepes ux...» [4, 49 0].

XKorapeina aiiTeurFaH cesre MoH Oepep Oosicak, e3re TUIAI MEHrepMec OYbIH CONl Tl Typassl
KaJIBIIITACKAH MIKip epeKine peir aTkapaasl. Oif TAHBIMBIH/IA KATBIITACKAH COJI TUT COJ T UEMIEHYII XaJbIK
KaWbIHIAFBl Kbl TYCIHIK OHBIH ©3re TUINI YHpeHy OapbhIChiHAA aca YJIKeH cenTirin turizedi. XKeke
TOXKipuOe, Kanmbl TYCiHIK, ©3IHIIK KalIbIH KalbIITacThIpaAbl. O3re Tinai kaObuigay OapbICBIHOA €3
MOJICHUCTIMEH ©3Tr¢ MOJICHHETTI CaJbICThIPA OTHIPBINT KaObUIMaimbl. Byn KaObuigay TaHBIMIBIK KaObUIIAY,
TaHBIMIBIK CaHAT I€H TUIAIK caHaT OOJIbIN TaObLIAIEI.

Kazipri JmHrBUCTMKaga KOHLENTYaJlAbl 3€pTTEyJiep HEri3ri exi OaFbITTBIH — KOSHUMUBMIK
JUHSBUCMUKA MEH  JUH280MaOeHUemmanyablH apHachiHIa OejceHal Typae okyprisinyae. Kemreren
KOHIENTYalIIbl 3€pPTTEYJIep HOTIKENIEepi MEH TEOpWSUIBIK Karujaiap, KOTHHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA Ja,
JUHTBOMOJICHUETTAHY Jia Tijl OUTIMIHIH aHTPOMOIECHTPUCTIK OaFbITKa CYHEHTCH callaiap eKCHIITH KOPCeTe .

KOTrHUTHBTIK JUHTBUCTHKAHBIH HETI3r MocellenepiniH Oipi — KOTHHTHBTIK MarbiHA. TUIIIK
OipiikTepIiH MaFblHachl aJaMHBIH OHay JKyileciMeH cabakrac 3epTreneni. byn OarpiTra Oaca Hazap
aymapaThlH HETI3T1 YFBRIMAAp: anem Oetlineci, anemHiy mindik Oelineci, anem MoOeni Hemece KOZHUMUBMIK
Mooenb.

JKorapbiia aliThUIFaHIal 3€PTTEY KYMBICTAPhIHAH IIBIKKAH KOPBITHIH/IBIHBI TY)KBIPBIMJIAHTHIH O0JICAK,
TIT MEH MoJIeHHeT Oip-OipiH TOJBIKTBHIPAABI KoHE Oip-OipiHCI3 eMip cype aaMaiiapl, SFHH MOICHHUET KOK
JKEPJIe TiJ, TIJ KOK JKEpJIe MOJICHUET 00Ja alMa bl

Ozinig kymbIchIHAa [.M.AnmuM>kaHoBa TUIAIH MOICHUETTETT OPHBIH AaHBIKTAW Kele  «...mil
MAOEHUEMMIY KAPbIM-KAMbIHAC KYpaivl OONYbIH Kammamacwls emeoi. Tin—maOeHuemin, mapuxvli, caim-
0acmypin cakman, Ypnakmaun Ypnakka Oepy apkviivl Oeacini Oip Yummul KYPAumvlH ey Heeizel Jicone e
Kywimi Kapy...» Ael *a3nel [5, 25].

Hemek, Tunaik atay Oenrini Oip 3aTThl aranm KaHa KOWMal, YJITTBIH ©31HE TOH JYHHETAHBIMIIBIK
epeKIIelTirine cail TybIHIaFraH OYUBIMIBI AoMekTeimi. OchiMeH OalIaHBICTHI TUIMI MOIEHHUETKE KATBICTHI
3epTTECUTIH, COHBIMEH Oipre TUIMIH KBI3METI MEH JaMybIHBIH ATHOMOJCHU JKOHE STHOICHUXOJOTHUSIBIK
(hakTOpiapABIH HETI3iHIE KAJbINTACHI, CHIATTAJNATBIHBIH, ©3apa oCcepiH KapacThIPATBIH Tl OLTIMIHIH
JKaHaJIaH TAaMBIIT KeJle KaTKaH calallapbIHbIH Oipi — IMHTBOMOCHUETTaHY.

JIMHTBOMOYICHUETTaHy — JIMHTBUCTUKA MEH MOJICHMETTaHy TYHiCyiHeH maijma OoJbim, Tijije
OCiHEIICHTeH JXKoHE OEKIreH XajblK MOJCHHUCTIHIH KaTeTOPHSUIAPBIH JIMHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH 3epTTEHTIH
FBUIBIM [6, 28]. JINHTBOMOICHUETTAHY YJITTHIK CUIIATHI 0ap 9JICYMETTIK, TAHBIMBIK, STHKAJIBIK, 3CTETUKAJIBIK,
CasiCH, alaMTepIIUTIK, PyXaHH, TYPMBICTHIK cajaiaplarbl KaFuaadap MEH 3aHIBUTBIKTAPABI TUIAIK Kypaigap
apKbUIBl KapacTblpaabl. JIMHIBOMOJCHUETTAaHY YITTHIK OONMBICTBIH TULAETI KOPIiHICiH, Tin Qakrinepi MeH
XaJIBIKTBIH TAHBIMJIBIK, 3THKAJbIK, JCTCTUKAJBIK KaTCrOPHsUIApPbl apKbUIBI PyXaHH MOJCHHETIH TaHBbIII,
OJIAp/IBIH KbI3METI MEH OPHBIH aHBIKTAY Il MakKcaT eteni [7, 19].

AJl JIMHTBOMOJCHUETTAHY/ABIH HETI3r1 MIHAETI — JIYHUEHIH TUIAIK OCHWHECIHAErl YITTBIK- MOJCHU
EPeKIICITIKTep MEH €03 Ma3MYHBIHIAFbl MOJCHH MOHAUTIKTEPIi aWKbIHAAy, OJIapAbl TUIMIK opi MOICHH
CyObeKTiHIH KOTHUTHBTIK CaHAacbIMEH TBIFbI3  Oaiimanpicta Kapactblpy. OcbiMeH — OaiiaHBICTHI
AHTPOIOJIMHTBUCTUKAIIBIK OaFBITTaFbl 3€PTTECYVICPAiH O3CKTUITIHIH MOHI ITyHHE OCHHECI, TiJl, MOIECHUETTIH
e3apa Kypzeli O0alIaHbIChIH OipTYTacTHIKTa KapacThIpylaH alKbiHnanaael. ConapbH iMIiHIe TULAIH YITTHIK
TOXKIPUOCHI TEK CUMIATTaIl KOMMali, Co3 Ka3bIHACKHI aPKBLIbI YPIIAKTaH-YPIIaKKa JKETKIi3Il OThIPAThIH KbI3METI JIe
MaHBI3]IbI.

BinimM anymsiiapabl OKBITBUIATBIH Til €NiHIH ofeOHeTi, TapuXbIMEH, OHBIH IOCTYPIMEH, KOPHEKTI
JKa3ylIbIAPbIMEH TAHBICTBIPY apKbUIBI OJapiblH OOHBIHIAA oAcOM- €NTaHBIMIABIK, MOJICHHETAPAIIbIK-
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KOMMYHUKATHBTI, JWHTBOCITAHBIMIBIK OUTIKTUTIKTI KAJBIITACTHIPY; MOICHH - TapUXd MIBIHIBIKTAPMCH
TaHbICY; SIFHU MO/ICHUETapPANIbIK KAPBIM — KaTbIHAC KY3bIPETTIIIKTEPiH KaJbIITaCTHIPyFa OOJIa bl

Kopsita aiiTkana, meTen TUTiH OKBITYABIH ToXipuOeci MEeH TeOpHusIChl aHBIKTaraHIal KeKe TyJIFa 31
Ocitimaerne OacTaraH KaHa MOIICHUETTI ©31HIH O caHAaCHIHAA KAJIBIITACTHIPHII, apbl Kapail JaMBITHII, KYHeIer
y#ipene tyceni. llleten TiniH yiipeHy TeK, cOJ TiJAIH rpaMMAaTUKANBIK KOHE CO3IIK KOPBIH jKaKChl MEHIepi,
COJNl IIET TUTIHZAE ceilliey FaHa eMec, ©31 KOJAAHBIN, SKH YHPEHIN KYpPreH TUIAlI MeMISHYII XalbIKTBIH
MOJICHHUETIH JIe MEHIepy, Ce3iHYy, Oifi-cCaHaChIHA KaJIBINTACTHIPY OOJIBIN TaObLIAIbI.
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HETTUIAIK KAPBIM-KATBIHACKA TYCY/I YIPETY/IET'T OJEBH LIILIFAPMA
MOTIHIHIH, POJII

Anoamna

Bbepinren FeUTHIME Makaiaga ofcOW IIbIFapMa MOTIHIH aFBUINIBIH TUTIH MEHIEpyJe MaimanaHy
THIMJIUIIN KapacThIpbUIaAbl. ONe0M IIbIFapMa MOTiHI HETi3iHAe MIeT TUIAIK KapbhIM-KaThIHAC TYCY.l
yiipeTyre epekiie KoHiI OemiHreH. Oe0u MbiFapMa MOTiHIHE TOH €pPEKIIeTIKTep CUIIATTANbBII, OHBIH IIEeT
TIJIIH OKBITYJAFbl peii alKpIHAANFaH. Ocipece, aybpI3la >KoHE jkazdama TypAeri ofeOu MOTIH IieT
TIJIEPiH OKBITY MPOIECiHAe 0a3aiblK OKy MaTepHaibl OOJBIN TaOBUIATHIHIBIF €PEKIIe aTajbIl KeTeIi.
MoTiHMEH JKYMBIC icTey OapbICBIHIA OPTYPJi OKCTPATMHTBUCTUKANBIK JKOHE JIMHTBUCTUKAIBIK
aKmaparTapra Tajjaay, JeKCUKaHbl MEHIepY, HEeTi3Ti rpaMMaTHKAIBIK KyObUTBICTAPIbI TYCIHAIPY XKOJAAPHI
TankbuTaHanel. [leren Timi MOOEHUETIH MEHrepyle oHe MET TIIMIK KaphIM-KaThIHACKA TYCY CalachIH
apTTHIPYIBIH KaiiHap Ke3i O0JbIN TaObUIAIbL.

Tipex ce3mep: onebu mbIFapMa MOTIHI, IIET TUAIK KapbIM-KaTbIHAC, 9AICTEMENIK HYCKayiap,
COIIeCiM OpPEKETIH BIHTATAHABIPY, MOJICHHUET JUANIOTH, QJIEMHIH YITTHIK OCitHEC], XpOHOTOIL.
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POJIb XYJJO’)KECTBEHHOI'O TEKCTA B OBYYEHUY HHOSI3BIYHOMY
OBILIEHMIO.

AnHomayus
JlanHas HaydHAs CTaThs pacCMaTPUBAET HCIOIL30BaHUC XY/I0KECTBECHHBIX TEKCTOB B OCBOCHHH

aHIMACKOTrO si3blka. Oco0oe BHMMaHHE YAENEHO OOYYEHHIO WHOS3BIYHOMY OOLICHHIO Ha OCHOBE
XYZ0)KECTBEHHOT'O TEKCTa. BEBINENSIOTCS W OMUCHIBAIOTCS XapaKTePHBbIE OCOOCHHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa U €€ PoJib B 00yUYeHNH HHHOCTPAHHOMY 513bIKy. OCOOEHHO OTMEYaeTcs TO, YTO, XyA0)KECTBEHHBIN
TEKCT B €r0 yCTHOM M NUCHbMEHHOH (opme sBisieTcss 0a30BBIM Y4YeOHBIM MaTepualoM B Mpolecce
MPeTIoIaBaHnsl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Takke, pacMaTpUBAIOTCS Pa3HBIE CIIOCOOBIAHATHM3a Pa3THYHOTO
pola SKCTPaIMHIBUCTHYECKOW W JMHIBHCTHUYECKOW HH(pOpPMaluu NIpH PpaboTe C TEKCTOM, CIIOCOOBI
3G PEKTUBHOTO YCBOSHHS JIEKCUKH U TPAMMATHKH, MPOSICHAIOTCS OCHOBHBIE TPaMMAaTHYECKUE SIBICHUS.
XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT SIBJISIETCS] HEOTHEMIIEMBIM PECYPCOM B 00YUECHUI KyJITyphl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Y TOBBIICHUH Ka4eCTBAa WHOSA3BIYHOTO OOICHHSI.

KiroueBble cjI0Ba: XyJIOKECTBEHHBIM TEKCT, WHOS3BIYHOE OOIICHHE, METOAMYECKHE
pEKOMEHJaIK, MOTHBHPOBATh PEUYEBYIO AEATENBHOCTH, AMAJOr KyJNbTYp, A3BIKOBas KapTHHA MHpA,
XPOHOTOTIBI.

Ergaliveva A.A." ,Shayakhmetova D.B’
Abay KazNPU,
" Master Degree 2 courses of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
? Scientific advisor ,Candidate of pedagogical sciences , Associate Professor

THE ROLE OF THE ART TEXT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION.

Abstract

The article deals with the methods of using the art texts in teaching English language. Special
attention is given to teaching foreign language communication on the basis of an art text. The
characteristic features of an art text and its role in teaching a foreign language are described in this article.
It is especially noted that the art text in its oral and written form is the basic educational material in the
process of teaching foreign languages. Also, there are given different ways of analyzing various kinds of
extralinguistic and linguistic information, ways of assimilating vocabulary and grammar. The main
grammatical phenomena are clarified in the article. The art text is one of the main resources of acquiring
foreign language culture and also an effective way of increasing the quality of the foreign language
communication.

Keywords: art text, foreign language communication, methodical recommendations, to motivate
the speech activity, culture dialogue, language picture of the world, chronotope.

Kazipri yakpITTa meren TiIAepiH MEHTEpYAiH CTPAaTErHsuIbIK MakcaThl JKeKe TYJFaHbl Oacka
MOJIeHUETKE 0ayIry 'kKoHE OHBIH ""MOJICHHUET MHAaJIOThIHA " KATHICYBI 00BN Ta0baApl. Lller Tim OKpUIATHIH
TIJIIH MOJICHUETIMEH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap CajbICTBIPY apKbUIbl ©3IHIH YJITTHIK MOJICHUETIHIH
ePeKIIENIKTepiH PeHIeH/l, JKaNmblaaM3aTThIK KYHABUIBIKTApMEH TaHBICTBIPAIbI, Oackalla aiTKaHza
"MOZICHHET AUaorbl" KOHTEKCTIHE TYJIFaHBIH KaJblTacyblHa bIKNan erefi. Lller TimiH OKBITYABIH o1e0u
IIBIFApMa MOTIHIMEH JKYMBIC JKacay CHUSKTHI aCIEKTiCl, COHak-aKk "Oje0u mibiFapMa MITIHIH yiine oKy
CHSIKTBI KEKE 3JICKTUBTI MIOH MOJCHUETAPAJIBIK OKBITY JKOHE MOJICHUETKE OKBITY asiChIHZA YJIKCH dJICyeT
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Oepeni JKoHE TINAIK MaMaHJABIK CTYJCHTTEPIHIH MOJICHUETAPAbIK-KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIITH
KaJIBIIITACTHIPYAaFbl OKBITYIIBI KBI3METIHBIH OPiCiH KEeHEHTe 1.

Ocsl 3epTTey Kasipri JIMHTBOAAKTHKAHBIH €Ki HETi3ri YpJiCiHIH KUBUIBICBIHIA OpHAJIACKaH:
OipiHIIiIeH, [IeTeN TUTIHACTI 9/1e0M IIbIFapMa MOTIHIH IIETeN TUTIHAS OKBITYbIH HETi3ri OipJiri peTiHae
KapacThIpy JKOHE SKiHIIIAeH, OKBITBUIATHIH T €TiHIH MOJICHN epeKIICTIKTepiHe Ha3ap aynapy.

KomMmyHUKanMsHBIH HeTi3r1 OipikTepiHiH 0ipi 00JIa OTBHIPHIT, MOTIH JKOHE MOTIH/IK KbI3MET IIIET
TIJTIK KapbIM-KaThIHACKA OKBITYABIH aKbIpamMac Kypamaac Oeiri 6o Tadbiianel. MoTiH akmapat Kesi,
TIIIK Kypaijapabl Oakpuiay XoHE 3epJelieyliH 0a3achl, NIBIFAPMAIIBUILIK OHTIMEIECYl JaMbITy/1a
Ma3MyHZIbI 0a3a peTiHe NailalaHbUIajbl, COHJAN-aK OKYIIbIFa ©3TrepTiITeH KOMMYHHKATHUBTIK JKOHE
MarBIHAJIIBIK KYPBUIBIMBI O0ap jkKaHa MOTIH KypyFa VATl peTinae kKonmaneuranbl [4]. LleT TinmiH OKBITYHma
MOTIHIIEpI KOJIaHy Mocelieci Ka3ipri JIMHTBOJAKTHKA MEH omicTeMene OachiM OOJIBIT TaOBIIambl.
Mortinai kKongaHny OoifbiHIIA smictemenik >kymbictapra Tanpay (H.H.BoOposckas, H.JL.I'aneeBa, E.B.
HocoBuu xone T1.0.) mieren TUTIH TYNHYCKAJBIK MaTepualfap HETi3iHAC OKBITY, SFHU TYIIHYCKa
JePeKKe3/IepIeH aNbIHFaH MOTIHIEp, Tl TachIMAIJAyUIbUIAPABIH KOMMYHHKATHUBTIK TXiprOeciHeH
QIIBIHFaH Kypajijap Heri3iHJe YHPETKEeH AypbIC eKeHiH KepceTTi. MoTiH Oi1iM amylbuiap sy HIeT TilliHe
JIeTe€H KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH KAIBINTACTHIPYIIBI KYpaJl PETiHIe FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OKbUIATHIH
TIIH HAaKTHl KOJJAHBIC OPTAchIHAH THIC JKepAe 1e OUTiM  alylIbUIapAblH  KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH
KOJIJTANTBIH KYpaJIMEH KaTap OOJIyBI THIC.

et Timinmeri oKy MoTiHzAepi OimiM Oepy, 9leyMETTIK-MOACHH, TaHBIMIBIK, TOPOHETIK >KOHE
MPAaKTHKAIBIK MIHAETTEP/l MIENIyTe XapAeMaecyi Thic. by MiHAeTTepai TaOBICTHI MIENTy, MITIHAI OKY
(mocTypili MOTIHIIK iC-OpPEKET oIETTe OCBHIMAaH OacTamambl) OKYIIBUIAP YIINH OKBITYIBIH OapiblK
Ke3eHAepiHae MOTHBTI Ceifiey opeKeTi peTiHAe YHBIMIACTHIpBUIFaH JKarnaiiia FaHa MYMKIH OOJafbl.
Oxyuisutap OKyZIbl OH-epICiH JaMBITY JEHIeiiHe ColiKec KEeJIEeTiH coiey apeKeTi peTiHae KaObuinay YUl
OipkaTap *armanaapIel cakTay KaKeT:

1) MoTiHAEpAi OKHITY OOWBIHINA OapiBIK JKYMBIC OKYIIBIAa OKH ajaThIHBIHA CEHIM TYFHI3yFa
OarpITTanysl THiC. byFaH OKy VIIiH THWiCTI MaTepuanaaplsl TaHOay, OJIapAbIH TYCIHYiH TEKCepy YLIiH
TarncelpMaliap sl TaHay, COHFBIIAPIBIH OPBIHAANYBIH Oarajay CUIIaThl KBI3MET eTe]li. ;

2) OKBUIATBIH MATIHACPAIH Ma3MYHbI OKYIIBUIAPIbIH THICTI KOHTHHIEHTTI YIIIIH MaHbI3 bl 0OJTybI
Tuic. by skarmaipl Konjiay CTYACHTTIH HIET TiTIMEH aifHaNbICy YIIiH OipHele, Kypaeniniri OoWbIHIIa op
TYPIi MoTiHAEPAl 63 O€TiHIIe TaHAaybIMEH OalIaHbICTHI TYPAKTHI TAIICHIpMalap BIKIIAJ eTe/Ii. ;

3) met TUTIHAETI MOTIHAEPIETI HAKTHI MaTepHall CTyICHTTepAiH 0acka OKy HeMece e3re KbI3MET
TYpiHIe Maiananybl MyMKiH OOJIyBl Kepek;

4) OKylIbl ©3IHEH KYTIJICTIH HOTHXKEre OarbITTallybl THIC, Oackaiia alTKaHIa, oy ofaH Oacka
HOpCE €MeC, MOTIiH Ma3MVYHBIH TYCiHY Tajal eTUIeTiHiHe CeHIMAI OOybl THIC (MBICAJIBI, MOTIHI
Ma3myHay) [1].

MOTIiHHIH JIEKCHKAJIBIK KYPaMBbIH KapacThIpy OapbICHIHIA, OHJAFbl OKBUIATHIH MaTEepPUAIIBIH
OKyIIbIFa OeliTaHbIc OOMyBl OKY MPOLECiHIH oTyiHe Oeinrini Oip ocep eTeTiHiH aTam eTy KaXeT. A) kaHa
ce3nepniH caHblHa; b) omapaplH camaiblK CHIAaTTaMachblHa; B) OJApABIH MOTIH Ma3MYHBIH KeTKi3yeri
peliiHe; T) OKy MakcaTbhiHa OailaHbICThI. Bys1 petrTe Gapibik dakTopiap Oip ME3TuIae 9pEeKeT €T/l JKIHE
0ip axkTOpIBIH opeKeTi eKiHMIICiHIH acepiH OeiTapanTaHABIPysl HeMece KymeiTyi mymkiH. Ochunaiiiia,
Ka3ipri 3aMaHFbl oJiCTeMe MOTIHHIH TiIMIK KHBIHABIKTAPEIH (COHBIMEH KaTap KOJ JKETIMALUIITIH)
Oaranayapl OHJIa KaHa MaTepualJblH OOyBIMEH Hemece OONMMaybIMEH FaHa eMec, COHAad-aK TiJIiK
KHMBIHJIBIK JIopexeci OoWbIHIIA epeKieiacHe . MoTiHAepai KypacThIpFaH Ke3/Ie TIUIIIH KUBIHIBIK
TOpeKECiHe OJlaplarsl a) COUNIEMACPIIH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH KYPACIUIITIHIH; 0) MOTIHII OKY
Ke3iHIe JKMHAKTAFaH op TYpil CyOBEKTHBTI XHUiTri (kaHa cesmepai Koca anraHza) Oap cesmephiH
apakaTBHIHACKIHBIH TYPJICHY1 apKbUIBI KOJI JKeTKi3ineni [3].

Iler Timai KapbIM-KATHIHACTBI TAOBICTHI OKBITYABIH MaHBI3[bl INAPTHl OLTIM  aTyIIBIHBIH
TYJIFAChlH, OHBIH OSMOILMOHAIJBIK CAlachlH, ACCOIMATHBTI OWIAYBIH JaMBITyFa OarbITTay OOJIBII
TaObuTafpl. KOTHUTHBTIK TOCUI OKBITY TMPOIECIHAE, OHBIH INNHAC OJCYMETTIK-MOACHA JKOHE
JIUHTBACTUKANBIK CHIIATTaFbl MOTIHJI TYCIHY KHBIHABIKTAPHIH JKEHyre OaFbITTajfaH aKbpUI-OW ic-
KHUMBUIJAPHIMEH KaMTaMachl3 eTiTyl THic, Oyl e3re 1e oJeyMETTIK-MOAEHH KOHTEKCTETi >KoJaap
apachlHa OKYJbl YHUpPEHyTe KOHE TYNMHYCKAJIBIK MOTIHIEPAIH MarblHACKIH TYCIHYre MYMKIHIIK Oepei.
OKpITy yaepiciHme OacTel OpbIH MOTIHIHAET1 aKmapaTThl KaObuIJayFa FaHa eMec, OHBIMEH OHay
onepanusaiapblH  OpbIHAAyFa  OaFpITTaqFaH KOMMYHHKATHBTIK  CHIIATTaFbl  JKaTTBIFyJap  MeEH
TarncelpManapra Oeny kepek. CanbpICTBIpy, Tangay, HoNeNAey XKYWeciH i3mey, menrMuaep Kaobuimay
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CHSKTBI OIepalusiiap TEHTYIMHYCKaJdbl TUIMIK oOpTaja eMip CYPYIIH/KbI3BMET eTYIiH KaXeTTi

CTpaTerusUIapblH  o3ipJeyre bIKMand eTeTiH Oonaapl. KepkeM MOTIHMEH »XYMBIC KOMMYHHUKATHBTI-

TAaHBIMJIBIK YOKJCMEHI apTTHIpaJbl, €ITaHy >KOHE MOJACHUETapasblK KY3BIPETTUIIKTI KaNbINTACTHIPAJIbL,

IIeT TiJIiH HaKThl MEHTrepy arMocdepachlH KypyAbl KaMTaMachl3 €Tell, Till MeH MOJICHUETKe Oip Mesrine

Kapay MYMKIHJIITiH KAMTaMachI3 €Te/i.

et Tingli MomeHW OpPTaHBIH KOFaphl YITUIEpIMEH TaHbICY OacKa XaJjbIKTBIH MEHTaJUTETiHEe
eHyre MYMKIiHIiK Oepesi, OyJl OHBIH iMIKi JOTUKACBIH, YATTHIK €PEKLIETIriH KoHe KYHABUIBIKTHIK Oarmap
KYHeCiH TepeH TYCiHyre MYMKIiHIIK Oepeni. MomeHHETTIH MaHBI3IB KOMIIOHEHTTEpiHIH Oipi KociOu
TYIFaHBIH JaMyblHAa BIKIAT €TETIH OKBITBUIATHIH TUIMIH KOepKeM oicOueri OONBIT TaOBLIIaIbL.
KoMMyHHMKaTHBTIK KY3bIPETTINIKTI KAJIBINTACTHIPY MPOLECIH Tajnail OTHIPHIN, 013 OHIAFbl MaHbI3ABI POl
COMKECTEHJIIPY, ©31H-631 TaHBICTHIPY YXOHE AHTHIUIMAIMS MEXaHU3MJICPiHEe THECUTl JeN MaibIMIaliMBbI3.
"CoiikecTeHaipy" YFEIMBI CyOBEKTIHIH ©31H 0acKa epre KO MEXaHU3MiH OuTmipeni, OV amaMHBIH ©31H
epicke, KEHICTIKKe, 0acka aJlaMHBIH MOH-)KaliblHA 0aThIpy, KOIIipyi TYpiHAe KOepiHeli )KOHE OHBIH JKEeKe
MarbIHACBIH MEHTepPYTe OKeIl COFa/bl. byl MeXaHU3MHIH opeKeTi pediiekcusi, SFHU OJI YIIiH oiay jKoHe
MOJICHHETapaJblK KapbhIM-KaTBIHACTBI MOJEINIeY apKbUIbl Oackamapapl TyciHyre HerizgenreH. OcbiFaH
0aliJIaHBICTHl OKBITYIIBIHBIH MIHJIETI OKYy IpOIECiHAe IIbIHANBI JKaFqaiira OapbIHIIA JKAaKbIH JKarman
Kacay JKOHE MOJCHUETapalblK OaiimaHpIcTapapl Taljay HETi3iHAE ApaMaTH3alus, pPOJAiK OMWBIH,
CUMYJISIIASL CUSKTHI TOCUIIEpi KoygaHy Oombin TaObiianel. bynm mMexanmsmHiH opekeTiH Roald DahL,
"Kapa romop" mieOepiHiH TYBIHABICH OoibIHIIA cabak MbICaNbIHAA KapacTelpailbik. "The way up to
heavens", "Taste", Lamb to the slaughter", "My love, my dove" mibirapmanapbl epeKiiie KalbIITacCKaH
XKaFJainap/a alaMHbIH MiHE3-KYJIKBIH TICXOJIOTHSUIBIK TaJljay FaHa eMec, COHBIMEH KaTap a3amar IcH
MaMaH-3aHTep TYPFHICBIHAH OFaH KapbIM-KaThIHAC jkacayra MyMKiHmik Oepeni. "The way up to heaven"
OKBIFaHHAH KEWiH CTYJCHTTEp TONTapFa OOJiHII, CYIbSHBIH, KOPFAYIILI aBOKATHIHBIH, KyoTepIiH JKOHE
T. 0. THicTi peiyiH anell, "epekuie coT mmporeci” TypiHAe 63 koOanapblH YCHIHAIBI. AHTHIMIAIMS
MEXaHW3Mi ©31H-631 TaHBICTHIPY TETITiHIH, SIFHU HAKThl HEMECE MOJIENB/ICHIeH MOJICHHUETAPAIBIK KaphIM-
KaThIHACTAFbl 9cep/ii OacKapyIbIH HEri31 OOJIbINT TaObLIA b

AJnamMFa TOH epeKIIeTKTepAiH Oipi Ke3 KEJIreH MOJCHUET ©3iHIH JaMy MPOLEeCiHAe OenriiepIiH
op TYpIIi XKYy#HeciH kacaiel. Anaiiia, aqaMHbIH Oy KaOineri Oip Mesriige 0eTeH MOACHUETTEpIl TYCIHY
MeH KaOpuimay mpoOiieMachlH, Oacka ce30eH alTKaHAa MoOJSHHETapalblK KOMMYHUKAIUSIAFbI
Kenepriiepai Tyabipaasl. Ockl KeAepriiep iy naina 0oaybIHBIH HETi3ri cedenTepiHiy Oipi-KaHmai 1a oip
WITKA TOH 9JIeM KapTHHACBIHA HETi3/IeNITeH JTYHUETaHBIM JKYHeCiHIH Oipereiiylirine Heri3enreH YiATThIK-
MOJICHU alBIPMAIIBUIBIKTAp OOJIBIN TaOBIAABI. OJEMHIH YITTHIK OciiHeci - OYJT amaM MIBIHABIKTHIH HET13T1
ACTIEKTINIEPiH KAOBUIHAWTHIH TpU3Ma. OJEMHIH YITTHIK OCHHECIHIH EepeKIIeNliKTepiH KapacThIPy OCHI
WITTHIH "oNieMre JereH Ko3KapachklH Kepyre" MyMKiHIik Oepeni [5].

Onebu mbiFapma "e3re" MoJIEeHHET OpTachlHA TYCYIiH Oiperei »obl 00BN TaObUIAAbI, OUTKEHI
aBTOP 63 TYBIHJBICHI apKbLIbI 63 YITHIHBIH KOPIIAaFraH dJeMre KO3KapachlH CUIATTAHTBIH MOICHU-KYHIbI
JOMHHAHTTApAB! TapaTaabl. OchUIaifia, e3re TUIAI MOTIHII OW €JIETIHEH OTKI3iM OKY JKOHE JHAIOTTHIK
ToCiT 0acka XaNbIKTBIH MOJICHUETIHE JKaKbIHIAayFa, aBTOpP CalifaH CHMBOJHKAa MEH JKaCHIPHIH
MarbIHANApIbl Kepyre MyMKiHIIK Oepeni. benrini Oonrannai, kepkeM OOJIMBICTBHIH oMOedarn caHaTTaphl
(mereHMeH, IIBIHAWBI) KEHICTIK MEH YaKbIT KaTeropHsuiapbl OOJBIN TaObUIAAbI, Oipak oylap Ja 9p YITTHIH
KaObUIJayblHAa O31HAIK epekmieniri Oap. byn kareropusutapielH MyHOai exi Typiimiri 0i3re skeke
aBTOPJBIH, COHJAi-aK COJl aBTOpFa THECUTi OapibIK 3THOCTHIH MOACHHETIH TYCiHyAeri OacTamksl
HYKTeNepli KapacThlpyFa MYMKIiHIIK Oepemi. "J[om oChbl KEHICTIK MEH yakKbIT KOFaMIBIK, TAPUXU KOHE
MOJICHU KOHTEKCTKE Oenruii Oip MOTIHHIH HMICOJIOTHSICHIH KaMTHUIbI", COHABIKTaH "©3re TNl KepKeM
MOTIHMEH KapbIM-KaTbiHAac" ToxipuOeci OapiblK ICHreinepne »oHE opTYpili KOMMYHHUKATHBTIK
JKarmaiap/a THIMIII KOMMYHHKAITUSFA BIKIAT €Tyl MyMKiH. M.baxTHH KepKkeM IIbIFapMaHbIH OiTiMiHe
JMAaWBIK e3apa OaiJlaHBICKA TYCIN, KOPKEMJIK KBI3MET aTKapaThlH YakKeIT ITIEH KEHICTIKTIH OipiiriH
«XpOHOTOM» Jien araiapl. KepkeM IIbFapMamarbl «XpOHOTOM»  Hemece «MekeHmaky (b.MatitaHoB)
YFBIMBL QJIEMHIH (QUIOCO(USIIBIK-IOTHKAIBIK ~ MOJETIH  OeiHeney apKbUIbl OTHeNi adyip omedu
MPOLIECIHAETT TEPeH e3repicTep/li MmahbiMaayra MyMKIHIIK Oepemi [2]. ¥JITTBIK-MOACHU KOMITOHEHTTI
€CKepe OTBIPBIM, J. XEeMHUHTY3MUIH SHTIMECIHIE XPOHOTOMUSIBIK KYPBIIBIM/IBI JKOHE OHBIH aiiHAIaChIHIA
Kanail maiija OONaTHIHBIH TajjaiMbI3. OHrIME HETi3ri KeHimKeplepliH XpOHOTONTAaphl YCHIHFaH €Ki
OONIKTeH TYpajabl, ONapbIH aschlHAa OeNTiii agaMIapIblH KONTereH XPOHOTONTaphl maiiima Ooiajsbl.
Bipinmn 6emiMae "On" nmeren amam 1920-1bl 0K, aMEPUKaHABIK "3UATKEPIIIK KYPTIIBUIBIK" apachiHa
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Forum w™ep3iMami OachUTBIMBIH OKHIBI. byim 0achuibiM  HeETi3AeNnyre MIaKbIpaThIH OasHAay CTHI
(puTOpUKANBIK cypakTapAblH yikeH canbl: Our deepest convictions-will Science upset them? Do we want
big men — or do we want them cultured?) xone keitinkepnepi (kazymsl Joyce, President Coolidge,
6okcmer Jack Britton, akeia sxoHe doctor Henry Van Dyke munnomatsl, "Tloucku" poMaHbIHAH FalIbIK,
Nancy Hawthorne) oiinaH mbIFapeiIFaH €KeHIH KOpPCETe OTBIPHIN, D. XEMHHTYdH OKBIpMaHFa OCHI
KypHaJIFa MapoJusiHBl YCHIHABL. bipak kedinmkep yuIiH Oy poMaHTHKa, Harbl3 eMip. Tomorpadusiibik
XpOHOTOII ©Te IIeKTeyJi, J>KOHEe IICHXONOTHIBIK-TYCiHIKCi3. byl Kedinmkep TypFaH BHPTyaIbl
XPOHOTOMNTAp YHEMi KEHEIOJE JKOHE SPTYPIi TaApUXH Ke3eHJIep MEH OpbIHAapAsl KaMTHIbl. KeHeTTeH Oy
epekeme xponoron "the unusual" xponotombiHaH "banal" XpoHOTONKa ©Ty "TabalIBIPBIFEI" OONBII
TaObUTATRIH "1925 KBUIFBI SKaHOBIPIBI KYHZIETI 3WpaT’ XPOHOTONBIHA KhICKAapaabl. OHTIMEHIH eKiHIII
Oemirinae aTaxTsl Matajgop agam eseni. bipak onm unusual anmemueri cHMSKTHI OyKa CalbIHFaH >KapajgaH
eMec, KapamailblM ITHeBMOHHMSAJAH Ka3za Tadagbl, >XOHE OHBIH OJIIMIHEH KeWiH OpbIH aJaThiH
KIFaainapasiy 0apieirsl Aa KapamnaidbiM: All the papers devoted special supplements to his death... Men
and boys bought pictures of him to remember by... and lost pictures of him in their memories... marched
to cemetery... after they sat in the cafes... pictures of maera were sold... rolled up and put away in their
pockets. D. XeMUHTY3¥ SKCIUTAIUTTI KOHE UMIUTHIIUTTI alKBIH XpOHOTONTAP/bI MaiiaanaHanbl. bipiHiriai
Oenriney YIIiH yakpITIa XKOHE KEHICTIKTIK MOHI 0ap JNEKCUKAIBIK OipiiKTep, COHNAN-aK eTICTIKTepIiH
Kazipri Typiepi KojjaHbuiaabl. WMIUTMIMTHO - OV OHriMene aWThUIFAH aJaMJIaplblH eCiMJIEpiMEH
OaiinaHbICTHI aliKbIH XpoHOTONTap. KyTKapy opHbiHbIH Kanaga 6omysl, opMaHaap malbliaThiH OPBIHHBIH
IOxaran Oomysl, api kapait Kypama Illtartap XpoHOTONBIHAA OpHANACKAH JKaJIaH eciMIepii atam oTyi
OKBIDMaHHBIH Ha3apblH aymaprambl. backama aWtkanma, E  XeMHHTY?#H YITTHIK €peKIIeIiKTi
XpOHOTONTAp/bl MaijanaHa OTHIPHIN, HAFbI3 aMEPUKAHABIK KOFaMHBIH MpoOjeMachiHa KYTiHEl,
COH/IBIKTaH OKBIPMaHFa aBTOPABIH OyJl XpOHOTONTapAbl HE ceOenTi KOJNAaHFaHBIH TYCIHY YIIiH, Oy
XPOHOTOMAP/IBIH COJI YaKbIT apalibIFbIHIIa aMEpPHKAaHJBIKTApFa KaHJai MaHBI3bI OOJIFaHBIH, MarbIHACHI
KaHgail OONFaHBIH aHBIKTAy KepeK. by apKpUIbl OKyHIBUIAp aMEpUKAHABIKTApABIH  OYTiHTI KYHTI
TYCIHIKTepEHE JKaKbIH/IayFa KOMEKTECE/i.

Ocbutaiiiia, XpPOHOTOITHIH KONTEr€H MAarblHACKI MOJCHUETTIH KOl KabaTTBUIBIFBI MEH
nomudonm3min Oingipeni (M. M. Baxtun). Ocbl MoieHH-TapUXU MaFbIHATIAP/IBI Allly TUAJIOTTHIH HETi31He
aifHaaJpl, OTKCHHIH MOJICHHU axyaibl MEH JKaFJaliIapblH TYCIHyTe BIHTATAaHABIPaIbl, YPIIAKTap MEH TYTAC
WITTapAbIH PYXaHH XKAKbIHIBIFBIH TYFbI3aIbl.

Kazipri nuHrBOgaKTHKa TYPFHICHIHAH MOTIHHIH aybI3IIa JKoHe ka3bamia Typaeri ¢opmack mrer
TIIEPIH OKBITY YPIICIHAE HEri3ri OKy MaTepualibl OOJIBIN TaObLIaabl. MOTIHMEH KYMBIC ICTEY Ke3iHJe
OpTYPJi AKCTPATMHTBUCTUKANBIK >KOHE JIMHTBUCTUKANBIK aKHapaT TalJaHalpbl, JIEKCHKa MEHrepijieni,
HETI3rl TIpaMMaTHKAIBIK KYOBUTBICTAp TYCiHOipitemi »koHe OKBITBUIATHIH Tid JKYHECIHIH CHITaTThI
Oenriniepi epeKIeneHei,coiliey Marapliaphl MBICHIKTANAIRl KOHE COWJIey OpEKETIHIH op TypJiepiHie
ickepimiktep KajibmTacansl. COHBIMEH KaTap, KOPKEM MOTIHMEH JXYMBIC KOTHUTHBTI TNpouecTepmi
JaMBITabl, SMOLMAJIBIK CE3IMIIIK IEH KOPKEMIK TalFaMIbl JaMbITaIbl.
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"Ne91 KMM JKBB mexmenmin kasax mini
NOHIHIHY MYeanimi

OPBIC TIJIAI CBIHBIIITAPYA KA3AK TIJIIH OKBITYIA AKITAPATTBIK
TEXHOJOTUAJAPABI HAUJAJARY ABIH TUIMALIITT

Anoamna

byriari Tarma e3re Tl ayauTopHsANapaa MEMIIEKETTIK TUIII MEHrepTy ©3€KTi MacenenepiH
Oipi Oompmm oteIp. Tinm yiiperyne KepHEKUTIK YCTaHBIMBIHA CyHeHOey MyMKiH emec. Kazakcran
PecniybnukaceinbiH «biniM Typanen» 3aHbpiHAa: «binim 0epy ylecinin 6acTel MiHAETTEpiHIH Oipi— O171iM
Oepy OarmapimamanapblH MEHrepy YIIIH kaFmaitmap skacay kepek»[l] mem kepcerinren. COHIBIKTaH
Oiim Oepy JxyieciHae jkaHa TeXHOJIOTHsUIAp/pl THIMAI Naianany 3aMaH Tajgalbl. Ocipece e3re
Tl YHpeHyIIiepre MyHbIH naigacel ete 30p. Cebebi Tim yipeHy apKbuIbl agam Oykin Oip
WITTBIH MOJICHHETI MEH JJIeyMeTiH Karap yihpereni. ComapablH OapibIFbIH €CKEePEe OTBIPBIIL,
TOMEHJIET1 Makajaja oOpbIC TUIMI CHIHBIITapFa Ka3aK TUIH OKBITYJa aKMapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAPIbI KOJIZTaHA OTBIPBIN YHPETY KOJTAPbIH KAPACTHIP/IBIK.

Tipex ce3aep: opbIC TN CHIHBINTApP, Ka3aK Tili, aKHapaTThIK TEXHOJOTHS, 9JIiC

Tyneyosa U J]."
2yllumeﬂb Kazaxcrkoz2o sA3vlKa uikojiol Ne91

3OOEKTUBHOCTDH UCITOJb30BAHUSA HHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui B
AHT'JIMVCKOM SI3BIKE JIJISI OBYYEHHUE PYCCKHUX KJIACCOB

Annomauus

B mHacrosimee Bpemsi 3HaHHWE TOCYAApCTBEHHOTO SI3BIKA B JIPYTUX SI3BIKOBBIX ayJUTOPUSIX
SIBIIICTCS OJTHUM W3 aKTyalbHBIX BoIpocoB. B 3akone PecnyOmuku Kaszaxcran «O0 oOpazoBaHuN»
roBopurcsi: «OHON W3 OCHOBHBIX 3a/lad CHUCTEMBI 00pa3oBaHHA SBISIETCS CO3JIaHWE YCIOBHHA IS
pasBuTHsI 00pa3oBaTeNbHBIX MporpamMmy». [lodToMy MBI TODKHBI A()(PEKTUBHO HCIIONH30BAaThH HOBBIC
TEXHOJIOTHH B CHCTEME OO0pa3oBaHUs. DTO OCOOCHHO TIOJIE3HO B JPYTHX SI3BIKOBBIX ayJIUTOPHSIX.
[TockonbKy 10U U3yvast sI3bIKa M3ydaeT KyJIbTypy M MOTeHIMAN Bceil Hauuu. I[IpuHuMas BO BHUMaHHE
BCE OTO, B CTaThe MBI PACCMOTPEIH CIOCOOBI MPEMOAaBaHUs Ka3aXCKOTO SI3bIKA B PYCCKOSI3BIYHBIX
ayJIUTOPHX C UCIOJIb30BaHUEM HHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

KuroueBrble c10Ba: pyCcCKOS3BIYHOE ayAUTOPUi, MHYOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, METO]T

Tuleuova I.D'
"Teacher of Kazakh language school Ne91

EFFICIENCY OF USING INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE ENGLISH
LANGUAGE LEARNING FOR RUSSIAN CLASSES

Abstract

Currently, knowledge of the state language in other language audiences is one of the pressing
issues. The Law of the Republic of Kazakhstan "On Education" states: "One of the main tasks of the
education system is to create conditions for the development of educational programs." Therefore, we
must effectively use new technologies in the education system. This is especially useful in other language
audiences. As people learning the language studies the culture and potential of the whole nation. Taking
into account all this, in the article we considered the ways of teaching the Kazakh language in Russian-
speaking audiences using information technology.

Key words: Russian-speaking audience, information technology, method
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Kazipri yakeitra Kazakcramga OiumiM OepymiH ©31HAIK YITTBIK — YATICI Kanmemracyna. byn
npouecc OiniM napaaurMacbiHbIH e3repyiMeH KaTap kypeni. bimim Gepyneri ecki Ma3MyHHBIH OpHBIHA
xaHacel kemyzae. byrinme XXI racelp TaOaiIbIpBIFbIH €PKiH aTTaFaH a3aT YPIaKKa TATIM-TopOue KoHe
OutiM Oepyai KETUIAIPYAiH, MEMJICKETTIK TIJ/i OKBITYIbIH 0achiM OaFbITTapblH alKbIHIAY IeIaroruka
TOKIpHOECiHIH KOKEHKECTI MocemnenepiHiH 0ipi OOJBIT OTHIPFAaHBI aHBIK.

Tin TarapIpblH KETUIAIPY KONl peTTe MEKTENTe aTKaphlIaThlH >KYMBIC JEHreiiHe OaiaHbICTHI
OMTKeHi, oCKeJIeH YPHaKThIH OaaFblH caHachlHA Oall TUTIMI3MIH HOPIH CIHIIpiN, KOKiperiHe ysuiaTyra op
TIOH MYFaJliMi ayKbIMJIBI iCTep aTKapysbl THIC.

Ocbl¥aH opail KaHa SKOHOMHKAIIBIK KOHE 9JIe€yMETTIK-MoJeHH Karaainapaa Kasakcranabk Oinim
Oepy JKyHeciHIH alabHaa TypFaH O11iM Oepy canalapblH apTTRIPYFa, CTPATETHSUIBIK MIHIETTEP/I TIETTyTe
OarpITTANIFaH TYOETeHI KalTa e3repTyJiep MeIaroruKallblK YPAICKe KaHa TajanTap KYKTEH .

JKaHa akmapaTTBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI NaiianaHy apKbUIbl 1aMbITa OKBITY, KAIIBIKTaH OKBITY, Aapa
TyiFara OafrbITTall, OKBITY MAaKCaTTapblH JKY3€re achlpa OTBIPBII, OKY-TopOMe YpIiCiHiH OapibIK
JEHTeHIIEPIHIH THIMIUIITI MEH CalmachlH )KOFapbUIaTy — OYTIHT1 KyHHIH 6acThI Tanalobl.

Opsbic MekTenTepinae Kasak TijliH, MEMIICKETTIK TUIAI OKBITY JKyHeci KapanaibiM jKoHe 0acTarKhbl,
HETI3Ti, OpTa >XoHE OpTalaH KOFraphbl JeHreld OOoWbIHIIA 0a3aibIK JKOHEe MOHIIK KY3BIPETTEpIli JKy3ere
aceIpa OTBIPHIN, Ka3aK TUTIH KaTBICBIMIBIK TYPFBIIAH MEHTEPTY; COMIIECIM OpeKeTiHiH TypJiepiHe caif
OKYWIBIHBI TUTAIK OiMiM HeriziHae omedu Tinae ceiiieyre, cayaTThl Ka3yFa YHpETy apKbUIbl aapa
TYJIFaHBIH TUIIIK KaOineTiH aambITy, Oip-OipiMeH cabakrac, >KyHemnl TakKpIpbITapbl KOMMYHHKATHBTIK
TYPFbIIaH YChIHA OTBIPBII, OKYLIbUIAPFA Ka3aKlIa TIAAIK KaTbIHACTHI UTEPTY MakcaTbiH Ke3xeiini. Ocbl
aTaJFaH MaKcaTKa KOJ JKeTKi3y VIIIH OKbBITYAbIH aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPBIH IaiasaHFaH
opbIHAbI[2,78].

Kazak Timi cabaFplHAa OKy aKmapaThlH aKNapaTTBHIK TEXHOJOTHs JKarnaiblHIa MEHTepyMeH
0alIaHBICTHI OKY 9pEKEeTIHIH TYpIepi;

1) SMIMpUKAIBIK dpeKeT KaObliay Ke3eHl peTiHae;

- MOHUTOP 3KpaHbIHAAFb! POHBIHA Ha3ap ayAapy;

- (hoHIaFbI )KEKEJICHT€H JKaTThIFyJIapFa 3¢eiliH aynapy;

- HAKTBI )KaTTHIFY/Ibl )KOHE alphIKIIAIaHFaH CO3JIEPl CypeTTey;

- HaKTHI ceieMepi KeeHIi oelneney;

2)XKaTTHIFYAbl TAHBITYFa OAFbITTAIFaH IBPUCTUKANIBIK OPEKET PETIHIE;

- JKaTTBIFy/AbI a0CTPaKTiJIi Oinay;

- )aTTBIFYAbI TYPJICHAIPY >KOJIAAPBIH 131IEY;

3)KaTTBIFy bl TYPIACHIIPY MEH KaHa OiTiM anyra OarbITTaJIFaH PENPOIYKTUBTIK OpEKET PeTiH/E;

- TaHJIJIFaH KATTHIFy OOMWBIHIITA COMIEM/II TYPIACHIIPY;

- TAHBIC KATTHIFY TYPJICPIH Kacay;

- OepinreH KaTTHIFy bl Oarasay;

4) narbIHBI KANBINITACTHIPYFa apHAIFaH NPAKTHKAIBIK SPEKET;

- JIaF/IbIHBI TAHBIC YKaFaai1a KoJIaHy;

- TAHBIC eMec KarIaiia Tarabpl KAbIITaCThIPY

Ocpbl Ke3eHIep OOMbIHIIA CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH Ka3aK Tili cabarblHIa OKY SPEKeTi KaJIBIIITACHIIL,
OenceHlli KpI3MET €Tyre YMThUIaAbl. bynm op OKYIIBIHBIH aepOec KOMITBIOTEpIiH JKoHE MyFaliMHIH
KOMETIMEH e3apa TYCIHICY OpTachlHIAa Ka3ak Tili cabaFbIHIA KaHa OiliMaepli anyblHa, TaHBIMABIK ic-
OpEKETIH NaMBITYbIHA aUTAPIBIKTAN CENTITiH TUTi3elll KOHE OKYIIBIHBIH TaHBIMBIH, TUIIIK KY31peTTiIIriH
KaJIBIIITACTRIpYAa Oipirin KYMBIC JKacayIblH KOFapsl Typiiepine ketepeai[3,101].

KoMmproTepsiep MEH  WHTEPAaKTHUBTI  TaKTaHbl  OKYIIBUIAPIABIH — TUIMIK  KY3ipETTUIITIH,
LIBIFAPMAIIBIIBIK TOTCHIUANBIH JaMBITY Kypajbl peTiHAe NaifaliaHy WHTEIUIEKTYaIIbIK, SCTETUKAIBIK
KOHE aKMapaTThIK CayaTTBUIBIFBIH apTThIpyFa KeMEKTecei, ajl KepHeKl Kypajl peTiHe maiiianaHy OKy-
TaHBIMIBIK YPIIC THIMIUIITIH apTThipansl. Kaszak Timi cabaFblHAa akKMmapaTThIK TEXHOJOTHS apKBLUIBI
OepiyieTiH OLTIM OKy MaTepUaliblH JKyheni Oepyre, akmapaTTbl Kepyre, €CTeé CaKTayFa, KaTBICBIMIIBIK
TYPFBIJIaH MEHIepyre, Ka3akKiia TUIIIK KaThIHACTBI UTepyre MyMKIHIIK Oepeti.

AKMapaTThIK TEXHOJOTUSHBI KOJNJaHy/a, SACTTe IIBIHAWEI eMipIiK Xaraainap KenTipiiin, Ooipirin
eIy Maceseliepi YChIHBUIAABI, POJIBIIK OWBIHIAAp MalAajaHbUIabl, OUITIPJIriHIH KaJIbINITACYbI
OapbIChIHIA KeKe OeNCeHIl TO3WIMACHIH KaJbINTACTBIPYFa JKarmail TyAbIpaabl, KapbIM-KAaThIHAC
JaFAbUIapblH OPHBIKTBIPAIBI, ChIHW TYpPFBIAAaH oWnayra yipereni. /Jlemek, akmapaTrTel TEXHOJOTHSHBI
nmaiiianany oKy YpAiCiHE eHTi3y Till YUpeTyae THIMIL.
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TeiHDanm — TyciHy, Kepim — O0aliKay KypajlJapblHBIH KOHIENIMSICHIHAA OKBITY ObLIaiIna
OpHaJlacajbl: ThIHAAY — Coiyiey — OKy — jka3y. OHbIH ilIiHJC aybi3lla KaObU1uay (ThIHIAY MEH COMey)
opAaibIM UITepi MIBIFBIT OTHIPAIBL.

TeiHDan — TyciHy, kepin — Oalikay KypalJapblHBIH immiHAe cabak OepymiH OapiblK CaThICHIHIA
KOoJNJaHyFa OOJaThIH TYpi — ayIauo Kypaljap, paauo MEH TelneaunapAblH xabapiapbl, cyxOarrtap
’a3blJIFaH YHTacHa, T.0.

Aynuomarepuainap cabakra MbIHAJai MakcaTTa KOJJIaHbLUIAAbI: OipiHINIICH, KAKETTI aKIapaTThl
KYIITI SCEPITKIeH >KeTKi3e[i; eKIHIIIeH, OKYIIBIHBIH OaKpUIayIIBUIBIFEI MEH Talljay JaFdbUIapbiH
JKETUTIIpe i, YIIIHITIACH, 63 MKipiH, OWBIH TYKBIPBIMIAI aiTyFa yipereai. Tacna apKbUTBI THIHIAJIAThIH
MOTIH OKYIIBIHBIH TiTiH AaMbITanbl. Tin yHpeHyneri ThIHAay COWIeyMEH THIFbI3 OainaHblCcThl. OKyLIbIFa
TacmajiaH eCTIreHiH TUTiHAE maljanaHy KaKeTTiri Tyansl. TacmagaH THIHAAIFaH MOTIH OOWBIHINA CYpaK
KOIO €H THIM/Ii YKOJI, OTKeH1 OKYIIBI CypaKKa JAYphIC JKayar Oepy YIIiH MOTiH/I BIHTAMEH ThIHJIAI, MOHIH
TYCIHYT€E THIPBICAJIBI.

Mgicansl, OKyLIbUIAPIBIH ayIMOMOTIHHIH JKaJllbl Ma3MYHBIH TYCIHTEHIIKTEpiH TeKcepy YIIiH
MBIHAJall JKYMBICTAp JKYPri3eMiH:

a) MoTiHHIH Ma3MyHbIHA OalIaHBICTBI CYpaK OepeMiH, 9p CypaKka €Ki jkayar YChIHAMBIH;

o) bipneme ceitnem Oepemin, conmapapiH Oipeyl FaHa ayIMOMOTIHHIH Ma3MyHBIHA COlKec
kemeni[4,17].

OpbIC CHIHBINITAPBIHA OKYIIBUIAPABIH Ka3aK Tl MoHiIHEH OinmiMiH Oaranay HeriziHEH, eKi Typdi
mapTka OarnaneicTel. OHBIH 0ipi — TYCIHT€HIH IYpBIC aliTa Olly, SSFHU COMIeM Il IYpBIC KYPacThIPY, KEeKe
IBIOBICTApBI, €O3 TipKecTepiH Aypbic OKybl. EkiHIIigeH, ce3 TipKecTepiH aybI3lia, jka3balia Jypbic
KOJITAHBII, €pPeKITe ApIOBICTApan! ( B, 1, 9, ©, Y, ¥, H ) MEHIepMEHiHIITe, Ka3aKiia TYPHIC COUIIEY, CayaTTh
xa3zy MyMKiH emec. COHIBIKTaH Ka3ak TiTIHE TOH JBIOBICTapAsl MEHIepTy OapbhICHIHAA KOMIBIOTEPIIK
OWBIHIAPIBIH Jla THUTi3ep maimacekl 30p. KoMIbloTepiik OHBIHAAP KATTHIKTHIPY, OKBITY JKOHE IaMBITy
CHUITATTapbIH €CKEPEe OTHIPHII KacaIbIHCA, OJAPIBIH dpOip OKYIIBIHEIH OLTIM calmachlH apTThIpyFa THTIi3ep
naiiiacel 30p.

Mpicasbl, 5 ChIHBINTaFbl Ka3ak Tl cabarbiHga «Kycrap Oi3/iH JOCHIMBI3» TaKbIPHIOBIH OTKCH
Ke3/ie aJIbIH — aja JaiblHAaFaH CYpeT, Chi30a jKoHe KO3FaJbICTaFrbl KOpIiHICTEep apKbIIbI OLTIM UTepTYIi
xKysere acelpyra Oomansl. O¥l Ko3Fay MakKcaThIHAA OKYIIBIIApFa CYpak KOWBLIAambl, OKYIIBI TiKipi,
KayanTtapbl THIHIAIBIT OOJFAaH COH CypeT acThIHAA >KaCBIPhIHFAH jKayalThl Kepy MYMKIHIIT Oepijeni.
MyHza oKyIIbl 03 OLTIMIH 031 TEKCEepe allajbl )KOHE TIOHTE ACTCH KbI3BIFYIIBUIBIFEl OSTHAIBI.

OKyIIBIHBIH, KOMMYHHKATHUBTIK KapbIM-KATBIHACHIH, TULMIK KY3IPETTNITiH, MIBIFapMAaIIbLIBIK
KaOLIeTiH JaMBITY MakKcaThIHIA *KVIITHIK, TONTHIK TalceipManap Oepiieni. Meicaibl, OepiareH ceznepi
OpBIC TUTIHE ayJaphll, CeieM Kypainbl Hemece cyper caianubl. JKymnTa jkacaFraH >KYMBICTaphIH OpTaFra
canmazpl. MyHaH OKyIIBUIAPJBIH ANTBUIBIM, JKa3bUIbIM, TBHIHAANBIM, TUIAECIM OpeKeTTepiH Oalikayra
00abI.

Kazak Tini cabarplHIa MBIHAAi TarChIpMaap/ibl ia OpPbIHIATYFa 00Ja/ibl: KOMITBIOTEP SKpaHbIHA
Oip ceitnem sxa3putasl. O ceilieM OEnTiNli yakpITTaH COH emle/ii. DKpaHaa KaHIal CoiieM jKa3bUIFaHbIH
€CTe caKTall, KaTeci3 KOMIBIOTEpre eHri3ce, OHJa OWJIaHy yaKbITHI €Ki ecere a3zalTeutansl. Erep mypeic
XKayar OepiiMece, OMJIaHy YakbIThl Y3apThutafbl. MyHAal TarcelpManap OKyIIBUIAPIBIH CeilieM
MaFbIHACBHIH TYCiHY, €CT€ CaKTay NaFAbUIapblH KaJbIITacThlpaabl. HoTmkecinae, TanchlpMaHbl KaHIai
TopekeNle OpbIHIAFaHIBIFRIHAA OailIaHBICTHI YIail CaHBIH KOPCETY OKYIIBIHBIH ©3 OiliM JopekeciH
Ce3iHyTe MYMKIHIIK Oepei.

Kopsita xenrenge: «Kaszipri 3amanza xacrapra aknapaTThIK TEXHOJIOTHUSIMEH OaliTaHBICTBI QJIEMIIIK
CTaHAapTKa cail jkaHa OimiM Oepy eTe — MeTe KaxkeT» jnemn, en [Ipe3uneHTi aranm KepceTKeHIEH,
aKIMapaTTBIK TEXHOJOTHSJIAPABI MEMIICKETTIK TUIMI OKBITYJAa THIMII MaigaiaHy — kaHa OimiM OepymiH
OipaeH — Gip mapTs

OKBITYy YpAiciHAE aKnapaTThIK TEXHOJIOTHUSHBI KOJIaHy OiJIiM camachlH jKaKcapTyFa KOMEKTece .

Cabax OapbIChIH/IA aKITAPATTHIK TEXHOJIOTHSIHBI KOJAAHYABIH KaKChI dKaKTaphl:

*Typai — TycTi WUIIOCTpanysap, YITTHIK My3bIKa, aHIMaLMsIap ecTe caKTay

MpoIIeci YIIiH THIMII.

*2.9p cabaKTa ceiiiey opeKeTiHiH Oec TYpi 1 KOMAaHbLIabl: THIHIATBIM,

COMIIECIM, OKBIIIBIM, JKa3bLIBIM, AaHTHUTBIM.

*3.9p cabak TeMEHIETUICP i KAMTHIbI:
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a) KOMIIBIOTEPMEH Y31JIICCi3 TUNIIK KaphIM — KaThIHAC;

*9) OipHeIIe peT THIHAAY MEH OKBIIT — OLITeH MaTepraiibl KaiTanay by

*apKachIH/IA JaFbUIapIbl MAIIBIKTAaHIABIPFAHFA ICHiH MEHIepTiIe .

*4 KoMITBIOTEp OKYIIBIHBIH ©31HIIK )KYMBICBIH YHBIMIACTHIPAIBL.

*5. KoMIbrOTEp OKBITYBIH ayIHO0 KoHE OeliHe KypasiapIblH MYMKIHIIKTEPIiH

*TaOBICTHI OATAHBICTHIPAIBL.

*6.KoMIbroTepITiK JKETIEpMEH JKYMBIC iCT€Y apKbUIBI OKYIIBUIAPIABIH TUIAIK CayaTTBUIBIFHI,
HIBIFAPMAIIBUIBIK TOTCHIMAIBIHBIH, TULAIK KY3ipEeTTUITiHIH 1aMyblHa MYMKIHIIK Tyaabl[5,39].

KopeiTa kene, KorambIMbI3a OONBIN KaTKaH OH ©3TepicTep opra MekTenrtepieri Oimim Oepy
Ky#eciame me OimiMIl, caHaTbl, KOFaM/ia ©3 OPHBIH Taba OiJeTiH TYJIFa KaJIbIITACTRIPY iCiHE TeTeH KaTaH
Tajan KOWBIN OTHIP. OJEMIIK apeHana 0oceKeNecTiKke KaOlIeTTi MEMIIEKETTIH A9pekeciHe JKeTy YIIiH,
OYTiHTI JKac yprak 3UATKEPIIiK Ky3bIPIBIKTEL, 63 OeTiMeH OiiM anyFa KaOieTTi, 03bIK TeXHOJIOTHsIIap bl
KETIK MEHIEpIeH, JKeKe TYIFa PETIHAE TOJBIK KaJbINTACKaH MOIACHUETTI azamar 0oiysl THic. OcbHIai
TYJIFa KaJBIITACTBIPY VIIIH ajJbIMEH Op MYFalliM TMCHXOJOr OoJybl miapT. OWTKeHi, op OanaHbIH
TICUXOJIOTHUSCBIH KaKChl OiMelinIe, onapra 0iiiM Oepy e, aypsic TopOue Oepy e MyMKiH emec. SIFHH,
OKYIIBIHBIH JKEKe TYIJIFa PeTiHAe MiHe3iHe, MCUXOJOTHSIIBIK ePeKIIeNiKTepiHe, TYJIFANbIK KacHeTTepiHe,
caHa-ce3iMiHe, oOH-epiciHe Ae KeHin Oemy KakeT. COHBIMEH KaTap aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAP.IBI
KOJIJaHy apKbUIbl OKYIIBUIAPIBIH Ka3aKla Ce3[JiK KOPBIH MOJIAHTHIN, ceijieyre, cayaTThl jKa3zyFa
JaFIbUIAH/IBIPY JTMHIBUCTHKAIIBIK OiTIM HET131HAE JKYpri3iIei.
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TPEXA3BIYHOE OBYYEHUME B KASAXCTAHE

Anromayus

Tpexbs3pluHass cxeMa — He KoOHQUIMKTHAa. PaBHOBecume, mparmMaTHYHOE NapTHEPCTBO,
MHOTOBEKTOPHOCTh — 0a30BbIe LIEHHOCTH CyBepeHHTeTa. V KyJIbTYpHOTO CYBEpPEHHUTETa, B MEPBYIO
oduepens. B aTOM cMmbIcie TpHU3BIYUE HAEATHHO, OCHOBAHO HA IMAPUTETHOM M KOMIIPOMHCCHOM (B
MIPaBUJIBHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBa) B3aUMOJEHCTBUM 3aWHTEPECOBAHHBIX 3JUT U COCIOBHMA. OTKPHITHIN
Kazaxcran Oyner ycneuHsIm.

Ilpu3HaHHOE Ha TOCYZApCTBEHHOM YPOBHE TpeOOBaHME K TOCUMHOBHHKAM M MeEHEDKEpaM
BIIaJICHUE AaHIVIMHCKUM — TpaBOMEpHOe TpeOOBaHWE M OJHOBPEMEHHO KOMIIOHEHT HOBOM,
KOHKYPEHTOCHOCOOHOH 2uThl. Beb 9TO COOTBETCTBYET M3HAYAIBHO YCIOBHEM TaKOW KOHKYpPEHIIMH, a,
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KpOME 3TOro, KOIZJa-HUOyAb MpPUAETCS TPHUBECTH COOCTBEHHBIX MPENCTABUTENCH K MHPOBBIM
3HaMeHaTelNsiM. UNHOBHUKAM 3TO MOWIET TOJIBKO HA MOJb3Y, OTCEET JIIOJICH, HE CIIOCOOHBIX K 00YYCHHIO.
A BCeM MPOYUM — PacIIUPUT KPYro30p, CO3AACT HOBBIE BOSMOXHOCTH JUISI BOCIIPUATHS MOJUTHYECKOM,
SKOHOMHUYECKOH HH(POpPMANINH (€€ IePBOMCTOYHHUKH aHTIIOSA3BIYHBI TIOYTH Ha CTO MPOLIEHTOB).

KroueBble ¢10Ba: Tpexs3bIaue, KyJBTYpHbII CyBepHHHTET, KOHKYPEHTHOCTIOCOOHAS IUTa, POJIb IIPETIONABATE IS, KYJIBTypa.
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KA3BAKCTAHJIAFBI YIII TUUIE BUIIM BEPY 'KYMECI

Anoamna

Y TuUpmik cxema KypAedi skyde emec. EreMeHIIKTIH Heri3ri KYHABUIBIKTaphl Tee-TeHIIIK,
MIparMaTUKAIBIK CEPIKTECTIK, KONMTAPMaKTHUIBIK OOJIBIT Ta0BIAAR! . AJI, €H OaCTHICHI, MOACHH ETEMEHIIK.
Byn Typreima ym TinAimik uaeannsl, of MapacaTThUIBIK IMEH BbIMBIpara Herizaenedi (Ce3miH IypbIC
MarbsiHachHa). JKaH-kakTel KasakcTan TaOBICTBI OOTaIbI.

MeMIeKeTTiK JeHreliie MOMBIHIAIFAaH MEMIICKETTIK Jaya3bIMIbl TYJIFAlap MEH OacuibLIapablH
aFBUIIIBIH TIJTIH MEHrepyi Typaibl Tajlaml 3aHabl Tajlam OOJBIN TaObUIAJbl JKOHE COJI YaKbITTa KaHa,
Oocekere KaOUIETTI SIUTaHBIH Kypammac Oejiiri OoybIn TaObuIanel. OiTKeHi, Oyl OacTamKblaa MyHmai
09CEKEeNECTIKTIH JKaFmaiiblHa CoMKec Kelleli, COHbIMEH KaTap, Oip Ke3aepi Ci3fiH eKUAEPIHi3 Il aeMIiK
NEHTere IbIFapyra Typa Kenemi. bynm mieHeyHikrepre faHa maiga oKeleli, OKBITyFa KalOiirerci3
agaMaapJaH cakTaHy. AJ KalFaHIaphl YIIIH OJ KOKXKHErl KEeHEHil, CasiCh XOHE DKOHOMHKAIBIK
aKmaparTap/pl KaObUiay YIIiH KaHa MYMKIHIIKTEp amiajsl (OHBIH HETI3ri Ke3[epi jKy3 Maibi3 aFbUIIIBIH
TUTIHIE).

Tyiiin ce3mep: YWTULAIK, MOJCHU CyBEpHTET, Oocekere KaOilneTTi »NuTa, MYFaliMHIH P,
MOJICHHET.

Alpysova Zh.Y'

Abay KazNPU,
Senior teacher
Tulegenova M.B*
“Senior teacher
Baiturbaeva A.T.’
'Candidate of Pedagogical Sciences, senior teacher

TRILINGUAL EDUCATION IN KAZAKHSTAN

Abstract
Trilingual scheme is not conflict. Equilibrium, pragmatic partnership, multi-vector - the basic

values of sovereignty. And cultural sovereignty, first and foremost. In this sense, trilingualism is ideal,
based on a parity and compromise (in the correct sense of the word) interaction of interested elites and
estates. Open Kazakhstan will be successful.

Recognized at the state level, the requirement for state officials and managers to possess English
is a legitimate requirement and at the same time a component of a new, competitive elite. After all, this
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initially corresponds to the condition of such competition, and, besides this, someday you will have to
bring your own representatives to world denominators. This will only benefit officials, weaning people
who are not capable of training. And to all the others, it will broaden the horizons, create new
opportunities for perceiving political and economic information (its primary sources are almost one
hundred percent English-speaking).

Keywords: trilingualism, cultural suverinite, competitive elite, the role of teacher, culture.

BBenenune  Tpus3bluMsA  SABIAETCS  CKOpee  HE  JIMHIBUCTUYECKOM, a  IMOJUTHUYECKOH
HeoOXoauMocThio. OHO CHHMaeT KOH(MIMKTHOCTh (BO MHOTOM MHHMYIO), KOTOpas HW3HA4YaIbHO
MPUCYTCTBYET B TEME PYCCKO — KA3aXCKOIO JBYSA3BIYMS, KOTAA KaXK[ash U3 CTOPOH — PYCCKOS3bIYHAS U
Ka3axosi3pIyHas — JIIOObIC MOJIOKHUTENbHBIE MOJBWKKH OIMOHEHTA, JI00BIE €ro YCHEeXH paccMaTphBaeT
KaK COOCTBEHHBIH MTPOUTPHILL.

TpexpsasplyHas cxemMa — He KOH(MIMKTHA. PaBHOBecwe, mparMaTHYHOE MApPTHEPCTBO,
MHOTOBEKTOPHOCTh — 0a30Bble IIEHHOCTH CyBepeHuTeTa. M KyIbTypHOTO CyBEpEeHHTETa, B TIEPBYIO
ouepenb. B 3TOM cMmbIcie Tpus3blYME HAEATbHO, OCHOBAHO Ha MAapUTETHOM M KOMIPOMHUCCHOM (B
MPaBUIBHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA) B3aMMOJCHCTBUM 3aWHTEPECOBAHHBIX AJIUT M COCIOBHHA. OTKPBITHIT
Kazaxcran 6yner ycrenrHsim.

[Ipu3HanHOE Ha TOCYJApCTBEHHOM YpOBHE TpeOOBaHHME K TOCYMHOBHHKAM U MeEHeIKepaMm
BIIQJICHUE AaHIJIMWCKMUM — TpaBOMEpPHOE TpeOOBaHWE M OJHOBPEMEHHO KOMIIOHEHT HOBOM,
KOHKYPEHTOCITOCOOHO 3HTHL. Beap 3T0 COOTBETCTBYET M3HAYAIBHO YCIOBHEM TaKOH KOHKYPEHIUH, a,
KpOME 93TOro, KOTZa-HUOyAb TpPUAETCS TPHUBECTH COOCTBEHHBIX IpEICTAaBUTENCH K MHPOBBIM
3HaMeHaTeNsIM. UNHOBHUKAM 3TO MOMIET TOJBKO HA MOJb3Y, OTCEET JIIOJICH, HE CIIOCOOHBIX K 00YUYCHHIO.
A BCEM MPOYHUM — PACIIUPUT KPYro3op, CO3AACT HOBBIE BO3MOXKHOCTHU ISl BOCTIPUSITUS MTOJIUTUYECKOM,
SKOHOMHUYECKOH HH(POpPMANNH (€€ IepBOMCTOYHUKH aHTIIOA3BIYHBI TIOYTH Ha CTO MPOLIEHTOB).

Takue crnpaBeIMBBIE TPEOOBAaHUS MPEIBABISIOTCS K TEM KTO HaXOJUTCS Ha MEpeIHEeM IUIaHe
B3aMMOJICHCTBHSI CTPAHbI C OKPYKAIOIIUM MHUPOM — THUIOM, TOCTHHUYHBIM paOOTHUKOM, CTIOapeccam U
JUKTOPAM B a3pOIOPTaX.

[Ipedepentm pycckoMy A3BIKY 03HAYAIOT, YTO Ka3aX¥ HE CTAHYT O€30TJISIIHBIMH 3aIaHUKAMH,
YTO y HUX OYyJeT anbTepHATHBHBIN KaHAJ, TMOAKIIOYAIONIMNA K ajJbTePHATHBHOMY KYJIBTYPHOMY U
nH(pOpPMAIMOHHOMY TTONH0. [IprueM K ToMy, C KOTOPBIM y HUX €CTh Ka4eCTBEHHAs HCTOPUIECKAS CBSI3b.

EcTtp Te, KTO 3amucaHbl B JIy4lIMe yMBbI, IPEANONaraloT TaKOil BapHaHT, TO OHHU 3TUM CaMH
MPU3HAIOT HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY MAaJOMHTEPECHOW M BTOPOCTENEHHOW. DTO BBl — T'yMaHHUTapHas
WHTEIUINTEHIINS, BOWHBI JTOH KyJibTyphl. [IpodeccHOHaNbHBIE W COCIOBHBI JOJAT — ClHenaTrh
HallHOHAJIbHYIO KYJBTYpY COBPEMEHHOH M HHTepecHOU. I[IpuueM He TONBKO Ka3zaxaM, HO U BCEM
HapoaaM.

Benp momynspuszanms cBoel  KyJAbTyphl IpeKpacHa yaaercd UpJaHauaMm, SMNOHLAM,
JJaTUHOAMEpUKaHLIaM. HanuoHanbHblE CTHWIM OT perred A0 aHuMe — caMas [poJlaBacMasl BElllb B
COBpeMeHHOM Mupe. Eciu mogoiTn k 3ToMy KpeaTuBHO. Eciu cienaTh 310 0OIIeHAITMOHAIEHOM 3a1auei.

lenTtpanbHas A3us TpaAWIMOHHO ObUIA OJHUM U3 IICHTPOB MHPOBOW HAayKH M MarHUTOM,
MaHUBIIMM BEJUKHX YYEHHBIX CO BCEX KOHIIOB MHUpa. AJIMAThl BhINaia 0cobas poiib B OTOM HUCTOPUH. '
Hamr ropon cuMBonm3upyeT cTpeMieHHe K 3HaHUSAM M nporpeccy. OH MpONMHUTaH HMHTEUIEKTYaTbHBIM
T000NBITCTBOM. VIMEHHO 371€Ch aCTPOHOMBI, MATEMATHKH U JIUTEPATOPHI i€l OTKPBITHS U CO3/1aBalH
menespel. imenno AOas, MyxrtapaAya3oBa, Omxaca CyliefiMeHOBa BBI3BIBAIOT TPENET HE TOJIBKO B
cepauax HapoaoB LlentpanbHoit Azun. OHu, N0 MpaBy, MPUHAAJIEKAT BCEMY YEIOBEUECTBY.

OTOT TOpPOA TakXKe HM3BECTEH KaK MeCTO, TJe BCTPEYaroTCsl JIOAM DAa3HBIX KYyJIbTyp H
HAI[MOHAIBHOCTEH, TJIe Pa3sroBapHBalOT Ha Pa3HBIX S3bIKaX. JTO OTKPHITOCTH HOBBIM HJAEIM U 3HAHUSAM
IoMorjia B CBOE€ BpeMsl CTaTb AJMaTbl KyJIbTYpHBIM LEHTPOM. [103TOMy Haml ropoja Tak NpPEKpacHo
MONXOJUT sl OOCYXKIEHHs TOrO0 KakuM o0pa3oM oO0pa3oBaHHE MOXKET IIOMOYb CIDIOTHUTHh HAallld
MHOTOHaIMOHAIBHBIE 00IIECTBA.

B HoBocTAx MBI unTaeMm, 4yTo TaJKUKHCTaH HoOciad KOMaHAY TPEHEPOB — METOAUCTOB I
TTOBBINIICHUS KBATM(DHUKAITIN YIATENeH TalkuKCKuxX mKkoa B KOxxHO-Kazaxcranckoit oomactu. Kazaxcran
OpPraHn30Bal KOH(MEPEHIINIO I yUnuTeNIel Ka3axcKoro si3pika u3 crpal LlenTpanbHoOi A3nu, Ha KOTOPYIO
MpUexainy AeJeraluu IpyruxX CTpaH.
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B Acrane npomuia 3kcriepTHas BCTpeua, I1e TeHePHUPOBaII XOPOIINe, KOHCTPYKTUBHBIC HJICH.

Ilepen mamield cTpaHOW CTOAT HEMPOCTHIC, pPEeallbHBIE 3aMadu B obOyiactu oOpazoBanms. OHH
MHOTOTPaHHbI — OCOOEHHO B CBeTe NpoJoJDKaromielcss pegopMbl 00pa3oBaHMsT BO BCEX IIATH
rOCy/IapCTBax peruoHa.

TpuszpraHoe oOpazoBaHme ykopeHsercs B Kazaxctane. MeXrocynapCcTBEHHBIH —JHAIOT
CHOCOOCTBYET 3TOMY IyTeM OOMEHA 3HAHWSMH JTOH O0JACTM M W3yuYCHHS OMNbITa JPYTUX CTPaH, B
KOTOPBIX MHOTOSI3BIYHOE 00pa30BaHKE TIOMOTJIO OOIIECTBAM CICIIHO Pa3BUBATHCS M MPUHECIIO MOJIb3Y U
OCHOBHOH TpyTIie HaceneHns. KazaxcTaH HauWHAET CBOIO MIPOTPAMMY «TPUS3BIYH.

Tpuszprane obmagaer psaaoM npeumymiecTs. [Ipexne Bcero, 3TOT BuI 00pa3oBaHUS Pa3BUBAET Y
JIeTeld psaj YIyOJICHHBIX CHOCOOHOCTEH: pacHIMpsieT CIOBapHBIN 3amac, YJIydIlaeTcs MOHUMaHUe
MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, CIIOKHBIX JIMHTBHCTUYECKHX KOHCTPYKIUH U aOCTpPaKTHOE MBIIIICHHE.
TpuszpraHoe 00pa3oBaHME TaKXKE ITO3BOJISET NETSAM JIETYE OBJIANIETH MOTIOJHUTEIBHBIMHU SI3BIKAMU. JTa
CIIOCOOHOCTh TpuoOperaeT Bce Oonbliice 3HAYCHUE B JMOXY TJI00aNHM3aldHd, PacpOCTpaHEHUS
rI100aJbHON CeTH MHTEPHET M APYTUX CPEICTB KOMMYHHKAIINU. 3HAHHE HECKOJBKUX S3BIKOB OTKPHIBAET
BOPOTa B MUP HOBBIX BO3MOXXHOCTEH, CTPaH U KYJIBTYP.

[IpenmyriecTBa TPUA3BIYKMS HE OTPAaHUYUBAIOTCS TOJNBKO 00MacThio 00pazoBanus. OHO SBIsIETCS
KaTaJau3aTopoM MEXHallMOHAJBFHOTO B3aWMOJAEHCTBHUS B oOmiectBe. OHO MOMOTaeT MOJOIBIM JIIOJIM
CTaHOBUTCS IPY3bSIMH BHE 3aBUCHMOCTH OT HAIMOHATHHOHN MPUHAICKHOCTH.

C Moelf TOYKHM 3pEeHHS PACIpPOCTpaHEHUE HACH MHOTOSI3BIYHOTO oOpa3zoBaHus B LleHTpaapHOM
A3zum — oueHb 0OHAICIKUBAIOIIMIA 3HAK. DTO 3HAK BO3PACTAIOLICTO MOHUMaHUs TOro, uro Kasaxcranuam
HEOOXOJMMO 3HAHUE TOCYJApCTBEHHOTO s3bIka. be3 3Toro 3HaHus OHU OOpEUYEHBI KUTh HA MEepU(EPUn
obmiectBa. WX oOTYyXIOeHHE W MapruHanMW3anusg OyAyT WMETh HETaTHBHBIE I[TOCIEACTBUS IS
CIUTOYCHHOCTH U €AMHCTBA.

TpusizprdHOe 00pa3oBaHUE TOKA3bIBACT YTO YIPABJICHUE SI3bIKAMH B OOpa3oBaHHME — HE UTpa C
HYJIEBBIM pe3yNbTaTOM. BHeApeHne MHOTOS3BIYHOT0 00pa3oBanus B Ka3axcTaHe MoKasbIBaeT, YTO S3BIKU
MOTYT YCIICIITHO COCYIIECTBOBATh OOK 0 OOK, a He 3a CYeT JAPYT Apyra.

Ot cropa cnemyer oOpaTuTh, Kak BakHa poOib NpenogaBatelis. JIeWCTBUTENBbHO, KaueCTBEHHOE
o0pa3oBaHHE HE MBICIMMO 0€3 BBICOKOKBaNMH(HUIIMpOBaHHOTO YyuuTens. OOpa3oBaHHE Ha SI3bIKE
HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB TaK)Ke TPEOYET BRICOKOKIIACCHBIX CIIEIHATNCTOB.

Ho cnenyer oOpartuTh 4YTO CO3MaHUE TPAHCTPAHUYHOTO PHIHKA TpyAa Jjis paOOTHHKOB
o0Opa3oBaHusi, OOJICTYCHHWE B3aUMHOTO TPU3HAHUS TENArOTMYSCKUX KBAIM(UKALMN, CTYJACHYCCKHUC
0OMEHBI U [IeJIeBble CTHITEHANHN ISl OYAYIINX YIUTEIeH — BCE 3TH MEPhl BHECYT CBOIO JIETITY.

JucranimonHoe oOpa3oBaHMEe MOXET TaKKe CTaTh pemaromuM (aKTOpOM B IPEOAOICHUN
nepuIMTa YYUTEIeH — MPEeIMETHUKOB B MIKoJaX. Kypchl AMCTaHIIMOHHOTO OOydYeHUs, pa3pa0oTaHHbBIC
COBMECTHO TocyaapcTBamu LleHTpanbHON AWK M CHEIMAIFHO HANpaBJICHHBIC Ha MOJTOTOBKY OYAyIINX
YUIHUTENIeH MOTYT CTaTh MOIIHBIM U, TJIAaBHOE, SKOHOMHYHEIM CTIOCOOOM PEIIeHHUs MTPOOIICMBL.

3akanumBato cioBamu O.CyneiimeHoBa «B EBpameiickoMm coio3e MmoKa HEeT OOIIero s3pka, U B
K2XKIOM TOCYIapCTBE OCYIIECTBIISETCS CIICIIHOE MpOrpaMMa JABYSA3bIUMs. BTopoil — aHrmuiickuii. A B
HEKOTOPBIX TOCYAapCTBaxX — M TPHUA3BIUMSA, €CJIM Y HHUX J0 3TOro ObUIO B XOAy MABa s3bika. Kak y Hac.
Ecnu ITporpamma tpusizerunst B Kazaxcrane OyneT qOCTORHO peal30BBIBATHCS, YEpe3 JECATOK JIET Hallla
MOJIOJICKb OyJIET BJIAJICTh Ka3aXCKUM, PYCCKUM, aHTJIUHCKUM SI3bIKAMH, U BECh MUP MEpe]l HUMH OynIeT
OTKPBHIT.
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INPOLECC PABOTHBI C AY/IUPOBAHUEM

ArrHomayust

Ipu 0OyHeHrH ayavpoBaHKEO TpeOyeTcs! ChcTeMa YIPAKHEHHI M OCHOBHAS 3a7ja4a B BOCTIPHSITA MOHOJIOTHYECKOH
PeUH HeOOXOIMMO OCO3HATH 1 OTPETIENHTH KPYT COOBITHI, HUTH TIOBECTBOBAHIS, YBS3ATH OCHOBHYFO HZICHO 1 T.]T, BOCIIPHISITVC PEUH
JVATOTAYECKOTO XapaKTepa YCJIKHEHA TeM, YTO B TaKOH Pedr MPHCYTCTBYFOT A WK Oaiee JIHIR, TOBOPSIIHE PaRTHIHBIMI
TQVIOCAMH, Pa3HbIM TeMOPOM U T 1. TIPY 3TOM CJISAYET CIIeyeT YUUTBIBATH OCOOSHHOCTH PasMYHbIX TEKCTOB. Y 00yHAOIIXCS
HeOOXOIMMO OTpaloTaTh YMEHHE CIIOBSCHOTO TIOHMMAHUS PEdH, T.C. HAYUWTh Y3HABATH W TIOHUMATH PEUCBbIC CIMHUIIBI ISt
aypoBaHusl TekcToB.  CYITIECTBYIOT pagHble XapakTepbl TEKCTOB, HAIMPHAMED, OMHCATEIIBHBIC TEKCTHI MEHEEe MHTCPECHBI U
SMOIMOHATHHBLIIOATOMY TIOHAMAHHE X YCTIOXKHSIETCS M OHU HE BBIBBIBAIOT C51, ©CITH COTISpYKAHKE STHX TEKCTOB OITHBKO K OIBITY
JIAHHBIX YYCHUKOB.

KimroueBble ¢110Ba: 3TarbI MOATOTOBKH, YCTHASI PEUb, Ay TMPOBAHKE, BOCTIPHSITHC PEUH, BOCTTATCITHHAS POTb.
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M.E. Tynezenosa. *
? wem mindep xagheopacwinwiy aza OKbIMYULLICHL
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N2k, XabIKapATLIK KambIHACMap KageopachIHbi aea OKbINTYUlbICbL

TBIHJAJIBIMMEH K¥MBIC /KACAY ITPOIECCI

Anoamna

TeiHmayael YHpeHy Ke3iHAe JKaTTBIFylap JKyideci KaKeT >KOHe MOHOJIOITHIH CoHleyiH
KaObUIIayaFbl HETI3TI TaIllChlpMa - OKWFaNIapABIH ayKbIMBIH, TapuX TaKbIPHIOBIH AaHBIKTAy, HETi3Ti
WESTHBI OailIaHBICTRIPY JKoHE T.0. /[ManorTelK cumarrta ceityieyni Kabbuigay opTYpIIi AaybICTa COUIEHTIH
eKi HeMece OJaH Jia Kell aJaMHbIH, OpTYpJi YaKbITTHIH >KOHE T.0. CeMNeUTiHAIriMeH TYCiHIipijen.
OpTYPJIi MOTIHIEPAIH €pPEeKIICTIKTEPiH ecKepy Kepek. CryneHTTep ceijieyaiH aybl3lia TYCIHIrH
MEHrepy KalOijeTiHe me 0oy KepeK. MOTIHAEpAl THIHAAY YIIiH ceiyiey OipiikTepiH YHpeHyre >KOHE
TyciHyre yipeHeni. MaTiHaepaiH apTypii Oenrinepi 6ap, MbIcabl, CUIIaTTaMa MATIHAEP] KBI3BIKTHI KOHE
SMOLMOHANABI OONBIN TaObUTAABI, COHABIKTAH OJAPABIH TYCIHIT KypIeleHe Tyceldl XOHE OCHI
MOTIH/IEP/IiH Ma3MYHBI OCBI CTYJEHTTEPIIH ToKiprOeciHe KaKbIH OOJFaH jKaFaaia TybIHIaManIbl.

Tyiiin ce3mep: MaiibIHIBIK KE3CHIEPI, aybI3Iia COMCY, ThIHAAY, COMIey Il KaObuiaay, OutiM Oepy
peui.

Alpysova Zh.Y'
Abay KazNPU,
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WORKING PROCESS WITH LISTENING
Abstract

When learning to listen, a system of exercises is required and the main task in the perception of
monologue speech is to realize and determine the range of events, the thread of the story, link the main
idea, etc. The perception of speech of a dialogical nature is complicated by the fact that in such a speech
there are two or more persons speaking in different voices, different timbres, etc. it should take into
account the peculiarities of various texts. The students need to work out the ability of verbal
understanding of speech, i.e. learn to learn and understand speech units for listening texts. There are
different characters of texts, for example, descriptive texts are less interesting and emotional, therefore
their understanding becomes more complicated and they do not evoke if the content of these texts is close
to the experience of these students.

Key words: preparation stages, oral speech, listening, speech perception, educational role.

HaBpik aymupoBanus (opmupyercst B mporecce padoThl ¢ pa3HbIMH BHJAMU MaTEpUANIOB VIS
ayIUpOBaHUS M B TMIEPBYIO OYEPE/Ib, CO CIIEUAIBHO COCTABICHHBIMH TEKCTaMH, MPpeIHa3HAYEHHBIMU IS
pasBUTHS O3TOr0 yMEHHA. TeKCTBl MOTryT OBITh ONHCAaTeIbHBIMK, MOBECTBOBATEIbHBIMH U
nuanornyeckuMu. lloBecTBoBaTenbHBIE TECTHI, B CBOIO OYepelb MOTYT COIEpXKaTh KaKylo-Tu0o
3aHuMaTeNbHy0 (padyiay. CoaepaHue TEKCTOB MOXKET ObITh JIMOO OJM3KUMH HHTEpEcaM CTYICHTOB
00 COBEPILIEHHO HOBBIM, MOPOI0 HEOXKUIJAHHBIM. B 3aBUCHMOCTH OT 3THX M IIEJIOTO psiia APYTHX
oco0eHHOCTell Tpu moxdope Marepuana npu OOyYeHHH ayJUpPOBAHHUIO CIIEAYeT COONIONATh MPHHLUI
rpajanuy TPYAHOCTEH, mpemiaras CTyICHTaM Marepuall, KOTOPBIH YCIOXHSAETCS IOCTEHNEHHO, B
KOTOPOM COOJIIOJICHBI TPOMEKYTOYHBIEC 3BEHBSI.

W3BecTHO, 4TO ycTHas pedb BBICTYNAET B ABYX (hOpMax MOHOJIOTHUECKON M JAUAIOTHYECKOH — U
Kaxzaasi U3 3TUX ABYX (GOpPM YCTHOM peun TpeOyeT CBOCH CHCTEeMbl yNPaKHEHUH INpH OOYy4YeHUH
ayaupoBaHusi. OCHOBHas 3afaya oOydaromieics B BOCHPUATHM MOHOJOTHYECKOW pedr COCTOUT B TOM,
9TOOBI OCO3HATh M ONPEAETHTh KPYI COOBITHH, HUTh IMOBECTBOBAHHS, YBS3aThb OCHOBHYIO HICI0 H
Ba)KHEHIIMe AeTany cooOImeHns 1 T.1. BMecTe ¢ TeM Ha CIIyX MOHOJIOTHYECKON Peyd HECKOJIBKO JIerye,
yeMm auanorndeckoil. Co3gaB BEpHYIO HANPABIEHHOCTh MBICIIEH HA BOCIPHUATHE TOTO WIJIM MHOTO TEKCTa,
00y4JaroIyecs JIETKO MOTYT IPEAIONIOKHITh, O UeM MPOHIIET peub Jlalee, MOT'YT IPEJBOCXUTHTD COOBITHSI.

Bocnpusatne pedn AMaIOrMUYEcKOro XapakTepa YCIOXKHSETCs TeM, 4YTO B Takod pedn
MPUCYTCTBYIOT [Ba Min OoJiee JMIa, TOBOPSIIMX Pa3HBIMHU T'OJIOCAMH, Pa3HBIM TEMOPOM, BO3MOXKHO H C
pasHBIM TEMIIOM peuYd. YUHThIBas 3TO, MOXHO YTBEpXKIaTh, 4TO MpHU OOYYCHHUH ayAWPOBAHUIO
WHOCTPAHHOM pedur cieqyeT HauuHaTh OOydeHHEe C pedrd MOHOJIOTHYECKOrO XapaKTepa W TOCTETIEHHO
NEePeXOauTh K ayIUPOBAHUIO peur auajorndeckoil. Ilpum 3ToM HE0OXOIMMO YUYHMTHIBATH OCOOCHHOCTH
Pa3In4HBIX TEKCTOB M T€ YMEHUS, KOTOPbIE JOJKHBI OBITH BBIPA0OTAaHBl y 00yUaroIEerocs.

Jnst aynupoBaHusl TEKCTOB OMHUCATENIFHO XapaKTepa O4eHb BaXKHO OTpaboTaTh y 00ydaromerocs
YMEHHE CJIIOBECHOTO NOHMMAaHMs pe4H, TO €CThb HAyUYNTh UX y3HaBaTh U IOHUMAaTh PEYEBHIC EIUHUIIBI C
TEM JIEKCUYECKUM HAIlOJTHEHHUEM, B KOTOPBIX OHU MPEKAE BCTPEUAINCH:

a) B 3HAKOMOM OKPYKCHHU;

0) B HOBOM OKPYXCHHH; Hay4UTh AU PepeHINpOBaTh CXOAHBIE CJIOBAa M pedyeBble 0Opasubl ¢
oropoii Ha KoHTeKcT. CooOLIeHNH, OTACNATh OAMH U301 OT APYroro; HabIIAaTh MOCIIeI0BATEILHOCTD
JEVCTBUN; XOPOIIO MPEACTABIATh cede TO YeM HMIET pedb: YMETh BBIACIAT HIEH CKa3aHHBIE B peUu;
YMETh OTHETSTH OCHOBHOE OT BTOPOCTENICHHOT'O, OBITh B COCTOSHUM IIPEIIONaratb BO3MOXKHOE
COJIep)KaHHE BBICKA3bIBAHUS;

B) 10 9KCIIO3ULIIH;

I) IO cUTyauud (U1 JAWAJIOTMYEcKOM pedM); MOHUMAaTh COJepKaHWe pedyd HE3aBHUCHMO OT
OTJIEJIbHBIX HETIOHSTHBIX MECT.
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I[J'IS[ BOCIIpUATUA TEKCTOB (1)a6y.HBHOI“O XapakTeépa NpE€AMETHOTO W JIOTHYCCKOro IIOHUMAaHUs
MOYKET OKa3aTbCsl HeoCTaTouHo. [ 1y0oKkoe M TOUHOE MOHWMAHUE YCIHBIIIAHHOTO TEKCTa MPEAoaracT
MMPOHUKHOBEHHE B TO, YTO BHIPAXKEHHO B paccka3e He MPSMOIWHEIHO, a KOCBEHHO, MHOCKA3aTeNbHO, C
MMOMOMIBIO XYOXCCTBECHHLIX CPEACTB U MHTOHAIIUH. B JaHHOM CJIydya€ MOXXHO IOBOPUTH O IMMOHHMMaHHUU
HCABHO BBIPAKCHHOC CMbICJIa BBICKA3bIBAHUEC W O IMOHHUMAHHWU. 9KCHpCCCI/IBHOCTI/I peuu, 4YTO ABJIACTCA
MPENOCHUTKOM JIJIsl PACKPBITHS TIOATEKCTA.

Buner pabot Hax ¢opmoii U copepkaHueM MaTepualia, HaJl OTACIbHBIMU TPYAHOCTEH 3aBUCST OT
XapakTepa TEKCTOB.

OnucarenbHble TEKCTHI, KaK MPaBUJIO, MEHEE MHTEPECHBl M SMOLMOHAJIBHBI, IIO3TOMY IpPU UX
ayIUpOBaHUHM HEOOXOAWMO yIepKaTh B TAMSITH OIPENEIeHHOE KOJIMYECTBO JEeTalll KacaroTcs
Majon3BecTHOW oOmactu. Torma moHMMaHme TecTa emie Ooiee yCIoKHSEeTcs. Bmecre ¢ Tem, eciu
COZEp)KaHHE STHX TEKCTOB ONHM3KO K OMBITY OOYYalOUIMXCS, TO OHHM, KaK NpPaBWJIO, HE BBI3BIBAIOT
3aTpyqHeHud. BakeH Takke M XapakTep ONMUCAHHSA: YTO MPEICTABISET COOO0W HAMOONBIINN MHTEPEC —
MMpEAMETHOC MJIM K€ Ka4YC€CTBCHHOC OIHNCAaHUC. Kor):[a B ICHTPEC MNPCIMETHOC OIMHMCAHUE, KaUCCTBCHHBIC
XapaKTCPUCTUKHU MOKHO CUUTATh ACTAIAIMHU W IIOHMMAHUEC HUX HE CTOJIb CYHICCTBEHHO JId IMOHUMaHUA
TecTa B 1esioM. Korya ke TeKCThI JOMKHBI 1aTh Ka4eCTBEHHYIO XapaKTepUCTHKY, TO IOHUMaHHEe KaKI0n
Takol Jeranw BechMa cymiecTBeHHA. DaOynpHBIA, TUHAMAYHBIA TEKCT Jierde MOOMIM3YyeT BHUMAaHHE
BBI3BIBACT JKeNlaHWe. BMecTe ¢ TeM npu onpeesieHn METOAUKH paboThl clielyeT MOMHHUTD, YTO BCSKUM
TCEKCT MJIA ayAUPOBaHUA BKIIOYACT HCJ’IBII\/'I KOMIIJIIEKC prI[HOCTGIZ. O1H TPYAHOCTU OOJI’KHBI YYUTBIBATHCA
TIPH TpaJIalliyl TEKCTOB I ayAupoBaHus. [Ipu onpeneneHun IerkuxX TEKCTOB WIIM HanOoJjee MPUTOTHBIX
JUTSL 2y TUPOBAHUS MOXKHO PyKOBOJICTBOBATHCS CIEAYIONINMH TPeOOBaHUAMU. TeKCTHI TOIHKHBIL:

1. OO6nagate UOEHHO — BOCIUTATEIBHON IEHHOCTBHIO;

2. CoOTBETCTBOBATH BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM O0YYAIOLINXCSI U UX PEUYEBOMY OIBITY B POAHOM H
HWHOCTPAHHOM SA3BbIKAX;
CopeprkaTh OIpeIeNeHHYI0 MPOOIEMY MPEACTABISIIONIYI0 HHTEPEC IS CITYIIAOIINX;
NmeTs sicHO, IPOCTOE U3I0KEHHUE, CO CTPOTOM U MPUIMHHOCTHIO;

5. IlpencraBmsaTe pasHbie (OPMBI PEYM — MOHOJOTHUYECKYIO, JAHAJOTOMOHOJOTHUYECKYIO (B

MIOCTIETHEM CITydae C MUHUMYMOM JIHaJIOTa);

6. bbBITh HaTMCAaHHBIMU HE OT MEPBOTO JIHIA ( UTO 3aTPYIHSIET Ay JTUPOBAHNE HA HAYAILHOM JTarie);

Pacnonarate M30BITOYHBIMU 3JIEMEHTAMU HH(POPMAIIKS OKAa3bIBAET MOJOKUTEIHHOE BIVSIHHE Ha
aymupoBaHue. Hamuune B TeKcTe 3J€MEHTOB, HE CBA3aHHBIX HETIOCPEICTBEHHO C COZepIKaHne (BBOIHBIE
CIIOBa, TMOBTOPBI, CHHOHMMHYECKOE BBIPRKEHHE, KOHTAKTUPYIOIIME  CIIOBa M [p.), oOJjerdaer
MIPOTHO3MPOBAHUE, YIYyUIIAET AeSATEIbHOCTh MaMsITH, CO3JAeT CIy4arolleMy HEKOTOPBIN pe3epB BPEMEHU
JUTA TIOCTAHOBKH THIIOTE€3 W CaMOKOPPEKIHH 0e3 CYIIECTBEHHOTO OCIOXXHEHHS S3bIKOBOH (POpPMBI U
YBJIICUCHUA JJIMHBI COO6IlIeHI/I$I. Kus30bITOUHBIM IIPUHATO OTHOCHTH u BHCS3BIKOBBIC
(mapaJMHIBUCTHYECKHE) 3JIEMEHThI Pe4H, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX, KaK MojararoT, nepegaercs a0 60%
nHpopmanuu. [lapanMHrBICTHYECKUE CPECTBA BBOIAT B CHUTYalUIO OOMICHHS (HE CIy4allHO HO3TOMY,
OTIIETIFHBIC aBTOPHI HA3BIBAIOT WX « CHTHAJIAMH CHUTYaIllHi»), YTOYHSIOT COACp’KaHUE, CIIOCOOCTBYIOT
YACPIKaAaHUIO BHUMAHUA, YCUIIMBAIOT IMIOHMMAHUEC 3aMbICjla BbICKa3bIBaAHMS. K I/ISGBITO‘IHBIM OTHOCATCA U
Takhe 3JeMEHTHl PUTOPUYECKON CTPATErwH, KaK Iay3bl, TIOBTOPEHUS W MepeOopMyITHpPOBKY, OMUCAHUE
OTJENBHBIX CHUTyallnii ¢ WHBIX TO3WIHNN, 3aIONHATENH MoidaHus. CTpyKTypHbIE OCOOCHHOCTH TecTa
MIPUATHO JAETUTHh Ha BHEIIHUE (3ar0JI0BKH, PUCYHKH) U BHYTPUTEKCTOBBIE (BCTYIUICHHE, OCHOBHAs 4acTh,
3aKIIIOUYCHHE).

OcHoOBHas 3aJ1a4a 3arojioBKa — CO37aTh HY)KHYIO HAaIPaBICHHOCTb MBICITH, IIPUBJIEYh BHUMAHHE K
OCHOBHOW YacCTH TEKCTa, OOJETYHTh IPOTHO3MPOBAHME. 3aroloBKaM TMPUCYIH YETHIPE OCHOBHBIE
(yHKIMHM: HOMHHATUBHAS, UH()OPMATUBHASI, PEKJIAMHAS U alleJUIITUBHASL.

[Be mepBble (QYHKIWHU 3arojOBKOB CIIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO MOHMMAaHHIO COJIEPXaHUS, HO U
3alIOMHHAHUIO TIOCJIEIOBATEIFHOCTH  HM3JI0KEHHSA. 3aroJIoBKM C HOMHHATHBHOW (yHKIHEWH Oobiie
MOJXOJIAT JUIS XOPOIIO MOJrOTOBIEHHOTO ayauTopud. C MX IOMOIIBIO CO3JIAaeTCsl 00IIee MPEICTaBICHUE
0 TeMe COOOIIEeHUs , U €CIH OHAa COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM HHTEpecaM OOyYaIOUIMXCS MM YJa49HO
JIOTIONTHSET W3yYaeMbId B TpyMIe TpapuuecKuil TEKCT, TO €CTECTBEHHO NPEIIOIO0XKHTh, YTO TaKOH
3arojIOBOK HE TOJIBKO O0OJierdaeT  ayJupoBaHHe, HO M CO3JaeT OINpeAeJeHHYI0  YCTaHOBKY Ha
MOCIIEYIONIyIo TepepaboTky MH(OpPMAlluU: BBIACIHTh HOBBIC JaHHBIE 1O JAHHOW TeMe, COTOCTABUTh
M3NoXKeHue (PaKkToB H T.1.

Ll
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WndopmaTHBHBIC 3ar0J0BKM B ayAHOTEKCTax ONPABABIBAIOT ceOs JMIIb B ABYX CIIydasx: KOTAa
peub HIET O HEJOCTATOYHOH SI3BIKOBOM MOJTOTOBKE O0YyYaroNIMXcs He 00Maaronx yMeHUEM ObICTpOr
OpPHEHTAIMU 110 KOHTEKCTY, U O TEKCTaX COJEepXalux OOJbIIOe KONWYECTBO (aKTHUECKHX JaHHBIX,
KOTOpBIE HY)XHO 3allOMHHATh ¥ Bocmpou3BecTH. WHGOpPMATHUBHBIA THIT 3arojioBKa IO3BOJIAT
o0OyJaronmmMcs CKOHIICHTPHPOBATH BHIUMAHWE Ha JIETANISIX TMOIOJHSIONNX OCHOBHBIE MBICTH. Bo Bcex
JPYTHX CIy4asix 9TH 3arojIOBKH HEXeJIaTeNIbHBI TaK Kak OH PACKPBIBAIOT OOJBINYIO YacTh COJAEPKAHUS,
CHIAas TEM CaMbIM HHPOPMATHUBHOCTh TEKCTa U COOTBETCTBEHHO MHTEPEC K HEMY CITYIIAOINX.

Hawnboiee cIoXHBIMH SIBIISIOTCS 3arojIOBKA C PEKJIAMHOM ¥ OKCIPECCHBHO -alleUISITHBHOM
GYHKITAAMH.

B kauecTBe Ha3BaHHW B HUX HEPEIKO HCIOJB3YETCS MOCIOBUIBI , TOTOBOPKHU, KPbUIATHIE CIIOBA,
MEKIOMETHS U T.J. MHOT/IA TH 3aroJIOBKM COAEPKaT HaMEK Ha TeMy, HO 4Yallle BCEro OHH, MpHBIEKas
BHUMAaHHUE CIYIIAIOIIET0, OCTAOTCS JUIl HETO CBOETO poJia MIapasiol, pa3rajaTh KOTOPYIO CMOXET JIUIIb
JIeTAIFHOE TTOHUMaHHE PEYeBOro COOOIICHUs C IPOHUKHOBEHHE B €T0 MOJITEKCT.

B By3ax c paciiMpeHHOHl CETKOH 4acoB IO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY TaKHE 3aroJIOBKH MOKHO
WCTIOTB30BATh ISl MTOCIEAYIONIETO OOCYKACHUS TUCKYCCHH, U PEIeHUs] BCIKOTO POJia MPOOIEMHBIX
3a/laHUN.

Berymenue BBIONHSAET (QYHKIUIO BXOXKICHUS B TEKCT M CIY)KUT CBOCOOpPA3HBIM CpPEACTBOM
opuerTanuu. [Ipu BEIOOpE WM BOCCTAHOBICHUH ayAHOTEKCTOB CIIEyeT MOMHUTH O TOM, YTO BCTYILUICHHE
MOJKET CoJlep)KaTh, MO0 ONHY — NBe (pa3bl CBA3ZYIOMIETO XapaKTepa, TUO0 PUTOPUYECKHI BOIpPOC,
obJyieryaronuii mporHo3upoBaHue. OHO MOXKET BKJIIOYATh KpaTKHE CBEICHMS O TEME MM 3HAKOMHUTb
ydamuxcsi ¢ OonmpIIMM KOHTeKCTOM. OCHOBHas 4acTh COOOILIEHMST COCTOMT OOBIYHO W3 ab3aleB,
CBSI3AHHBIX MEXIy COOOH IO CMBICIy M JIOTHKO-KOMITO3WITMOHHOMY TOCTpoeHHio. M3BecTHO, dYTO
OCHOBHOW 3ajlayeil CJICAYIOIIETro SIBISETCS TOHMMAaHHE OCHOBHOTO CMBICNA, KOTOPOE IepenacTcs
OCHOBHOMW MBICIIBIO KaKAOTO KYCKa, H3JI0’KEHHOW 0OBIYHO B CAaMOM Hayalle, U CpeACTBaMH MexX(ppa3oBoit
CBSI3U: JIOTUMECKHUMHU (MECTOMMEHHE, JIEKCUYECKHUE MOBTOPHI, CHHOHUMHUYECKHE 3aMEHBI, aHTOHHMBI U
Ip.), JIEKCUKO-TpPaMMaTHYECKHMMH (MapaJieNibHbIe KOHCTPYKIHMH, TOPSJOK CJIOB, MPUCOCAHHEHHE,
BOIIPOCHUTEIbHBIC KOHCTPYKIMU U JIP. ).

3aKiroueHre MOXKET COJIepKaTh CYMMHPYIOUIYIO 4YacTh IIOSICHEHHE, MOJKPEIUICHHE, OILEHKY,
yKa3aHWe Ha TPOJOIDKEHHEe WiIM oOpamieHHe K ciymamuM. llpn oOydeHun ayaupoBaHHIO IO
CIIeUAIFHO COCTaBJIICHHBIM TEKCTaM OHO MOXKET 3aKaHYHMBATBHCS ONpPENEICHHBIM 33IaHUEeM, B KOTOPOM
BBIJIENISICTCS BOTIPOC I O0CYKICHHS .

IlepeunciienHble BBIIIIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB CIEAYyEeT YYWTBHIBATH TPH BBHIOOpPE HE TOIBKO
HanboJee MPeAIMOYTUTENFHOTO CPEICTBA IPE3EHTAINH, HO U CTI0c00a KOHTPOJIA MOCTYIIaHHOTO.

[lpu ureHMn razet, >KypHaJIOB, KHUI Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE IPENOAaBaTeNlb 3HAKOMHTCS C
MHOTOYMCIICHHBIMH MaTepuallaMH, COJCpKallMMH WHTEPECHYI0 MH(POPMALHMIO O CTPaHaX HM3y4aeMOro
SI3bIKa — 00 WX 9KOHOMUKE, OOIIECTBEHHO- MOJUTUICCKON KHU3HH, KyJIbTYPHO-UCTOPUICCKUX TPATHIIUSIX.
MHoTrHe U3 TaKKX MaTepUaoB 00JIAal0T HE TOJNLKO BHICOKON HH()OPMATUBHOCTHIO, HO M 3HAYUTEIEHBIM
BOCIIUTATEJIEHBIM MOTEHIUAIOM, YTO MO3BOJIACT A3PPEKTUBHO UCIOIB30BATh UX HA 3aHSITUU B YACTHOCTH
it aynupoBaHus. OmHAKO HEOOXOIUMO HAYYUTHCS, BO-TIEPBBIX, BHIOMpATh HY)KHBIE MaTEpHAIbl U3
OOJIBIIIOTO TIOTOKAa WH(OPMAal¥H, a BO-BTOPBIX, aJaNTHPOBaTh OTOOpAHHBIE TEKCThl WHPOPMAIMH B
COOTBETCTBUHU YPOBHEM S3BIKOBOM MOATOTOBKH 00yUYarOIUXcsl. AJanTaluio TEKCTa B YUEOHBIX IETSIX He
CJIelyeT IOHUMaTh OJHOCTOPOHHE, KaK €ro COKpaIlleHre (XOTS MIMEHHO COKPAIEHHI0, B TIEPBYIO OYepellh
3a CYET CHATHS JEKCHUECKUX W TPAMMAaTHIECKAX TPYIHOCTEH, IPUHAIJIEKUT BEAYIIEe MECTO B IIPOIIECCE
aJanTaIuH).

Wnorma nnms obecrmeyeHus afeKBaTHOTO BOCIPHATUS TEKCTa CTyJEHTAaMH OH, HAampoOTHB,
HYyXJaeTcs B J00aBIEHUX, a TAK)KE U B JPYTUX U3MEHEHUSX.

[Ipu moOArOTOBKE WHOS3BIYHOTO TEKCTa JUIsl ayJUPOBAHUS MHE TMPEJCTaBISIOTCS Hawboiee
1eseco00pa3HbIMU CIEIYIOUINE 3TAbl paOOThI:

1. [Mon6op marepuana. [TonOupast TEKCTHI IS ayAUPOBAHUS, TIEJATOT YIYUTHIBALT:

a) uX UHPOPMATHBHOCTb, T.€. HAJTMYUE B HUX CBEJCHUHN, MEIOIMX I03HABATENBHYIO [IEHHOCTS,

0) HaIM4KEe B TEKCTE YK€ M3BECTHOH oOOydwarommMcsi nHGpopManuu (MOTy4eHHOH Ha 3aHATHUSIX
WHOCTPAHHOTO S3bIKa WM Ha 3aHATHAX IO JPYTUM IMpeaMeTaM), KOTopas MOXKET CIY)KHTh OTOPOH Hpu
ayIUpOBaHUH WIIH JaeT BO3MOXKHOCTB CO3/IaeT TAKyIO OIOpYy,

B) COOTBETCTBHE SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEH TEKCTOB YPOBHIO MOJITOTOBKH CTYJICHTOB,
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F) BOCITUTATCIIbHYIO ICHHOCTL TCKCTOB, UX MHpOBOSSpqueCKHﬁ IIOTCHIINAJI.

2. AHanmu3 CMBICIIOBOH CTPYKTYpPBI TeKCTa. B Xo/ie 3Toro aHanm3a npenojaBaTellb pemaeT, Kakue
OTpPEe3KH TEKCTa BAXKHBI ISl €r0 MOHWMAHUS, IICHHBI B MO3HABATEILHOM M BOCIHTATEIFHOM IUIaHAX,
JOCTYIHBI JJIs1 00YYaroIMXCsl M KaKue OTPE3KH HEe COOTBETCTBYIOT JaHHBIM TPEOOBAHHSM U MOTYT OBITH
COKpaIlCHbI WX ONYIICHBI .

OmnyckaroTes Ipexe Bcero MalonH()opMaTUBHBIC, HEUHTEPECHBIE IS CTY/ICHTOB YacTH TEKCTa,
a TaKXKe Takuhe, KOTOpble OCOOEHHO TPYIHBI B SI3BIKOBOM OTHOIIIEHWH BMECTE C T€M HE BIHSIOT Ha
MOHUMAaHUE CyTU NpeabsBisieMol nHGopManuu. COKpamaloTes M0 BO3MOXXHOCTHA MMEHa COOCTBEHHBIC U
U pPOBbIC JaHHBIC, TAK KAK OHH OTHOCATCS K CAMBIM TPYJHO 3allOMHHAEMBIM 3JICMEHTaM TeKCTa (M K
TOMY K€ HE BCeTJa BYKHBI JJISl €r0 TIOHUMAaHHS ).

3. Co3manme B TEKCTe omop Ha wHGOpMAINo. 3HAKOMYIO CIyIIaTelasM. JTO o0Jierdaer
BOCTIPUSITHE TEKCTA, CIIOCOOCTBYET JydYIlIeMy 3allOMHHAaHUIO €ro COjAepKaHusi. Tak, eciu B TEKCTe
coJiepaTcs CBelleHUs O HaceleHHH JIOHOHA, MOKHO CPaBHUTHh UX C JaHHBIMU O HaceleHHH MMUHCKa
WM POJHOTO TOPO/a U T.I1.

4. Pabora ¢ s3BIKOBBIM MaTepHaioM TeKcTa. I[IpermomaBarenb BBIIBISET HE3HAKOMBIC IS
00yJaronuxcsl JTEKCUYeCKHe W TPaMMAaTUYECKHE SBJICHHUS HYXKHO OITyCTUTh. 3aMEHUTH WU OCTABHTb.
BaxxHo mipy 3TOM OCTaBUTH IS TIPEIBSIBICHUS CIyMIATENIIM MHHAMYM HE3HAKOMOTO JIEKCHYECKOTO U
rpaMMaTHYeCKOro Marepuana (6e3 KOTOpOro HEBO3MOXKHO TOHATH) M MPOBECTH C HUM CIIEAYIOIIYIO
pabory.

4.1 Otbop CIIOB W TpaMMaTHYECCKUX SBJICHHUS IS IOMEIICHWS WX Ha IOocke. B xome orbopa
HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh, YTO CIIMIIKOM OOJBIIOE KOJMYECTBO BIHCAHHBIX Ha JIOCKE HE3HAKOMBIX
SIBIICHUI HE TIOMOTaeT CIyIIaTessM, a HA00OPOT, OTBJIEKAET UX BHUMAHKUE OT CAMOTO ayTUPOBaHUS.

4.2 BcTaBka B TEKCT TOJKOBAaHUM HE3HAKOMBIX CJIOB. DTO BO3MOXHO B CIIy4ae, €CJIU TOJKOBAHUS
AOCTATOYHO KPAaTKHU U HE OTBJICKAIOT OT XOJAa U3JIOKCHUA

4.3 I[IpeoOpa3oBaHue €MUHUIT U3MEPEHUS, HE3HAKOMBIX 00yYalOIMIUMCS, B 3HAKOMEIE, TIOCKOJIBKY
CTYJCHThI HE3HAKOMBI C TAaKUMH €JIMHUIAMH H3MEpPEHUs, HanmpuMep Kak MWid, (GyTel, GYHTHI U T.IL., C
M3MEpeHHe TeMIiepaTypsl 1o mkaine dapeHreiiTa u T.J1. , MEXaHMYECKOE BOCITPOU3BECHHIE 3TUX JaHHBIX
B y4eOHOM TeKCTe HexenarenbHo. OHHM OTBIICKAIOT BHUMaHHE CIyIIaTelleld Jake B TOM Ciydae, Koraa
CONPOBOXKIAIOTCA OOBSICHEHHSAMH . TOPA3Io leliecoo0pazHee MepeBeCTH HEOOXOUMBbIE ISl TTOHUMAaHHSI
TeKcTa MUQPOBHIE TaHHBIE B 3HAKOMYIO YUEHHUKAM CHCTEMY eIlle 70 Hadaia ayTupOBaHus.

4.4 BappupoBanue Gopm, C TTOMOIIEI0 KOTOPBIX BBRIpaykaeTCs OJHa U Ta e MBICIb. HesHakomoe
SBJICHHE MOXET OBITh HIepe(pazupoBaHO, HAIPUMED: CTpalaTeIbHbIN 3aJ0T 3aMEHEH ACHCTBUTEILHBIM U
.. He coo0ia HoBOW MH(pOpMAaIMK, BAPHAHTHI OJHOTO M TOTO K€ OTpe3Ka TEKCTa CIOCOOCTBYET €ro
MPaBIIIFHOMY IIOHUMAHHIO.

g Toro 4To6s1 06ecnednTh OONMBIIYI0 MPOYHOCTh YCBOGHHUIO JIEKCHYECKUX U TPAMMAaTHYECKUX
SIMHUI, YK€ 3HAKOMBIX CITYIIATENIIM MOXHO MPOBECTH PabOTy MO YIPABICHUIO MOBTOPSIEMOCTH 3THX
eauHUI B Tekcte. OHaKo Takas pabora sBisgeTcs (paKyJIbTaTUBHOM , IOCKOJIBKY MO0 MHEHHIO HEKOTOPBIX
METOOUCTOB MW JIMHI'BHCTOB, OonplIas MMOBTOPACMOCTb JICKCUYCCKUX W TI'paMMAaTHYCCKUX SIBIICHUM
HapyIiaeT €CTECTBEHHBIH XOJ IOBECTBOBaHUA. Kpome, TOTO YCBOEHHE JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKOTO
MaTepuaa He SIBIISIETCS OCHOBHOI 3a/1adeil mpu paboTe 1o pa3BUTHIO HABBIKOB ayAHPOBAHUS.

5. Ilombop 3purensHON HarmsgHOCTH. [l oONerdeHwsi BOCHPHUATHS MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa
MPEeToIaBaTeNlb JIOJDKCH MAaKCHUMAaJbHO HMCIIOJIb30BaTh 3PUTEIBHYI0 HArNSIHOCTh (Teorpadpuueckue
KapThl, CXEMBI, ¢dororpadun U apyrue HJIIOCTPATHBHBIE MaTepuabl).

6. IlogroroBka K MpoBepKe NPAaBWIBHOCTH TMOHWMAaHUS MPOCIYIIAaHHOTO Tekcra. HambOoree
HaJeKHBIM CIIOCOOOM TaKOW MPOBEPKH, ITO-MOEMY, MHEHHIO, SBIISIOTCS OTBETHI HA BOMPOCHI K TEKCTY.
OHM TOJIKHBI OBITh COCTABJICHBI MTPETIOIABATEIEM 3apaHee U MOTYT OBITh MPEIBSIBICHBI KaK JI0 Hadaia
ayJIMpOBaHUsI, TaK U IOCIIC HETO.

Yposenu nonumanusa u cnocodsl ux Konmponsa

Lebro 110000 KOHTPOJIS SIBJISIETCS ONPEICICHUS YPOBHS CPOPMHUPOBAHHOCTH PEUEBBIX YMEHUH
Y TOTO, HACKOJIBKO TOYHO U TIOJTHO BOCIIPHHSIIN O0YYarOIIUECs TOT WM MHOU ayauo TEKCT.

HauGonee wm3BectHo sBmsercs tunoiorus A.P.Jlypusi, KOTOpBI BBIAENSET YEThIPE YPOBHS
MMOHUMAaHUS: YPOBEHB CIIOKHOT'O CUHTAKCHUYECKOTO I1E€JI0T0 U YPOBEHb TEKCTA.

OCHOBHBIM OTJIMYHMEM 3THX ypOBHCﬁ SABJISICTCA FJ'Iy6I/IHa 1 TOYHOCTH IMOHUMaHHs, COBCPIIACMBIX
CITYIIIAFOIITIM.

29




Abaui amvinoasvr Ka3¥11Y-niy Xabapwwicol, « Kenmindi 6inim bepy sncane wemen mindepi gunonoauscvly cepuscwl, Ne2-3(23), 2018
aHc.

Ilonnmanue Ha YPOBHE CJIOB HOCUT (bpaFMCHTapHLIﬁ XapaKTep, OHO 3aBUCUT OT COOTHOLICHUA
MCXKAY aKTUBHBIM, IMACCUBHBIM MW IOTCHIUAJIBHBIM CJIOBApsAMH CIIyIIAOOIero U OT €ro CHOC06HOCTI/I
KCIOJIb30BaTh JACTCPMUHUPYIONIYIO (DYHKIUIO CIOBOCOYETAHMN M KOHTEKCTAa. HauuHaromuid ayaurop
JaCTO pas3jnvdacT Ha CIyX OTACJIbHBIC CJIOBa H Haubosiee JIETKHE q)pa31,1, JoraabpiBasiCb Ha 3TOM
OCHOBAaHHUHU O TEMC COO6H_ICHI/I$[.

BocnpusiTust 1iesioro Tekcra 3aBUCHT NPEIUKATHBHOW CBSI3M NpeAsioKeHui, nbo oHa Hambojee
cTabuibHa U HH(POPMATUBHA, OT KOMITO3UIIHOHHO-CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI TEKCTA, CTUJIS, YKaHPA.

OTa THUNOJOTHS YPOBHEH MOHMMAaHUS TIPEACTABISET HHTEPEC C TOYKH 3PEHHUS Pa3BUTHL
IIPOrHOCTUYCCKUX yMeHI/Iﬁ U TO3BOJACT IPOCICIAUTH 3a CIOXKHOCTBIKO BBIABHIKCHHSA q)OpMaJ'II)HBIX n
CMBICJIOBBIX TUIIOTE3, OAHAKO JJII OpraHU3allii KOHTPOJIA MaJIOIIPpUroaHa.

HeraBOMepHBIM MNpEACTABIACTCA W HCIOJB30BAHUC IIPpHU O6y‘-IeHI/II/I ayJUpOBaAHUIO ypOBHCﬁ
BOCIIPUATHA, pa3pa6OTaHHI)IX MMPUMECHUTCIIBHO K YTCHUIO, ITOCKOJIBKY BOCIIPUATHE 3By11a1uef/'1 peun
CBOUMU CHCHI/I(i)I/IquKI/IMI/I 0COOEHHOCTSAMMU.

YuureiBas AAaHHBIC O CTYIICHYATOM XapaKTCpC INOHUMAHUA, MOXKHO ObUIO OBl MMPpECJIOKUTD
HCCKOJIBKO MHOC ACJICHUC!

1.YpoBeHb GparMeHTaIbHOTO IOHUMAHUS.

2.YpoBeHb TI00aTEHOTO TOHUMAHHUS.

3.YPOBCHB KPUTHYICCKOIO MMOHUMAaHMs. YHpa)KHCHI/IH C IOMOIIBIO KOTOPBIX MPOBEPACTCA CTCIICHD
TIyOWHBI W TIOJIHOTHI TIOHUMAaHHA, JOJDKHBI OTHOCHUTBCS TOJBKO K TpeM YypoBHAIM (2-4), ¢ wux
(parMeHTaIbHOCTh IIOHUMAHUSL.

ypOBeHL ACTAJIbHOTO IMOHUMAaHUA ONPCACIIACTCA IMYTEM 3aIllOJIHCHUA IMPOMYCKOB B Fpa(l)I/I‘lCCKOM
KIIOYe, TIPEICTABJIONIEM CO0OM COKpalleHHOE WM TIOJHOE W3JIOJACHHE MPOCIylmaHHoro. B
3aBHCHAMOCTH OT SI3BIKOBOH IMOATOTOBKH CJIYINAOMUX M CJIOXHOCTH TEKCTA, IMPOINYCKHM MOI'YT HMETH
OOJIBIIIME WM MEHBIIHE HWHTCPBAJIbI (HaanMep, JA0MYyCKACTCA KaKA0C OAWMHHAAIATOC CJIOBO, KaXI0¢C
CCABbMOC HUJIN KaXXJ0€ TpeTLe).

ypOBeHB ACTAJILHOTO IMOHMMaHUA MPOBEPACTCA C MMOMOINBIO OTBETOB Ha BOIIPOCHI, IEPECCKA30B
Ha pOJHOM A3BIKEC U MHOCTPAHHOM A3BIKE, COCTABJICHUE PA3BEPHYTOI'O IJIaHA U T.O.

YPOBCHL KPpUTHUYCCKOIO IMOHMMAaHHA CBsA3aH C OHQHKOﬁ MMPOCIYIIaHHOTO, C BBIACJICHUCM
OCHOBHOM I/IH(I)OpMaL[I/II/I, C KOMMCHTHUPOBAHHUEM U O6CY)KI[CHI/ICM.
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MOJEJIUPOBAHUE COAEPKAHUSA NHOA3ZBIYHOI'O OBPA3OBAHMUA

Annomauus

JlanHasg HaydHas cTaThsl paccMaTpUBaeT MOJCIUPOBAHHE COJAEPX aHWS HHOAZBIYHOIO
oOpa3oBanusi. KoHKpeTHBIN mpenMeT o0CyXIeHHUS — MOJEIHPOBAHNE COACPIKaHUSA OO0pa3oBaHUS — TOT
THOCEOJIOTHUECKHI ~MHCTPYMEHT, KOTOpPBIH MMO3BONUT 3(PQeKTUBHO NpHONIM3UTH COOCTBEHHBIN
JMYHOCTHO-UCTOPUYECKUH OIBIT ydyamuxcs K "dy:KoMy", 00IeCcTBEHHO-HCTOPHIECKOMY, TIOIY4EHHOMY
KeM-TO U Korna-to. IIpoGiema sta Hempocrtas. B naHHOH cTaTbe MBI 3aTPOHEM TOJIBKO OJWH €€ aCIEKT:
TEOPETUUECKUE OCHOBBI MOACIHPOBaHMA. MHOM3pIMHOE 00pa3oBaHHE KaK OJMH U3 KOMIOHEHTOB 0OmIen
CHCTEMBI PECILyOJMKAaHCKOTO 00pa30BaHuUsl HE MOXKET PacCMaTPUBAThCA BHE CBS3U CO CPENOH, B KOTOPOM
OHO ()YHKLIIMOHUPYET U Pa3BUBACTCSL.

KuaroueBble ciaoBa: moaenupoBaHue, o0pa3oBaHHE, COAEp)KaHHWE OOpa30BaHUS, HHOS3BIYHOE
oOpa3oBaHue.

A.K. Cyembexosa ' Abopaxumoea I'.b *
Abati amovinoaser Kaz¥I1y,
"6M011900- Illemen mini: exi wemen mini Mamanowlebiivly 2 Kypc Ma2UCmpanmol
? Fouiblmu sicemexui. , ¢h.2.K., aza OKblmyutbl

HIET TIJIIH OKBITY AbIH MA3ZMYHbBIH MO/IEJIBJIEY

Anoamna

Bepinren fpulbIMH Makanaja IIET TUTIH OKBITYABIH Ma3sMyHBIH MOJENbJACY KapacTHIPBUIFaH.
TankputayaplH HAKTHI TaKBIPBIOBI - OUTIM Ma3MYHBIH MOJENBICY - OYJI OKBIIIBUIBIPABIH KEKE TapUXH
ToxipuOeciH «0eTeH», OipeymiH >xoHe Oip Ke3depi ajFaH oJEYMETTIK-TApUXH TapuXblHA THIMII
JKETKI3ETIH AMUCTEMOJIOTHSIIBIK Kypasl. byt kypaeni macese 6obin Tabbuiapl. Ockl Makaiiaga 0i3 OHBIH
Oip acmekTiciH FaHa KapacThlpaMbI3: MOJIENBICYIiH TeopHsulbIK Herizgepi. Lllerem TimiH OKBITY
peciiyOnukanbIK O0iliM OepyaiH Kalmbl KYHEeciHiH Kypampaac Oeiri peTiHae ofl XKYMBIC iCTEUTIH >KoHe
JAMUTBIH OPTaJIaH ThIC KapacThIpy MYMKIiH eMec.

Tipek ce3aep: Monenpaey, 611iM Oepy, OKBITYABIH Ma3MyHBI, LIET TUIAIK OitiM Oepy.

Suuembekova A.K.!, Abdrahimova G.B’
Abay KazNPU,
'Master Degree 2 course of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
“Scientific advisor: Candidate of Philology, Senior Lecturer

MODELING OF THE CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract
The article deals with the modeling of the content of foreign language education. The specific subject of
discussion - modeling the content of education - is an epistemological tool that will effectively bring
students' own personal historical experience to the “another”, social historical one, received by someone
and sometime. This is a difficult problem. In this article we will discuss only one of its aspects: the
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theoretical foundations of modeling. Foreign language education as one of the components of the general
system of republican education cannot be viewed out of touch with the environment in which it functions

and develops.
Keywords: modeling, education, content of education, foreign language education.

[Ipu obcy)XaeHUH MOOerupo8aHusi COOEPAHCAHUS UHOAZBIYHO20 00pa306anus Tenecoodpa3Ho
OIIPEJICTIUTh CUCTEMY 0a30BBIX OMpeJesIeHHI U MOHATHH, KOTOPhIE OTPAXKAIOT CIEHU(PHUKY MOCTaBICHHOM
3aJa4u.

MogenupoBaHueM Ha3bIBAlOT HMCCIEJOBAaHHE KaKUX-THOO SIBICHUH, MPOLIECCOB HIM CHCTEM
00BEKTOB ITyTEM MOCTPOCHHS U M3y4eHUs nX aHaoroB [1]. COOTBETCTBEHHO STH aHAJIOTH HA3BIBAIOTCS
Monmemsimu.  KomMmbloTepHOE  MOAENMpPOBAaHWE WMEET [Nel0 C  aOCTpaKTHBIMH  (3HAKOBBIMH,
MaTeMaTHYeCKUMHU) MoJelssMu. Umurtanuss ecTb MoApakaHhe uYeMy-IMbo;  cJIeI0BaTeNbHO,
MMUTAIMOHHBIM HY>KHO Ha3bIBaTh MOJIEIHPOBAHHE, COXPAHSIONIEE BHEIIHEE CXOICTBO C HCXOIHBIM
mpoueccoM. MopenupoBaHue B CIPaBOYHOW JHTEpaType OIpenendercs Kak ‘“MEeTOJ HCCIIEeJOBAaHUA
O0OBEKTOB M SIBJICHWH TPH IIOMOIIM MX YCJIOBHBIX 00pa3oB, aHajioroB.” B Momenn BOCTIPOHM3BOISATCS
HauboJiee BaKHbIE KOMIIOHEHTHI, CBOMCTBA, CBSI3M HCCIEIYEMBIX CHCTEM W IPOILECCOB, YTO MO3BOJSET
aJIEKBaTHO OILIEHMBATH WX, NMPOTHO3HPOBATH TEHACHIMH MX Pa3BUTHs, a Takke d()(HEKTUBHO yNPaBIsATH
STHM Pa3BUTHEM.

B “Tlemarornyeckom 3HIMKIONECTUICCKOM CIOBApE” BBIACISIOTCS ABA aCIEKTa MOJICIUPOBAHNUS B
o0yJeHNH:

1. MozienMpoBaHKE KaK COJEpKaHNe, KOTOPOE yJaluecs JOIKHbBI YCBOUTS;

2. MOIeTMpOBaHHE Kak yuyeOHOe JIeHicTBUE, CPEJICTBO 00yUCHHSI.

B mocnenHue rombl pa3padaThIBAIOTCS MPUHIMUIB YYeOHOTO MOJCIHPOBAHUS, HCIIONB3YIOIIETO
rpaduuecKre MOJICNIU B ISTEIBHOCTH KaK MpernojaaBaTess, Tak u ooyuaembix. Cratbu A.H. Jlaxuna o
MearOTHIECKOM MO/JISTUPOBAHNH TIyOOKO HCCIeIyIOT MpoOIeMbl HHTETPALUU TEAarOTHKU C APYTUMHU
Hay4YHbIMU HaNpaBICHUSIMH, a TakkKe BOMPOCH MOJEIMPOBAHUS COLUOKYJIBTYPHBIX sBICHUU. B
3aKIIIOYUTENIFHOW CTaThe aBTOpP TEPEUHCIsieT KOHIENTYalbHbIE MOJIOKEHUS  TIeJar OTUYECKOTO
MOJICJIMPOBAHUS.

Jlajiee HaM CTOMT OMNpPENCIWTh MOHATHE «0Opa3oBaHue». OOpa3oBaHHE KaK MPOIECC - CHOCO0
repeady 4eJI0BeKy KyJIbTypHOTO Hacieaus odmecTBa. O0pa3oBaHHUe - CPECTBO COLMANM3AIINH, a TAKKE
(U3NUECKOTO ¥ JYXOBHOI'O (POPMHUPOBAHHS JHYHOCTH, CO3HATENBHO OPHUEHTHPOBAHHOE HAa HEKOTOPHIE
HIeaNbHBIe 00pa3bl, HA UCTOPUIECKH OOYCIIOBJICHHBIE, 3a)HKCHPOBAHHBIC B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH
coluaibHble 3TanoHsl. O0pazoBaHue Kak Mpolecc MPUOOIICHHUs YeoBeKa K KyJIbTYpe MPOUCXOINUT Yepes3
WHTEPUOPHU3AIUIO M BKIIOUYEHHE B MUP YEJIOBEYECKON CYOBEKTUBHOCTH KyJIbTYPHBIX COCTABIISIONIUX.

E. H. H3stkoBckas, A. H. 3axneOHbIi ompenenstoT oOpa3oBaHHWE KaK COCTaBHYIO 4YacTh
KYJBTYpPbl Hapsy C HayKO#, UCKYCCTBOM, JIUTepATypor, MU(OJIOTHUEH, HPAaBCTBEHHOCTHIO, MOJUTHKOM,
MPaBOM, PEJINTUEH, COCYIIECTBYIOMIMMU MEXIy COOOH M COCTaBJSIOIIMMHU €AWHOE IIeTI0e; KaK OJHO W3
HanOoJiee AEUCTBEHHBIX CPEICTB COLMAIBLHOTO BOCHPOM3BOACTBA KyJbTyphl. OOpa3HO ToBOps, 3TO ee
BOCTIPOM3BOJIAIINNA «PEMPOAYKTUBHBIA OpraH», CIIOCOOHBIA MOBBICUTH MOTEHIHAT COIHUOKYIHTYPHOTO
pa3BuTHUs OOIIECTBa, €r0 aJaNTalld K U3MEHSIONIMMCS YCIOBUAM cpeabl. OOpa3oBaHHe KaK pe3yibTar
(T. €. 00pa30BaHHOCTH) — ATO COBOKYITHOCTH KYJIbTYPHBIX COCTaBJISIFOINX, KOTOPBIE TMYHOCTH ITprodpea
JUTI CBOETO JAITbHEHINIEro CTaHOBJICHWS M Pa3BUTHS B Ka4eCTBE CYOBEKTa CONMANbHO-3KOHOMHYECKOU
JeATeIbHOCTH, TPUYMHOXAIOIIETO KyJIbTYPHBIA TOTCHIUAI [IABUIN3ALIH.

3. C ¢dwumocopckux W aHTPOMOJOTHUYECKUX IMO3HMIHMNA 00pa30BaHWE MOXKHO OIPEICITUTh Kak
crmoco0 CTaHOBIICHHS 4YeJOBeKa B KyibType[2, c. 23], myThb K HNOHHUMaHHIO M OCO3HAHUIO CMBICIIOB,
BBIPA0OTKH COOCTBEHHOM 3K3MCTCHIMAIbHON mo3uiu. O0pa3oBaHHe — Pealin3yIOIIascs BO3MOYXKHOCTh
caMo00pa30BaHuUs, T.€. CTAHOBIIEHUE JTMYHOCTH. [IpoIiecc 3TOT HeTIpephIBHBIN. A caM YellOBEK, 110 CYTH, —
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BO3MOXKHOCTh CTaTh HYEJIOBEKOM, KOTOPYIO €Ie NPEACTOWT peann3oBaTth. "Hamo oTweickaTh cebs B
obmiecTBe, cebs1 B yenmoBeuecTBe, ce0s Bo Bcenennoii. Bot Bomock! cenple, a pabora He okoHYeHA", —
roeopun S. Kopuak..

Junanextndeckass B3aMMOCBSI3b MEXIY KyJIbTYpod M 00pa3oBaHHEM, BO3MOKHOCTH TOCIEIHETO
OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE BIMSIHHUE HA COCTOSIHUE AYXOBHOCTU B OOIIECTBE JENAIOT CETOAHS aKTyalbHOM
3a7a4y TIOATOTOBKH METOJOJIOTHYECKHX M TEOPETHYECKUX OCHOB peQopMHpOBaHHA 00pa30BaHMUA.
Pemarormym ¢GakTopoM SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHA, a TAKXKE JYXOBHONH O€30MaCHOCTH U CPEACTBOM
pEIIeHUs TEOMOIUTHICCKUX TTPOOJIEM MOXKET CTaTh 3(PPEeKTUBHOE 00pa3oOBaHUeE.

Opranm3yromass u "oOpasyroomas" cujga oOpa3oBaHHs 3aKIIOYaeTCsl B €ro CIIOCOOHOCTH
00€ecIevnTh OPraHUIHOCTh U LIETIOCTHOCTD JIMYHOCTH.

3ameTuM, uto (Qmmocodckoe TOHMMaHWE OOpa3oBaHWS HE OUYeHb KOHKpeTHOo. OHO He
HayKOOOpa3HO U HE COAEPKUT XapaKTEPHBIX MMeAarorndeckux arpuOyToB. HeT ykazaHus Ha conepxaHue
00pa3oBaHusl, HE MOSCHSIOTCS METOBI M (JOPMBI €T0 MPEJICTABICHUS, HE XapaKTEePU3yeTcs JIeITeIIbHOCTh
BCEX YYaCTHUKOB 00pa30BaHMsI ¥ B3aNMOOTHOIICHHUS MEXKTy HUMHU.

Inasnas yenv obpazosanus — NPUOOIICHWE 4YeJOBEKa K KyJbType obmiectBa, d(h(eKTHBHAS
COLIMANIM3aINs, CTAHOBIICHHE YEIIOBEKa MOJHOIIEHHBIM YJICHOM OOIIECTBA, TOTOBBIM K WHAWBHIYaJIHHBIM
YCUIHSAM,  COOCTBEHHBIM  TyMaHHCTHUECKH  OPUEHTUPOBAHHBIM  pEIICHHsM,  00JajaromuM
MHOTO(QYHKIIMOHATIFHOW KOMITETEHTHOCTBIO, CIIOCOOHBIM pelIaTh COIHalbHBbIE, MPOo(decCHOHANbHEIE,
JUYHBIE MPOOJEeMbl U OBITH OTBETCTBEHHBIM 3a HUX. OOpa30OBaHHBIA YENOBEK YBa)KaeT KyJbTYPHBIC
TPaJUIUU JPYTHX HAMOHAIBHOCTEH, OTKPBHIT Ui 0OCYXIeHHs JOObIX HpoOieM. A Temepb clenyer
OTIPENICINTD IeJTb WHOS3BIYHOTO 00pa30BaHusl.

Hemun u copepxkanne obpa3oBaHus HHOCTPaHHBIM s3bikaM (VS) opueHTHpOBaHBI HA cCOM3yUeHHE
SI3BIKOB W KyINbTyp. MHOCTpaHHBIN S3BIK BBICTYNAaeT KaK CPEACTBO (DOPMHUPOBAHUS ¥ BOCHHUTAHUS
MOpaJIbHO OTBETCTBEHHOH JIMYHOCTH, KaK CPEICTBO OOIIEHHS, TO3HAHUS, OCMBICTICHUS! U HHTEPIpETaluu
(akTOB WHOW KYJBTYPH, OCO3HAaHUS CBOEH COOCTBEHHON KyJIbTyphl M O3HAaKOMJIEHHS C Hel
MPEJICTABUTENEH JPYTHUX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB.

I'enepanbHas nens 00y4yeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B CpelHEH 00Ieo0pa3oBaTeNbHON MIKOIE
(COM) — sto opmupoBaHrE MOTUKYIbTYpHOU JTUIHOCTA. OHa OpPHEHTHPYET Mporecc OOy4eHHs Ha
MOJATOTOBKY YyYalluXcsl K MEXKYJIbTYPHOMY OOIIEHHUIO, YTO MPEATNOoJaraeT KOMIUIEKCHYIO Peann3aliio
CIIeIYIONTNX IIEJICH: MPaKTHIeCKOH, 00pa30BaTEIILHON, Pa3BUBAIOIICH, BOCITUTATECIILHOM.

[IpakTuyeckas 1eib npeanonaraeT OBjlaJeHUE HHOS3BIYHOM PeUblo B €IMHCTBE BCeX ee PyHKIMH
(9THKETHOMW, TI03HABATENBHOW, PETYJISTHBHOW, IIEHHOCTHO-OPUEHTAIIMOHHOW) U ¢QopM (yCTHOH W
MUCHMEHHOI) B paMKax cdep U CHTyaluid OO0IIeHus, MpeaycMOTpeHHbIX [Iporpammotii [3, c. 3].

LleneBbIMH KOMMYHUKATHBHBIMUA YMEHHSMU SIBIISTIOTCSI YMEHUSI B TOBOPEHHH (IUATIOTHYECKON H
MOHOJIOTHYECKOH (hopMax OOIIeHHS ), YTCHUH, TOHUMAHWH PEYN OPYTHX JIFOJEH Ha CIyX (ayAHpOBaHUM),
B MMUCbME U MUCbMEHHOU peun.

Ecnm "3ay3uTh" moHnMaHue TepmuHa "o0OpazoBaHue" 10 IpeIMeTa ero HAMOTHEHHS UCXOII U3
COILMANIBFHOTO 3aKa3a, TO MBI ITOJIY9UM HOBYIO MI€Aarorudeckyto kareroputo. Codepoicanue 0bpazosanus —
3TO HE TOJBKO pa3lieNl AUAAKTHUKH, NPEICTABISIOIIMNA MEeJarorMiecKu aAalnTUPOBAHHBIN COLIMAJIbHBIN
OTIBIT, XOTS B Y3KOM CMBICTIE Tal0T HIMEHHO Takoe omnpenenenne. Comepikanue oOpa3oBaHus uMeer Ooiee
LIMPOKYI0 MHTEPHPETALHUIO - KYJIbTypocooOpa3Has MOJENb KHU3HEAEATEIILHOCTH 00LIecTBa, KOTOpasl He
TOXKJIECTBEHHA COLMAIIBHOMY OIBITY. KyJbTypa HE €cTh TO, YTO KJIET CBOETO YCBOCHHS M MPUMEHEHHSI.
[Toagmena >TUX NOHATHH MOKET MPUBECTH K HEBBIIIOJHEHUIO OCHOBHBIX Liesiell o0pazoBanusi. OmacHOCTb
3Ta peanbHa, €CIIM CBEICHUS COIMAIBHOTO OIbITA, IMPEJCTABICHHBIE B COJACpKaHUM OOpa3oBaHMI,
OepyTcsl BHE KOHTEKCTa KyJIbTYpPbI, B KOTOPOM OHH TIOJYYEHBI, €CIH OHH JINIICHHI "CIIeIOB YeIOBEYECKOM
JeATeIbHOCTH, KOTOpasi X BbIpaboTana". EcTh emie oHa CIOXHOCTb, CBS3aHHAS C PaCIPOCTPaHEHHBIM
WTHOPHUPOBAHNEM WMEIOMIETOCS COIIMAIFHOTO OMBITA U MPUHAUIEKHOCTH YYACTHUKOB 00pa30BaTENILHOTO
mporecca K KOHKPETHOW CyOKynbType. B 3TOM cMbicie BakHO pa3BeCTH MOHATHS COAEp)KaHHE
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o0Opa3oBaHus U codepocarue oOyuenus. [leppoe aHOHUMHO, IOYTH HEM3MEHHO B TCUCHHE OTIPEACICHHOTO
HUCTOPUYECKOTO TIepUOJa pPa3BUTUS 00pa3oBaHUsl (Kak COLHUAIBHOTO HMHCTHUTYTA), H30MOPQHHO
COLIMANIBHOMY OTIBITY, HHIU(PGEPEHTHO K JMYHOCTH, YaCTO Ia€TCS B TOTOBOM BHJIE.

[IpenogaBarens, CTUMYIUPYIOUIMI CBOMX YYEHHMKOB K aKTyallM3allMd UX >KU3HEHHOTO OIIBITA,
CO3/IaeT YCIOBHS CIMSHUS O3TOTO OMNBITA C OOIIECTBEHHO-HCTOpHYecknM. [l aTtoro HeobOxomnma
CIeAyIolas Meaarorndyeckas AesTeIbHOCTh: TUAarHOCTHKA 3aTPYAHEHUH IIKOJIBHUKOB; MpPEABHIICHUE
JIOTUKW TIO3HABATEIBHOTO IBW)KGHHS JeTel, pa3padoTKa IOCIENOBATEIBHOCTH TPEANHUCAHUN TpU
KOHCTPYMPOBAHUW TMPOOJIEMHBIX CHTYyalluid, MPOTHO3UPOBAHHE BO3MOXKHBIX OIIMOOK; CHCTEMa Mep,
HamnpaBlieHHass Ha KOPPEKTUPOBKY HAUYANIBHOTO OIBITAa Y4YalIUXCs, a Takke o0OoramieHue u
CTPYKTYPHPOBAHHE 3TOTO OIIBITA.

OnuiieM 4eThIpe 3Tana MOJSIIMPOBAHUS COACPKaHUsI 00pa30BaHusI.

1. Oran o01iero TeopeTndeckoro Monenuposanns. Cogepixanne o0pa3oBaHHS BHICTYIIAET B
BUJIE MPEICTABJICHUS O COCTaBe, CTPYKTYpE, MEeJaroriuecki aJanTUPOBAHHBIX (YHKIHUSIX COLUATBEHOTO
onbiTa. Ompeznensercs mepedeHb OOIICTIPEIMETHBIX 3HAHWH, YMEHHWH M HaBBIKOB, U CTPYKTypa
00pa30BaTeIbHON KOMITCTCHIINH.

2. MogenupoBanue B npeAMeTHOH oOnactu. CHadana KOHKPETHU3UPYIOTCS MPEICTaBICHHS
00 y4yeOHOM Marepuane. B 1aHHOW AMCIMIUIMHE ONPEIENSIOTCS T€ ACIEKThl COILMAIBHOTO OIbITA,
KOTOPBIMH JIOJDKEH OBJAJIETh yUAIIHHCS B XOJIe TIO3HABaTEeIbHON JesTenbHOCTH. [Ipn KoHCTpynpoBaHUN
coZiepkaHust y4yeOHOrO TMpeaMeTa pelnaroliee 3HaueHHe MMeEeT ero oOmeoOpa3oBaTenbHas (YHKIUS.
Kpome 3T0r0, yunThIBacTCS JIOTMKA OCTPOSHHS yueOHOr0 MaTeprana, HCTOPHS Pa3BUTHUS TaHHOW HAYKH,
a TaKkKe YCIOBHS peM3aluy Iporecca OOydeHHS B COOTBETCTBHHM C OCOOEGHHOCTSIMH JIE€TCKOTO
KOJUISKTHBA. Poilb M MecTo y4eOHOro mpeaMeTa CBS3aHBI ¢ 0Opa30BATENBHBIMHU IIETSIMH, KOTOpBIE

ONpENeNsIOTC  TOCYJapcTBOM,  00pa3oBaTeNbHBIM  YUPEXKAEHHEM, CaMUMH  YYaCTHUKaAMH
00pa30BaTeNbHOro MpoLecca.
3. HamonHenne s1eMeHTOB cocTaBa COAEpXKaHHUS OOpa30BaHUS KOHKPETHBIM Y4eOHBIM

MaTepuanoM: (paKTHYECKUMH CBEIACHHUAMH, CIIEIUATBFHBIMA YMEHUSIMH W HaBBIKAMH, KOTOPBIE JTOJIKHBI
MOJYYHTh IIKOJBLHUKH; YCTAaHABIMBACTCS NIEpeUeHb MO3HABATENBHBIX 33134 U YIIPaKHEHHUH.

4. Ilepexon conepxanusi 00pa3oBaHus B colepKaHUe OOYUEHUsI, T.e. MOACIUPYETCS CXeMa!
MPOEKT — MHTEPUOPU3ALINS — TIeJarornyecKas JeiCTBUTENbHOCTh — ""cTaBIIas" KyJabTypa, Kak pe3yibTar
OCBOCHHUS COJIEpKaHUsSI 00pa3oBaHMsL.

B wurore conepxanue o0pa3oBaHMS CTAHOBHUTCSI OCTOSHHEM OOYYaroLIerocs, €ro JWYHbIM
OIBITOM M KYJIbTYPHOM COCTaBIISIOLIEH €T0 )KU3HHU.

MonenupoBaHue BCETO KOMIUIEKCA COAEp)KaHHS OOpa3oBaHMs, Kak, BIOpOUYeM, U Jr000H ero
Y4acTH, MPOUCXOJUT HA OCHOBE CIEIYIOIINX YCIOBHIA:

1. VYder conepxareqbHOW W TpoleccyanbHON (MarepuanbHol u GopmansHON 1o A. Jluctepsery)
CTOPOH O0yYEHHSI.

2. "Msrkoe" MonenupoBaHue Ha (hefeparbHOM, PETHOHATIBHOM, IITKOJIEHOM YPOBHSIX.

3. Ilpunsatme o00Opa3oBaTEeNBHOTO  CTaHZApTa KaK CHCTEMbl  PaMOYHBIX  OrPaHUYEHUH,
OTIPEICTISIONIYI0 XPOHOTHI KOHCTPYHUPOBAHHUS BAPHAHTOB COJIEp KaHUsI 00pa30BaHMS.
MogenupoBanue 0OIIEIPEAMETHOTO coJepKaHus 00pa3oBaHMs MOKHO HauyaTh C OMpelesiCHHs

€ro MecTa Ha KakJJOM 3Tare 00pa30BaHMs — HA4aJIbHOM, OCHOBHOM, cpenHeM. [Ipu 3ToM packpsiBaroTCs
CJICIYIOLIUE TTO3UIUH.

1. OO6o0IeHHas XapaKTepUCTHKA JIAHHOTO dTamna (CTyneHn) odpazoBanusi. [IpHopUTeTHI, IEHHOCTH
U KJII0YEBbIE 0COOCHHOCTH CTyNneHU. KpuTepruu OLeHKH UTOTOBBIX PE3yJIbTATOB.

2. llenn oOpa3oBaHMs Ha JAHHOM 3Talre, KOTOPBIE OTHOCSTCS HEMOCPEACTBEHHO K ydYaIluMCs, a
MOTYT ONpeAeNATh OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHS 00pa30BaTeNbHOTO yupexxaenus. Lemn ams
yUyaluxcsi MNPEACTaBISIIOT  COOOHW MPOTHO3MpPYEMBlE ¥ JWATHOCTHPYEMBbIE  KOMILIEKCHI
00pa3oBaTeNbHBIX PE3YIbTATOB, IOJYYCHHBIX BBITYCKHUKAMU JaHHOH CTYIICHH.

3. @opmynupyrorcs oOmme y4deOHble yMEHHS M HaBBIKH, OOOOIIEHHBIE CMOCOOBI y4eOHOU
JeATeIbHOCTH U 00pa3oBaTebHast KOMIIETCHIIUS.

B panpHeiimiem oOmenpenMeTHoe coaepikaHue oOpa3oBaHMs —IpeArnonaraeT (UKCALUIo
HaAAMPEIMETHOTO COJIepKaHMs 00pa30BaTeIbHBIX CTAHAAPTOB. 3aTEM ONPECIISIOTCS:
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. peanbHbIE OOBEKTHI H3y4aeMOH JISHCTBUTENIBHOCTH, a Takke (QyHIaMEeHTaIbHBIC
npo0IeMBI;

o OOMIEKyJIbTYPHBIE 3HaHUS 00 N3ydaeMOl IeHCTBUTENLHOCTH;

o o0rieyueOHbIe YMEHUS ¥ HABBIKH, 0000IICHHBIE CIIOCOOBI ACATEIIBHOCTH;

. KJTIIOUEeBasi 4acTh 00pa30BaTeIbHONW KOMITETCHIIHH.

OO6pazoBaTenpHbIe CTAHIAPTHI TyOIUPYIOT 3TH AJIEMEHTHl B KOHKPETHOM BOIUIOIIEHUH KaXKI0TO
yuebHoro mpenmera B hopMme, aJeKBaTHOW €ro LesM U colepkaHuio. KoMmoHeHTsl o0menpeaMeTHOro
COJZIEpKaHMSI OMPEEISIIOT CHCTEMOOOPA3YIONIYI0 OCHOBY OT/IENBHBIX CTYIIEHEeH 00ydeHns (BepTUKaIbHAas
CcBs3b). TakKe OHM OCYIIECTBISIIOT MEKIPEAMETHYIO HHTETPALUIO (TOPU30HTAIEHBIE CBSA3H).

OyHaMeHTaAIBHBIH 00pa30BaTEeNbHBI 00BEKT B COJCpKaHHUH 00pa3oBaHUs UMeeT JiBe (Gopmbl
MPOSIBIICHHUS — pPeaIbHYI0 M 3HaHHEBYI0. PeanbHas oTpakaeTcs HEIOCPEACTBEHHO B 00sA3aTENbHBIX IS
W3yueHHs1 00BEKTaX NEHCTBUTEIBHOCTH. JHAHUEBAas — B MOHATHUSX, KaTETOPUSX, THIIOTE3aX, MOICIX,
TEOpHSX, HOPMaX, XyI0KeCTBEHHBIX MMPUHIINIAX, KyJIbTyPHBIX TPAAUIUAX U T.1I.

YMeHus: ¥ HaBBIKUA OOILETO XapakTepa MOKHO TOApa3AeiuTh Ha 00Ieo0pa3zoBaTeNbHbIE (WM
npocto o0mue) u obmeydeOnpie. [lepBas Tpymnma OTHOCHTCS K TEMaTHYECKOMY OOIIEIpPeIMETHOMY
coiepkaHuio oOpasoBanus. W mpencraBnser coOol oBnaneHHe OOIIEHAYYHBIMH HOHATHUAMH H
KaTeropusiMi, TAaKUMH Kak - THIIOTE3a, MOJIeNIb, WHAYKIHUS W JEAyKIHs, JT0Ka3aTelbCTBO, KOHTEKCT,
JIOTUYecKasl CBsI3Ka, aHaJoTus U Ap. Bropas cBszaHa ¢ yueHneM Kak mporieccoM. Cro/ia MOXKHO OTHECTH
CaMOOpraHMu3aluio, pedIeKcuio, CaMOKOHTPOJIb, TOJIEPAaHTHOCTh, YMEHHUE IOJB30BATHCS PAa3TUUYHBIMU
WCTOYHUKAMH WH(OPMAINH, HABBIKH CHCTEMATHU3alNU 1 KIACCU(HUKAIIINH CBEICHAN U JIp.

OOmeKkynbTypHOE coJepkaHHe 00pa3oBaHUsl BKJIIOUAaeT B CBOH cocTaB (yHAaMEHTalbHBIC
npoOJeMbl, pellaeMble YeJOBEYECTBOM, OCHOBHBIE IIEHHOCTHBIC YCTaHOBKH, CMBICIBI M JpyTHe
KOMIIOHEHTHI, 00YCIIOBITUBAIOIINE UMEIOIINICS COMHMAIbHBIN OIMBIT B TOW YacTH, KOTOpas JOJDKHA OBITh
MpecTaBleHa JUIsl JTOCTHKEHHS OCHOBHBIX Liesieli oOpaszoBanus. Takoe coxepkaHue oOpa3oBaHUs
co3maer "TOYKM HEOOpaTMMOCTH", TMPEMATCTBYIOIIME 30MOMPOBAHHIO YEIOBEKa, JIENafoIee
HEBO3MO>KHBIM €T0 BO3BpaT K OJUYAHHIO U BapBapCTBY.

B 3akmodyeHue KoCHEMCs OJHOTO W3 MapaJoKCOB, M3BECTHBIX B JWAAKTHKE. MMIUIAIUTHBIC
(HesiBHBIE, TOOOYHBIE) LIEJIN OOYUCHUS TOCTUTAIOTCS. HEMPOU3BOJIBHO, HE TOJIBKO Yepe3 AESTeNbHOCTh, HO
W dYepe3 TMOJCO3HATEIbHbIE aKThl. [l03TOMy BTOPOCTENICHHBIC IIEJEBbIE YCTAHOBKH YCBaWBAarOTCS
IIKOJFHUKAMHU 0e3 ocoObix ycunuit. [lo-BuauMomy, Bce nemo B HEOONBIIOM O0beME M OpPraHuIHOM
B3aMMOCBSI3U BCEX HYacTed cojlepkaHusi oOpa3oBaHMs. B03MOXHO, UIMEHHO IEAarornyeckd BajHIHOE
MOJCITHPOBAHKE COAEPKaHUSI 00pa30BaHUS IMO3BOJIUT Pa3pelIuTh "TIaBHEIN MMapajgokc 00pa3oBaTeIbLHOM
TEXHOJIOTHH: TIPOLEAYpPhl O0O0pa30BaTENbHOW TEXHOJIOTHH 33Jal0TCSl TIEPBOCTENICHHBIMU IIEJIEBBIMU
yCTaHOBKaMH, a ee 3PPEKTUBHOCTH OTPENIENICTCS BTOPOCTCIICHHBIMHA" .

Takum 00pa3oM, «MOJENUPOBaHUE», KAK TEPMHUH, MOJYYHI B COBPEMEHHON HayKe W MPaKTHKE
OoJibIIIOE  PacHpOCTpaHEHHE, HCIONB3YSICh 3a4acTyl0 BHE KOPPENSIMA C €ro THOCEOJIOTMYeCcKOH
CYITHOCTBIO KaK KaTeropHH, BBICTYTAIONIEH KaK METOJ MO3HAHUS U HCCIIeIOBaHUs OOBEKTOB Ha OCHOBE
nocTpoeHus: ux moxenedd. Hambornee pacmpocTpaHeHHBIM ONpedeNieHHEM «MOAEIH», KOTopas Kak
HCKYCCTBCHHBIH KOHCTPYKT MOJICIIUPYETCSI C LENBI0 €r0 MCCICAOBAHHMS, SBISIETCS €ro MOHUMAaHUE Kak
crienuduyeckoro 00bEeKTa, CO3JaBAEMOro C LENbIO MOyuYeHHs U (WIK) XpaHeHus uHpopmauuu B hopme
o0pasa, ONHCaHMs, OTPAKAIOINIMKA CBOIMCTB, XapaKkTEpHUCTUKH H CBSI3U OOBEKTa-OpurHHana. [lpu
COBPEMEHHOM Da3BUTHH HAYKH M TEXHWKH, MPH yBEIUYHBAIONIEMCS 00BeMe WHPOpPMAIHH, KOTOPYIO
HEOOXOJMMO JTOBECTH IO CBEICHHUS YYallMXCS, HEJOCTATOYHO HCIIOIb30BAaTh TPATUIMOHHBIC CIIOCOOBI
00y4eHwsI, HeOOXOANMO UX COBEPIICHCTBOBAHHE.

Cnucok ucnonb308anHoOU TUMepPamypbi:
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BIJIIM BEPYJIET'T )KEKE TYJIFAHBI KAJIBIIITACTBIPYTA BATBITTAJIFAH
TIOCUIAIH POJII.

Anoamna

byn wMakanana OimiM Oepyzeri Keke TYIFaHbl KAIBITACTBIPYFa OarbITTAFaH TOCUIMIH
€pEeKIIENiKTepi, KOJTaHbLTY MaHbI3IBLUIBIFBI XKOHE POl KapacThIpbUIasl. biniM Oepyaeri ecki Ma3sMyHHBIH
OpHBIHA JXKaHAChl Kenyae. JKaHa TyJiFa peTiHIe OKYIIbIHbI JaMbITY JKOHE KaJIbINTACTHIPY JKOJIAAphl: ©31H-
031 @3eKTeH/IIpY, 031H-031 TaHy, ©31H-031 JaMyIIbl TYJIFa PETiHAE KaJbINTACTHIpYyFa OarbITTalFaH. Jemexk,
OKYIIBIIAPAB! FBUIBIM, OUTIMHIH KOFaMJBIK KaXKETTi JCHreli MEH KaMTaMachl3 ery, omapabl OTaHABIK,
YITTHIK JKOHE QJIEMHIH MOJICHHET apHaNapblHa CYChIHIATY KakeT. OKy-TopOue mpomeciHae MoKipTTepain
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH €CKEPE OTBIPBIN, JKEKE TYJIFaFra OarbITTalFaH JKYMBIC IKYPTidy, KacTapibl
KOFaMJIBIK QJIEyMETTEHAIPY, PyXaHU-adaMIepIIiliK TopOueHiH, 631H-031 YHBIMIACTHIPYAbIH HOTHXeIepi
JKeKe TyJIFara OareITTaFaH TYPIIE XKY3eTre achIpbUIFaHbl )koH. Coi ceOernTi MaKaTaHbIH MaKcaThl — Ka3ipri
TaHIa MYFaTIMICPiH OLTIM Oepyneri Keke TYJIFaHBl KaJIBIITACTRIpyFa OaFbITTaFaH TOCUIAl THIMI
KoJiaHa OiyiHe HeTi3aene/i.

Tipexk ce3aep: >keke TYIFaHbl KaJBIITACTBHIPYFA OAarbITTANFaH TOCUI, KY3BIPET, KY3IpETTLIIK,
AHTPOIOIICHTPHUCTIK MMapagurMa, IparMaTuka, oJICyMETTIK-MO/ICHN, KOMMYHHUKATHBTI-KOTHATHBTI.

Cynetivenosa C.H." , Aanosa. T.T
KasHIIY umenu Abas,
! Mazucmpanm 2 xypca cneyuanvrnocmu 6MO011900- Hnocmpannwlii A361K: 06a UHOCMPAHHBIX A3bIKA
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POJIb IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O NIOAXOJA B OBPA3SOBAHME

Annomauus

JlaHHass cTaThs paccMaTpWBAaeT OCOOCHHOCTH, BaXXHOCTh W POJIb YHOTPEOJCHUS JIMYHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO MMOAX0/a B 00pazoBanun. Cojepxkanue o0pa3oBaHUE MEHSETCS CO CTApOTO K HOBOMY.
I[lytu dopMupoBaHuss M pa3BUTUSA CTYIACHTa B KadeCTBE HOBOW JIMYHOCTH: HAIpaBJICHbI Ha
caMopeaiu3aIfio, CaMOIMO3HaHHE, caMmopa3BUTHE. [103TOMY HEO0OXOJUMO OO0CCIeYMBATh YYaIIMXCS
HEOOXOJMMBIM YPOBHEM TOCYAaPCTBEHHOT0 00pa30BaHUs, 3HAHUM U 00ydYaTh UX POJHOM, HAITMOHATHHOI
W MHUPOBOHW KynbType. IIpuHMMas BO BHHMaHHE HHTEPECHl CTYJCHTOB B Y4YeOHOM Tpoliecce,
1IEJIECO00Pa3HO TPOBOJUTH HMHIUBUIYAIbHO-OPUEHTHPOBAHHYIO PabOTy, pe3ysibTaThl OOIIECTBEHHOU
COLIMAJIM3AIMN MOJIOJISKH, JYXOBHOEC M HPABCTBEHHOE BOCIIMTAaHUE, caMoopraHusamuio. llenbio gaHHOM
CTaThMl OCHOBBIBAETCSI HA CIIOCOOHOCTH  yuuTened 9S((EKTHBHO HWCIONB30BaTh  JIMYHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIN MOIX0 B 00PO30BaHUH.
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THE ROLE OF PERSON-ORIENTED APPROACH IN EDUCATION

Abstract

This article examines the peculiarities, importance and role of using the person-oriented approach in
education. The content of education is changing from old to new. The ways of formation and
development of the student as a new person: aimed at self-realization, self-knowledge and self-
development. Therefore, it is necessary to provide students with the essential level of public education,
knowledge, and to teach them to their native, national, and world culture. It is necessary to carry out
person-oriented work taking into account the interests of students in the educational process, as the results
of socialization of young people, spiritual and moral education and self-organization. The purpose of this
article is based on the ability of teachers to use effectively a student-centered approach in education.

Key words: person-oriented approach, competence, competency, anthropocentric paradigm,
pragmatics, socio-cultural, communicative-cognitive.

Kazakcran PecnyGnukacs! «binim Typansy 3aHbiHblH 8-0a0biHaa «bimim Oepy kyiteciniy 6acTbl
MiHAETTEpiHIH Oipi — OKBITYIBIH >KaHa TEXHOJOTHJIAphIH €Hrizy, OuriM Oepyai akmapaTTaHabIpy,
XQJIBIKAPAIBIK, FATaMIBIK KOMMYHHKAIMSIIBIK JKEJIEpre IIBIFy» JAen aran kKepceTkeH [1]. EmbacwkiMbr3
H.O. Hazapb6aeB xonnmayeiHaa alikanpail: «bonamrakra epkeHHETTI JaMmbIFaH eNIepIiH KaTapblHa €HY
YIIiH 3aMaH TanaObiHa cail Oimim kKaxer. Kaszakcranapl nambeiraH S50 eniH KaTapblHA JKETKI3eTiH,
Tepe3eciH TeH eTeTiH — OuriM» [2]. CoHmbIKTaH, Kasipri AaMy Ke3eHi OimiM Oepy >KyHecCiHIH almbIHIa
OKBITY YPHICIHIH TEXHOJOTHSUIAHIBIPY MoceleciH KOWBIN OThIp. OKBITYABIH OPTYPIl TEXHOJIOTHSIIAPEI
capamTaiblll, >KaHAIIBLI IEAarorTapiblH ic — TokipuOeci 3epTTenim, MEKTEN >XOHE YHHBEPCUTET
OarmapiamManapbeiHa eayne. Opsic egarori K. JI. YmmHCKU# aiiTkanmai, Ka3ipri 3aMaH TanaObHa cai, op
MyFalliM, 63 OLTIMIH KEeTUIHIpim, ecki OipcapbIHABI cabaKTapJaH repi, )KaHa Tajlalka cail HHHOBAIIHSITBIK
TEXHOJIOTHSJIAP/Ibl 63 cabaKTapblHAa KYHICHIKTI makiijananca, cabak TapTBIMABI Ja, MOHJI, KOHBIMJIBI,
THiMai Oonapel cescis [3, 4610.].

Kaszipri xe3ne 6iim 6epy mapaaurmacs! e3repai. O OypeIH MoHTe OaFBITTANIFAH TYPAC KYprizijice,
SHJI1 JKEeKe TYJIFara OarbITTaIFaH TYPJAE XKYpPri3ijeTin 6onnbl. byin-KoraMaarsl e3repictepre 0aiIaHbICTHI
TybIHAaFaH OOBEKTUBTI MPOIECC. BYPBIHFBI OKBITY TEXHOIOTHSIAPEI OKYIIBLIAP/IBIH JKAIIBI OKYyFa JeTeH
YMTBUIBICTAphl MEH OLTIKTIKTEPiH KaJbINTacThIpyFa OarbITTairaH efi. OHNIa OKHITBUIATHIH TIOHHIH ©3i
OKBITY MaKCaThl Topi3[i OONAThIH 11a, ajl OKYIIBI-COFaH JKETY Kypajibl OOJibI caHalaThiH. OCBIHBIH
HOTIKECIH/Ie KONTEreH OKyIIbUIapa OKyFa JIeTeH OH Ke3Kapac KanblnracmaiTed [4, 160.].

BiniMaimiKTiH, amaMTeplIiTiKTiH, KociOM meOepIiKTiH JKoHE iC-opeKeTKe WKEeMILUTIKTIH KaHalna
TYCIHITI aNABIHFBI MIEeTIKe OKYIIBUIAPABIH JPEKeTTepi MEH KaTapbIMEH apallaCybIHIaFbl ©3 OPHBIH
aHBIKTAYy, ©31H-031  KETiAipy, aJaMHbIH TaOWFW  MYMKIHIIKTEpiH amry, oinay  KaOUIeTiH
KETULIIPY,coiiey, 9peKeT eTy CHAKTHI KAaCHETTEepiH allblll, OCBUIAPIBIH HOTIKECIHAE — OMipHeri o3
OpHBIH TaOyFa KeMekTecemi. Amxammapra (OHBIH imIiHAe Oaajgapra) YpraKTaH YpIIaKKa JKaJFachIll Kelre
JKaTKaH Olp KaCHeT- 01 )KeKe TYJIFa PETiHIe 63 MYMKIHIIIKTEPIH alllbI,0pPTaChIHA «O31HIH MaHBI3IBUIBIFBIH
TaHBITY» OOJBIN TaObLTAIbI [. Kapueru]. ©p non 6oiibiHima na OiniM KaxeT (IoH cabaKTapbIH
urepMey Typaibsl ce3 OonMaizpl), OipaK HEri3ri o eMec, O OKYLIBIHBIH ©3iH-e31 JKeTUlmipy, aira
KBUDKBITY, €31 OpPHBIH aHBIKTAay ICTEpIHIH HETI3rl Kypayibl OOJBIN, HOTIXKECIHAE-63 MYMKIHIIKTEPiH
XKY3€ere acelpy peliH aTKapysl THic [5, 20.].

XKexe tyrrara OarbITTanraH OimiM Oepy MereHiMi3 - MeNaroruKalblK iC-OpeKeTTiH oIiCHaMalbIK
KaHa OaFrbITHI, KM OaNaHBIH KaiTamaHOAac gapa TYIFa peTiHAe ©31H-e31 TaHybIH, ©31H-631 KeTimipe
OTBIPBIT, JaMBITYBIH KaMTaMachl3 €TETiH ©3apa THIFBI3 OalJIaHBICTBI HJesuiap, TYCIHIKTEp MeEH ic-
OpeKeTTep KHUBIHTHIFBI[S5,10.].
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Tynrara OarbITTalFaH jkaHa Ke3Kapac TYCIHITH afKplHAAy YIIIH HEri3ri yIl Macejiere TOKTaia
KETKEHIMI3 JKOH:

1. Tysirara GaFbITTanFaH Ke3Kapac YFBIMBIH alllaThlH HET13T1 TYCIHIKTep:

- AZJaMHBIH elIKiMTe YKCaMalThIH ©31HIK JapallbIK epeKIIeNiri;

- Xexe TyFaHBIH YHEMI ©3Tepill OTHIPATHIH SJIEYMETTIK OOIMBICHI;

- TynFaHbIH ©31HE TOH KaOUIETTepl MEH MYMKIHAIKTEPIH TaHBITY YPJici;

- O3iH XoHE KOpLIaFraH OpTaHbl TaHyAa CaHajbl, IILIFAPMAIIBUIBIK OCJIICEHIUTIK KOPCETETIH TYJIFa
OpeKeTi;

- «MEHJIK» TY>KbIPbIMIaMaHbIH O0JIYbI;

- OxymbutapaslH OiTiM amyblHa JKaFail skacay. OMIpIiK, KocuOu ecyiHe MeAarorukaiblkK Kouaay,
TICUXUKAJIBIK KaphIM-KAaThIHAC OOMBIHIIIA AJJIbIH-aJIa KOMEK Oepy ic-opekeTi [6, 30.].

2. Okymbutapra 0iimM Oepy opekeTiHAeri HeTi3ri mpuHImnTep (YCTaHbIMAAp):

- ©31H-031 OCIICeHIIPETIH TYJIFa YCTaHBIMBI;

- MapajblK YCTaHbIMBI;

CyOBEKTIIIK YCTaHBIMBI;

TaHJlay YCTaHbIMBI,

HIBIFAPMAIIBIIBIK TA0BIC YCTaHBIMBI.

3. TeXHOIOTUAIIBIK OOTiMI:
HIBIFAPMAILBIIBIK 1C-9pPEKETKE AaKbIPY;
OamaHbIH jkeKe OACBIHBIH TaMYBIH KOJIJAY;

- OKyIIBIApAbIH 63 OeTiHme memiM KaObUinaybiHa, OLTIM amyAblH Ma3MyHbl MEH KOJIJapblH
TaHJayFa epKIHIIK Oepy.

XKorapelna aranraH TYCIHIKTeMeNep TYJIFara OarbITTall OKBITYIBIH CHIIATTAMAChIH alKbIHIAyFa
MYMKiHIIK Oepeni. Jeke TyiFara OaFbITTall OKBITY J€TreHIMI3  OKYIIBIHBIH KaXETTUIIKTEPiH,
CpEeKIICTIKTEPiH, iC-OpEeKETIH eCKEepeTiH KaH-KaKTbl, WHTEIUICKTYal bl Oiylay KalOineTiH, o3 OeTiHile
menriM KaObuIIal aaThlH, IMIBIFAPMAIIBUIBIK KAOUIETTEpiH MaMBITATHIH TYJIFAHBIH «MOIACHUTAPAIBIK
KapbIM-KaTbIHAC CYOBEKTICIH» KaJIBINTACTHIPY[6, 40.].

XKexe Tyrrara OaFbITTanFaH OKBITY —OYJI JKEKe TYJIFaHBIH O€JCEH[UIriHe XeTy. bapiblKk OKy
MpOIeCiH  OeNCeHAINIeHAIPY JKOCHaphlHAa €H MaHBI3IBICH MPAKTHKAIBIK —cabakTapia OepinreH
MYMKIiHJIKTepi OapbIHIa KOJIJaHy.

XKexe Tynrara OarbITTaldfaH OKBITYIBIH MOJENIH KYpY YIUIH KeJieci TYCIHIKTepAl aibIpy KaxeT
JIeTI eCeNTen Ii:

- TYPJI TopeXelTi aMas — TYpJi Jopeskeni OarmapiaMa MaTepHalIbIHBIH KUBIHABIFBIHA OaFBITTAaIFaH
OoutyBI THIC.

- @3remieNlik amajl — OKYIIbUIApABIH CBIPTKBl epekmieniri: Oimimi, KaOinmeri, OimiM Oepy
OPTAJIBIFBIHBIH TUTI OOWBIHINIA O0ITY;

- )KeKellle amall — OKyIIbUIappl OipbIHFai Torm OOMBIHINIA: yirepimi, KabileTi, alIeyMeTTiK-Kacion
arpIMBbIHA Kapail TomTay;

- CyOBeKTi-)KeKe aMai - 9pOip OKyIIbIMEH JKaKbIH KapbIM-KaThIHacTa 0oiy[7, 296.].

XKexe Tynrara OGarpITTal OKBITY/a OUTIM ANyIIBIHBIH eKe Oachl OipiHIII OpbIHAA TYpaibl. OpOip
azaM TyiIra 0oia OTBIHIN, Oip KaFbIHA KEKE TYJIFa, CKiHII JKaFblHAH OJICYMETTIK THUNTIK TYJIFa, SIFHH
QJIEYMETTIK MaHbI3bl CUIIATTAPbl KAMTYIIBI OOJIBIN Ta0bUIAIBL.

JKexe TyiFaHBI JaMBITYFa OaFbITTaJfaH OKBITY OKYIIBIFA FBUIBIM HETI3[epin YUpeTilm KaHa
KOiMal, op OKYIIBIHBIH OCHIMIUTITIH aHBIKTaIl, TYJIFAIBIK Heri3iHe Kapail OiniM Oepyi Tuic. On GanaHbIH
Taburu KaOileTiH 3epTTey apKbUIbl OHBI OONamiak MaMaHIBIFbIHA colikecTeHaipy. [lemarorukanbIk
TEXHOJIOTHSIA OCBI KYHTe JIEHIH KeKe TyJIFara OaFbITTaIFaH OKBITYIBIH MOHIH aHBIKTayAa TYPJIi MiKipiep
Oosnpl. TysrFanmblk Ke3Kapac TYPFhICHI KONTETreH FallbIMAApIIbIH KYpPJIeNi HbICAHACHI-TYJIFAHBIH 031 Je
CHSIKTBI Oip FaHa YFBIMMEH alKbIHAaIMai eI |5, 40.].

N.C. SlxumaHCKasHBIH OBl OOHMBIHILA, OKYIIBIHBI OKY MPOLECIHIH 0acThl TYJIFachl PETiHAE TaHy -
OyI JKeKe TYJIFara OarbITTall OKBITY Jiel aTanajabl. JKeke TyiFara OarbITTalFaH OKBITYIBIH MOJICIIH KYpPY
YIIiH KeJieci TYCIHIKTep/i albIpy bl KaXKeT el ecenTeii:

- TYpJI ASpexeri aMan - TYpii Jopexeni OarmapiiaMa MaTepUalbIHBIH KUBIHIBIFBIHA OaFbITTAIFaH
00ITyHI THIC;
- O3reHIUIIK amall - OKYIIbLIAPJBIH CBHIPTKBI EpEKIIeNiri: OumiMi,
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- Kkabineri, OiiM Oepy OpTaNBIFBIHBIH TUIT OOHBIHINA OOITY;

- OKeKelle amaj- OKyWbuIapasl OipiHFall Tom OoMbIHIIA: yirepimi,

- Kablneri, aIeyMeTTIK-KociOn aFbIMBbIHA Kapal TOITay;

- CcyOBeKTi-xKeKe aMmal - 9pOip OKYIIIBIMEH JKaKbIH KapbhIM KaThIHACTa 0oy [8, 14806.].

XKexke Tynrara OarpITTall OKBITYyAa OUTIM alyIIBIHBIH KeKe Oachl OipiHINI OpBIHAA TYpaabl. Opoip
ajgaM Tysira 00Ja OTHIPHIN, Oip JKaFblHAH JKeKe TYJIFa, EKIHIN JKaFbIHAH  QJIIEYMETTIK THUNTIK TYJIFa,
SFHU QJIEYMETTIK MaHBI3BI CHIIATTAPIbI KAMTYIIIBI OOJBIT TaObLTAIbI.

JYKeke Tynrara OarbITTan OKBITYABI ApusiH M.A. Obutaii fetiji: « ChIHBIITaFbl OKYIIBUIAP ©3]ICPiHiH P
TYpJi nmapametpiepi OolibiHIIa OeliHeNi: OKy NeHrei, OKyFa JereH TalIbIHBICH, TUIAI MEHrepyi, TomTa
IeTeN TUTIHIAE KapbIM-KaThIHAC jkacall Oimyi, MHTEIUICKTYaIIbIK KaOlmeTTepi, MeTeN TUTIH OKyFa JeTeH
MotuBanusiape» [9, 386.]. An M.JI. bum xexe Tyirara OarbITTall OKBITYABI )K€KE TYJIFAaHBIH KYPBUIBIMBI
apKbUIBl TYCIHIIpEIl *OHE OHBI MOJCHUETAPANBIK KapbIM-KaTBIHACIICH CaNBICTHIpaibl. JKeke Tyirara
OarpITTal OKBITY OKYLIbIAa MOACHUETAPAJIBIK KaPbIM-KATHIHACTHIH OapiblK KOMIIOHEHTTEPIH HrepreHie
JKY3€ere acajpl JeTeH TYKbIphIM xKacais [10, 2610.].

XKexe Tynrara OarpiTTan OKpITyFa AliekceeB H.A. keneci anbiktamManbl Oepesi: OKBITYIbIH MaKCaThI
0O OKYIIBIHBIH ©3IH/AIK EepeKIIeNiKTepi Mel, OHBIH 6©3iH-631 Oaramaybl, SFHH OKYy NpOIIECiHIH
CyOBEKTHBTUIITIH aiiTaMbI3. JKeke TyiFara OarbITTal OKHITY - OYJI OKy CYOBEKTiCiHIH epeKIIeNiKTepiH
€cKepy FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap OKy IIapTTapbhlH YWBIMIACTHIPYIBIH Oackalla oicHAMachl, OHBIH
©31H[IIK jKeKe QYHKIHUIApbIH «oHAIpyai» aiitagsl [11, 896.].

Xeke tysirara OarpITTall OKBITY VIIH MYFalliM JKeKe TyiIrara OarmapiiaHFaH Ky3ipeTTUTIKTI
(xvommetenmus) urepy kepek. Kymanbaesa C.C. cylieHcek jkeke TyiFara OarmapiaHfaH Ky3ipeTTilikK
caHaia TiAiH OapyiblK ACHTeHle CeMaHTHKAIBIK, CHHTAKCHUCTIK, MparMaTHKaibIK, >Kajlilmbl KOTHHTUBTI
MeXaHM3MJIEpAl KOJNJaHyAbl KaMmTamachkl3 eTeni. backamma aifTkanma jkeke TyiIFara OargapiaHraH
KY3IpeTTUTIIK aHTPOTONECHTPUKAIBIK TapagurMa apKbUIbI QJIEM KOHIIETITI CEKIAI KYPBUIBIMIBI TUTIIK
TyJIFaHblH OcitHeneyin kepcereni [12, 1076.]

JKana mapamurmara cail OKy MPOIECIHIH OpTANBIFBIHA OKYIIBIHBIH KaXKETTUTIKTEpi, KaOineTi,
MYMKIHIIUTIKTEPi TYpaapl. OKyIIBl MyFATIMMEH KaTtap OKYy 9peKeTiHIH CyOBeKTici peTiHAe TaHbUIaIbI, all
MYFalliM - YHBIMIACTBIPYIIBI, KEHECHI, opinTec OONBIN Ta0bUIAABI, SFHU OKYIIBI iC-dPEKETiHIH
MeIarOTUKANIBIK KOMEKIINiCI 00JbIn TaOblIaabl. JKeke TysiFara OarbITTaliFaH MapajurMa OKy JKYHECiHiH
OapIBIK KOMIIOHEHTTEPiH KaMTuas! [13, 5606.].

XKeke Tyrara OarpITTanFaH MapagurMa IIETeN TITIH MEHTrepy YIIiH OKBITYIBIH OapIbIK MaHBI3IbI
Ka3ipri 3aMaHfbl aMaJIJapbIHA COMKEC KeleIi:

- 9peKeTwIin ( axam ic-opeKeT apKbUIbI JaMUAbI);

- oneyMeTTiK-MoaeHH (OUTiM - OyJI agaMHBIH MOJICHHUETKE €HYi, alHaIYHI);

- KOMMYHHKaTHBTI-KOTHUTHBTI (KaTBIHAC XOHE TAaHBIM OiJIiM aJyJbIH HETI3ri 9icTepi);

- Oumikrimiri (Toxipubere  OarpITTanFaH  OuTiM  OepyIiH  HOTIDKEN MakKcaTThl OaFbIThIH

AHBIKTAMIBI);

- oprara OarpiTTanFaH (THiMIl OlTiM Oepy OpTaNbIFBIH jkoOanayra Makcartanran)[7, 216.].

OKymipuTapplH, MEKTENTe aFaH iCKepiikTepi MeH OuTiMi, ONaplblH KBI3BIFYIIBUIBIKTAPE MEH
MYMKIHAIKTepi, OJapAblH JKEKe ICUX0 (PUIUOJOTHIILIK EpEeKIIeNiKTepiH ecKepy IeaaroruKaibIK
Oimiktimik Oombmm  TaObutazpl. COHABIKTAH —MEJaroTUKajbIK TPOIECTe OKY JKOCTApBIH JKOHE
OarmapiiaManapbiH Kypy/ia )KeKe TyJiFara OarbITTall OKBITYIBIH epPeKIlie MaHbI3bI Oap [6, 30.].

H.A. AnekceeB xoHe T.0. FAJILIMIAPJIbIH OMIapbl OOMBIHIIA JKEKE TYJIFara OaFbITTAIFaH OKBITYIIbIH
TEXHOJNOTHSJIBIK JKaFbIH KaMTy KepeK, COHABIKTaH Ja »JKeKe TyJiFara OarbITTalFaH OKBITY/IBIH
MEArOTHKANBIK ~TEXHOJOTHACHI Typalbl aWTyAsIH MaHbBI3Bl epekme. Kaszipri keseHme 0Oi3miH
KOFaMBIMBI3/IbIH KQKCTTUTIKTEPIHIH JaMybl OYJ1 TEXHOJOTUSIIAP/IBIH OCJICEH II JKOHE P TYPJIi JICHTeweri
TEeXHOJIOTHsIapFa OaitnanbicThl 6osbIm oThIp[ 11, 8006.].

byn amanmapaesiH xy3ere acysl yiniH Sxumanckas M.C. MbIHA KaWBITTapasl €CKEPYy KaKETTIriH
anTagpl:

- OKBITYBIH OapIIbIK CaThICHIH KAMTUTBIH JKYHeEINi 00IyhI THIC;

- epekimre OimiM Oepy OpTaNbIFBI KaxXeT, opOip OKYIIBIHBIH JKEKEeIle TaHIAyIIbIIBIFBIH, OHBIH
TUSTHAKTBUTBIFBIH, TAHBIM/IBIK CTHJIIH KOPCETY YILIiH apHaibl apTTap YHBIMAACTHIPY;
- JKeke Tyirara OarbirTanFaH OiniM Oepy >KYHEeCiHiH MakcaThlH, KYHIBUIBIFBIH TYCIHETiH jkoHE Oele
aJaThIH apHAWBI JalbIHIATFAaH MyFaliM kepek [8, 1500.].
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Kopeita ailiTkaHzma: CBHIHBINTaFbl 9pOip OKYIIBIHBIH EPEKLICTIKTEePiH, KaKETTUIKTEpiH eckepe
OTBIPHIT, OHBIH OKY MPOIECIHIE >KaH-)KAKTHl JIAMYBIH JKy3ere achlpy OOJBIN TaObUIaJbl, TYJIFaHBI
OKBITY/IBIH COHFBI HOTHXKECI MOJICHHETapaIIbIK KAPhIM-KATBIHACKA KETY.

XKexke Tynrara OarbITTanFaH aMalIbl Ka3ipri 3aMaHFbl TEOPHS JKoHE MapaJurMa peTiHie Kapay, OutiM
Oepy  kyiieciHiH  OapiplK  KOMIIOHEHTTepiHE ocep  eTeTiH  (MakKCaTThl, TEXHOJOTHSUIBIK,
YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK, MPAarMO-HOTHXKEN! JKoHE T.0.) OKYIIBIHBI OKY NPOIECIHIH 0acThl OPTalbIFbl €Ty
KQXKET, OKY OpPCKETIHIH OeJICeH/II CyOBEKTICI, )KE€KE TYJIFaHBbIH KaH-KAKThl JaMYbIH, OKYIIBIHBIH OapJIbIK
TYIFalbK CHUIIATBIH OCJICCHIOUICHAIPY, ocipece, OHBbIH MHTEIUIEKTYaIblK >KarblH, THUIOJOTHSJIBIK
epEeKIIeIiKTepiH, MiHe31H, KOMMYHHUKATHBTIK KaOlJIeTiH.
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TRANSLATION AS MEANS OF IMPROVEMENT OF EFFECTIVE INTERNATIONAL
COMMUNICATION

Abstract

In this article importance of the translators in the international environment and advantages having
good communication skills apart from linguistic knowledge of them are discussed. In the article a need of
deep theoretical and practical judgment of the changes happening in language on the basis of social-
linguistic analysis is considered. Considerable attention in the article is paid to the translation as a type of
cross-cultural communication , since the translation is means of interlingual and cross-cultural
communication serving as a tool of communication of various nationalities

Key words: translation, international relation, cross-cultural communication, competence, translator,
culture.
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AYJAPMA XAJIBIKAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHACTBIH TUIMAIJIITTH APTTBIPY KYPAJIbI
PETIHAE

Anoamna

By Makamama aygapManibIHBIH XaldbIKapaiblK OpTagarkl MaHBI3EI, OHBIH TiJT OUTIMIHEH 06JeK, KaKChl
KapbIM-KaTbIHAC jKacai Oily JarApuIapblH MEHIepyl KaKeTTilirl KapacTeipbuiaabl. COHBIMEH KaTap, Makajia
JIUHTBO-9JICYMETTIK Talfldy TYPFBICBIHAH TiJJIET] ©3repicTep TYCIHIAEPMECIH TEepeH TEOPUSIIBIK IKOHE
TOXKIPUOETiK Ol eNeriHeH OTKI3y KaKETTUIITIH KapacTeIpansl. Makangama op TYpili WIT eKUTIEpiHiH e3apa
KapbIM-KaTbIHACBI KYpall peTiHIIe KBIBMET aTKapa OTBIPHIII, Tinapam,nq JKOHE MOJACHHUETApaJIbIK KapbIM-
KaThIHAC KYpaJibl OOJBINT TaOBUIATHIH ayjapMara MOJCHUETApalblK KapbhIM-KAaThIHAC TYpl pETiHIE aca
MaHBI3bI KOHUI OOIIiHE/].

Tyiiin ce3mep: aymapma, XaJlbIKapajblK KaThIHAC, MOICHHETAPANIbIK KapbIM-KAaThIHAC, OLIIKTINIK,
ayzapMalibl, MOICHUET.
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IEPEBO/] KAK CPEJICTBO YJIYYHIEHUS Y®OEKTUBHON MEXIYHAPOJIHOM
KOMMYHUKAIIUHU

Annomayus

B nmannHOl cTaThe paccMaTpHBAETCS BaXXHOCTh IEPEBOTUYMKA B MEXKIyHApOIHOU cpefie, a TaKkKe
MPEUMYIIECTBO BIIAJCHUS MEPEBOJYMKA HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKMMU 3HAHUAMH, HO U XOPOIIUMH
HaBBIKAMH KOMMYHHUKaIMu. B craThe paccMmarpuBaeTcs HEOOXOIUMOCTh TIIYOOKOTO TEOPETHYECKOTO M
MPAKTHYECKOTO OCMBICIIEHUSI M3MEHEHUH, MPOUCXOISIINX B S3BIKE C IMO3UIMHA COIHOJWHTBHCTHYECKOTO
aHanu3a. 3HAUMWTEIbHOE BHUMAHUE B CTaTh€ VYAENMAETCS TMEPEeBOAY KaK BHIY MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIIMK, TaK Kak CIy)a CpPEJICTBOM OOINCHUS JIOACH pPa3MYHBIX HAIMOHAILHOCTEH, MEpeBOJ
SIBJISIETCSI CPEACTBOM MEKBI3BIKOBOH M MEKKYJIETYPHON KOMMYHHKAITHH.

KiaioueBble cjioBa:  TIEPEBON, MEXAYHAPOJHOEC OTHOIICHHWE, MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHHUKAIIHS,
KOMIIETEHIIUS, IEPEBOTYHK, KYJIbTypa.

Domestic and foreign scientists emphasize the special role of the translation in expansion of
communication of different people, formation of the national languages, cultural development, sciences,
literatures, education and the language in the whole.

The translator Fedorov A. V. says that the translation "as a look spiritual activity of the person, goes
back to an extreme antiquity. It always has played an essential role in the history of the culture and world
cultures in general" [1, p.71].

Certainly, the translation is one of the most ancient ways of human activity, as from the moment of
division of people into groups using different languages and the problem of decoding of the speech has
appeared for implementation of communication. People were connected among themselves through trade,
military, political, economic and cultural relations, thereby there was a need for translation. Examples of
ancient cross-cultural and interlingual communication can be Ancient Egypt, Ancient Greece, Roman
Empire, states of Central Asia, India, Iran, the including multilingual tribes and nationalities. So, in Ancient
Carthage the caste of translators were treated with great respect, and as their emblem served the bright parrot
whose multi-colored feathers specified what languages the translator knows.

In order to elaborate on the given subject, we need to consider the following concepts: translation,
culture, communication, cross-cultural communication, international relations.

We will consider a concept of the translation. For example, V.N. Komissarov in the work describes the
translation as "the difficult many-sided phenomenon which separate aspects can be an object of research of
different sciences" [2, p. 55].

In turn V.S. Vinogradov considers that the word "translation" is multiple-valued and offers two
concepts, the first defines the translation as "cogitative activity, process of transferring of the contents
expressed in one language by means of other language", and the second is called result of this process — "the
text oral or written" [3].

A.V. Fedorov in the work of "Fundamentals of the general translation theory" describes the translation
as "the speech work in its ratio with the original and in connection with features of two languages and with
material belonging to these or those genre categories" [4, p.47].

More developed definition is offered by A.D. Schweitzer. He describes translation as '"the
unidirectional and two-phase process of interlingual and cross-cultural communication at which on the basis
of primary text subjected to the purposeful analysis and secondary text is created replacing primary in other
language environment [5].
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The translation from the foreign language (FL) on the translated language (TL) promotes the
introduction in dialogue between cultures, to cultural exchange and enrichment. The translation breaks
temporary barriers, thanks to the translation we have an opportunity to make a dialogue with the author
which as chronologically and geographically far from us. The cultural value of the translation considers not
only helping to adjust process of interaction of people with each other, but also allows to exchange with
ideas, objects, artistic images and other elements of culture.

Translation helps people to understand each other, to come into contact, to strengthen unity of outlook,
contributes to the development of scientific-theoretical exchange.

Translation plays an important role in the development of culture, science, economics, literature and,
of course, the very language of communication. Thanks to the translation, people who spoke different
languages could communicate in multinational states, the translation provided interlingual and intercultural
communication. In order to ensure intercultural communication, the translator in our time should be not only
a bilingual, but also a “bicultural” one. The meaning of the linguistic element becomes clear only when it is
consistent with the cultural context in which it is used. Languages reflect reality in different ways,
asymmetrically. The main obstacle in the process of intercultural communication is the national-specific
features of the contacting cultures. Contacting the “alien” culture, the recipient intuitively perceives it
through the prism of their culture. It should be noted that the cultures themselves are so different that even
the notion of what is good and what is bad in them can vary significantly [6, p.79].

The peculiarities of an “alien” culture may be misinterpreted by the recipient, and as a result,
inevitably, misunderstanding arises. Translation is the process of replacing a text in one language with text in
another language. Text is not a simple set of elements: words and sentences that we use in the
communication process can have different meanings if we change their combinations. Therefore, you need to
translate the whole text, rather than individual sentences and words. When translating a communicative text,
it is necessary to preserve its cultural characteristics. To achieve the adequacy of translation, a linguist must
be familiar with the culture of both the source language and the target language, know the purpose of
communication and the target audience. It must be remembered that due to the difference in culture and
language, there can be no exact translation. The only thing that can be hoped for is approximation. The more
similarities between systems and cultures of the two languages, the more productive will be the translation in
intercultural communication [7, p.87].

Emergence of writing became one of important milestones in development of the translation. First, it
has given a powerful spur for cross-cultural exchange of values and achievements in various fields of activity
of the person, and secondly, the new type of translation practice, namely, the translation of texts functioning
from this point along with interpretation was formed. Not only oral statements, but also written texts began
to be translated [8].

Today we became witnesses of a translation boom in science and technology. More than 70% of
translators work in this area. The largest volume of the translations are the share of business correspondence,
consumer information texts (instructions, handouts, etc.), scientific and technical documents, any contracts,
technical specifications.

Modern translation theory as the scientific direction has arisen in the middle of the 20th century. Have
served as a push to her emergence and development sharp expansion of translation practice for satisfaction of
pressing needs. World War Il and directly or indirectly the related subsequent political events and changes —
the Nuremberg process, disintegration of colonial system, emergence of the international organizations UN,
UNESCO and military blocks of NATO, the Warsaw pact — involve all new and new people, modern
national languages in the sphere of the international communication. As a result the army of translators,
quantity of languages from which transfer and to which transfer grows [9].

The boom of the comparative researches conducted by method of the translation and for the translation
which inherently represent private translation theories for concrete pairs of languages begins. Theoretical
researches lead to formation of a conceptual framework of translation theory, development of the main
questions of translation theory [10].

It is necessary to distinguish the so-called educational translation and professional translation. The
educational translation is connected with interpretation of the foreign-language text for the purpose of his
understanding in the course of the learning of foreign language. It is reception which gives the chance to
comprehend bases of a foreign language, methods and technology of transfer, to deepen knowledge in
language.

43




Abaui amvinoasvr Ka3¥11Y-niy Xabapwwicol, « Kenmindi 6inim bepy sncane wemen mindepi gunonoauscvly cepuscwl, Ne2-3(23), 2018
aHc.

Professional translation is a special language activity — the translation activity directed to
reconstruction of the original in other language. This activity demands special preparation, skills and ability.
She assumes perfect knowledge of the foreign and native language, knowledge not only the, but also foreign-
language culture [12].

Human tendency to generalization of the events in the world, accumulation of extensive experience
during translation practice, have pushed translators to synthesis of the available knowledge and creation of
translation theory.

During translating process not only a contact of two languages happen, but also contact of two
cultures. The term culture covers not only set of material and spiritual achievements of society, but also
historical, social and psychological features of a field of activity of the person. Having addressed the
dictionary, we find a concept of culture as "set of material and cultural wealth, vital representations,
examples of behavior, norms, ways and methods of human activity: reflecting a certain level of historical
development of society and the person, embodied in subject, material carriers, transferred to the subsequent
generations" [13].

The translator is at least bilingual personality addressing at the same time to two cultures. Knowledge
of features of the people belonging to various cultures allows liquidate not only a language, but also cultural
barrier, which can divide participants of communication. Therefore, the task of the translator includes
overcoming in the course of communication not only interlingual, but also cross-cultural distinctions.

Concept of communication is rather wide as it has application in the field of linguistics, biology,
technical science [14]. There are several approaches to its treatment. For example, in a broad sense,
communication is considered as exchange of information between individuals through the general system of
symbols. Communication can be carried out by verbal and nonverbal means. Distinguish mechanical and
activity approach to communication. In mechanical approach, communication — the unidirectional process of
coding and information transfers from a source and reception of information by the recipient of the message.
Communication — in activity approach — joint activity of participants of communication (communicants)
during which the general view point is developed (to a certain limit) and actions with them [15].

One of the basic moments by consideration of the translation is the understanding that communication
is interaction of individuals in which communicants appear as subjects of culture, representatives of a certain
social community. And the translation as a type of mediation is not only means interlingual, but also means
of cross-cultural communication. Translation consideration as cross-cultural communication follows from
understanding of language as culture component as uniform welfare education, and cultures as the set of
material and spiritual achievements of society including all versatility of historical, social and psychological
features of ethnos, his tradition, views, values, institutes, behavior, life, living conditions — a word, all parties
of his life and consciousness including language. At such understanding language is treated as the uniform
welfare education reflecting features of ethnos as the carrier of the certain culture distinguishing and
distinguishing him among other cultures [16].

S.G. Ter-Minasova in the work "Language and cross-cultural communication" treats the term "cross-
cultural communication" as follows: "this communication of the people representing different cultures". At
the same time definition is noted which is presented in E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov's book
"Language and culture", and definition as following: cross-cultural communication is an adequate mutual
understanding of two participants of the communicative act belonging to different national cultures" [17].

As regards to international relations, it represents "set of economic, political, social legal, military,
diplomatic, cultural, scientific and other fields in the relations between the main subjects of the international
sphere under which the states, non-governmental organizations, social movements and also individuals are
meant".

The translation is a difficult and many-sided phenomenon which covers all spheres of knowledge and
which separate aspects can be an object of research of different sciences [18]. The translation performs the
major social function, thereby is means of interlingual communication of people. Wide circulation of the
translation has opened for people access to cultural achievements of other people, has made possible
interaction and mutual enrichment of cultures and literatures.

Today mankind needs to carry out effective cross-cultural communication and coordination joint ~
activity at the international level. Implementation of cross-cultural communication at the international level
is impossible without work with official documentation and without its translation. Adequate and high-
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quality translation cannot be made without knowledge of the main stylistic, lexical and grammatical features
of texts of official style, ways of their translation [19].

The profession of the translator consists in continued work and constant readiness, continuous
training, self-education, reading any literature, not only the concerning subject of theory of translation.
Theory of translation need to be read, for expansion of an outlook and to know about the latest events in "the
world of translators" [20].

The translator has to be erudite. He is unique "store" of data on different areas of human knowledge
and human activity, and for them equally important to know also an essence of process or the phenomenon,
and how all this is called on native and — respectively — a foreign language. One more important aspect —
ability to be expressed beautifully, competently, that is to know a foreign language — it is excellent, but not to
be able to speak, express in the native language — a big miss. It is important that the translator owned
oratorical skill. Thus, increasing the level of language knowledge, the translator lays a way to the future of
specialty.

Important aspect in formation of the translator as identity of communication, responsible for quality is
experience. Resistance to stress and development, memory formation play important role. In work of the
translator there are a lot of situations when it is necessary not to perceive the translation "closely to heart"
and not to take personally criticism which is addressed not to the translator. Difficulties of the translation are
quite often caused by divergences in historically developed differentiation of concepts. The special difficulty
for the translation is presented by the English headings, misunderstanding of idioms, set phrases [21].

Presently became obvious that successful contacts with representatives of other cultures are impossible
without knowledge of features of these cultures and practical skills in cross-cultural communication.

Intercultural communication is the interaction of carriers of different cultures. Man is not the only
carrier of culture, biologists and psychologists say that some animals are able to develop and transmit
culture. Thus, different populations of animals are carriers of different cultures, and the interaction of these
groups can also be called intercultural communication. Theory Intercultural communication, of course, does
not study the analysis of animal communication. It is important, however, to understand that the IWC is a
very ancient phenomenon, it appeared simultaneously with the formation of what we call different cultures.

However, the theory of the IWC as an independent scientific discipline emerged quite recently, in the
middle of the XX century. Interest in the study of intercultural communication processes, to their theoretical
understanding arose primarily under the influence of globalization.

Transnational corporations are being created, the sphere of tourism is developing, migration processes
are intensifying, more people enter into inter-ethnic marriages, adoption of children from other countries is
becoming more popular [22].

Let us now try to define intercultural communication. First, we need to understand the components of
this term. There are many definitions of culture. It is studied in different humanistic sciences: anthropology,
cultural studies, sociology, psychology, etc., as well as in a variety of related disciplines. None of these
sciences has an established understanding of culture [23]. In a broad sense, culture is defined as all that is
created and created as a result of human activity. This is not only physical, physical objects (tools, objects of
everyday life, art objects), but also something non-material - values, habits, customs, traditions, norms of
behavior, etc. But culture is not simply the sum of individual objects and phenomena [24]. Culture is a
system of views, values, norms (primarily behavioral ones), beliefs, customs, traditions and knowledge
inherent in a certain society. And this society is not necessarily an ethnos, it may be a larger one, a group of
people, and then it comes to interethnic values and norms; to some extent, they include, for example, various
religious cultures, whose representatives are representatives of several ethnic groups. Cultural bearers may
be more "small" social groups in comparison with ethnos - social classes, individual generations of people of
a certain society. That is, you and your parents in some ways are carriers of different cultures [25].

With the definition of communication, there are also some difficulties, because it is like culture, the
object of study of various sciences. In this topic we confine ourselves to the simplest definition:
communication is the process of information exchange [26].

So, intercultural communication is the exchange of information carried out by carriers of different
cultures, and the fact that communicants are carriers of different cultures, has a significant influence on their
communication and to some extent determines its course.
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PECULIARITIES OF NEWSPAPER TEXTS

Abstract
The article deals with the peculiarities of newspaper texts as one of the speech styles of English
language. It is specially noted that the main objective of publicist style is information giving and
influence on the audience. On the basis of the analysis of the known works on stylistics of modern
English.

Newspaper style is the most popular of all functional styles as its distribution is promoted by
mass media — the press, radio, cinema, television. All language functions except for aesthetic and contact
establishing are peculiar to the newspaper-publicistic style.

Keywords: Newspaper style, publicist style, language of newspapers, functional styles, mass
media, editorials

M.3. Mamwvipbaesa.’
Abaii amvinoazvl Kaz¥11Y,
! A2a oxbimywsl, 1unzéucmuKa SblALIMOAPLIHBIY MALUCTDI

INYBJININUCTUKAJIBIK CTHJIBJAIH EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna

Bepinren FeUTBIMUA MaKaia/ia ra3eT MOTIH/EP1 aFbUIIIBIH TUTIHACTI COMIey TiTiHIH Oip
cTUJI1 OOJIBIT TAOBIIATHIH/IBIFBIHA MOH Oepinieni. bys Makanana myOIMIMCTUKATIBIK CTHIIBIIH
HETi3r1 MIHJIETI MOJIiIMET Oepy *KoHe OKbIpMaHIapFa ocep €Ty eKeHi atan etiireH. Kasipri ke3zeri
aFBUIIIBIH TUTI CTHIMCTUKACHIHBIH HET131HC ra3eT CTHIIIH capanTtayra MoH Oepiiei.

I"azet ctui OapibIK GYHKIIMOHAABIK CTHIIBEP/IIH apachblHIa epeKIlie OpbIH anaibl,
cebe0i OHJAFBI aKmaparTap rnpecca, pajnuo, KHHO KOHE TEICBHUICHUE apKbUIbl TapaThLUIAIb.
DCTETUKANBIK XKOHE KapbIM-KaTblHAC OpHATyAaH 0acka TUIIIH OapiblK GyHKIUsIaphl ra3eTu-
My OJTUIMCTKAIBIK CTHIIBIE TOH.

Tyiiin ce31ep: ra3er CTUI, MyOIUIIMCTKATIBIK CTHIIb, TA3€T Tii, QYHKIIMOHATBIBI CTHIIb,
OyKapaJbIKk KOMMYHHKAIHs, 0ac MaKaa.

Mamvipbaesa M.3."
KasHIIY umenu Abas,
' em.npenodasamennv, mazucmp runzeucmuKu

OCOBEHHOCTHU NYBJIMIIUCTUYECKOTI'O CTHJIA
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Annomauyus

B crathe paccmaTHpuBaeTCs OCOOCHHOCTH Ta3eTHBIX TEKCTOB KaK OJUH M3 PEUYCBBIX CTHIICH
aHrIMKUCKoro s3plka. OcoOeHHO OTMCUYACTCA, 4YTO TIJIaBHasA ILCJIb Hy6HHLII/ICTI/I‘IeCKOFO CTHJIA -
I/IH(bOpMaI_II/IOHHOC npeaAOCTaBJICHUEC U BJIUAHUC HA Ay AUTOPULO. Ha ocHOBe aHanmm3a NW3BECTHBIX pa60T Hanqg
CTUIIMCTHKOM COBpPEMCHHOI'O AHTJIIMICKOTO SI3bIKa MBI O6paTI/IHI/I BHMMaHHEe Ha ['a3eTHOro CTHIb.
lazeTHBIN CTHIBL SBISIETCS CaMBIM MOMYJSIPHBIM M3 BCeX (YHKIMOHAIBHBIX CTHIICH, TOCKOJBKY €ro
pacnpeaciC€HuIo CHOCOGCTBy}OT cpeacTBa MacCoOBOM I/IH(i)OpMa]_II/II/I — pecca, paauo, KHHO, TCICBUACHUE.
Bce sa3p1K0BBIC (1)}’HKI.IPIPI 3a UCKIFOYCHUEM OCTETHUYECKOIO M YCTAaHOBJICHHUA KOHTaKTa CHCHI/I(I)I/I‘{HLI JIIA
razeTHOro-publicistic cTus.

KiroueBbie cJioBa: ra3eTHLIN CTHJIb, Hy6J1HL[I/ICTPI'{eCKHI>'I CTUJIb, SA3bIK  T'a3€THI,
(hYHKIIMOHANBHBIN CTHIIb, MACCOBAsT KOMMYHHKAITHS, TIEPEIOBasI.

Peculiarities of newspaper texts

Speech styles are distinguished as certain systems in the literary language, first of all for the
purpose of the message. Each speech style has more or less exact purpose which predetermines its
functioning and its language features. So, for publicist style the main objective is information and
influence; the purpose of official style — to establish conditions, restrictions and forms of further
cooperation of two and more people; the purpose of scientific style is the proof of certain provisions,
hypotheses, arguments, etc. [1.433].

The system nature of use of language means in different styles of the speech leads to the fact that
in certain spheres of the use of language the choice of words and the nature of their use is normalized.
Primary use of these or those syntactic designs, features of the use of figurative means of language, the
use of various ways of communication between parts of the statement, use or, on the contrary, ignoring of
various graphic means of expression of language is formed.

On the basis of the analysis of the known works on stylistics of modern English, in the work we
would like to stop in detail on one of its styles — Newspaper style.

The concept of newspaper style consists of language of newspapers, social and political
magazines, reports, performances, conversations, speeches, discussions, language of radio and telecasts,
documentary and publicistic cinema [2.407] . Newspaper style is the most popular of all functional styles
as its distribution is promoted by mass media — the press, radio, cinema, television.

The speed of creation of the newspaper texts connected with the need of quickly reaction to the
taking place events has significant effect on newspaper style. Considerable impact on the choice of
language means and on the structure of the newspaper text renders the limited volume of this text, need to
contain in it as much as possible information.

In I. R. Galperin's book "Essays on English stylistics" the big section of chapter about speech
styles is devoted to newspaper style. In newspaper style the author distinguishes two versions: a) a style
of newspaper messages, headings and announcements which make, according to 1. R. Galperin, a being of
newspaper style, and b) the style of newspaper articles making a kind of publicistic style where also enter
style of oratorical and style of the essay [1.426].

M. D. Kuznets and Yu. M. Skrebnev, authors of "English stylistics", consider that it is illegal to
unite peculiar features of language of the newspaper into a concept of newspaper style as at the same time
signs of functional style are substituted for genre signs. These authors also point that in different sections
of the newspaper: editorials, texts of political documents and performances, in articles on various
questions of cultural life, science and technology — various style systems of language are reflected
[3.379]. Along with publicistic style in the newspaper it is possible to meet official style at the
publication of documents of a general meaning, and scientific; at last, works of art or fragments from
them also are published in newspapers.

Some authors suggest to mark out not newspaper, but information style which can be used in
newspapers, on radio and television. It also called style of mass communication [4.388].

Newspaper lexicon has very emotional and expressional coloring, includes colloquial and slangy
elements. Lexicon characteristic of publicistic style can be used also in other styles: in official, scientific.
But in publicistic style it gets special function — to create a picture of events and to transfer to the
addressee of impression of the journalist of these events.
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Newspapers in their direction are subdivided into several types. So, for example, in Great Britain
for the mass reader there is so-called popular paper — the mass newspaper printing, generally materials of
sensational character with a large number of photos and published multimillion circulation. Daily
Express, Daily Mirror and "Sun" are among such newspapers . The mass newspaper is resisted by the so-
called quality paper, the solid, respectable newspaper calculated mainly on the informed and more
educated reader and publishing a significant amount of information on the international, internal political
and economic subjects, and also state-of-the-art reviews.

Such newspapers usually appear in smaller circulation. "Times", "The Guardian" and "Observer"
concern to them.

In the United States distinction is noted between the so-called tabloids, low-format newspapers
publishing the sensational messages accompanied with numerous illustrations, and more solid press. A
typical example of tabloids is the New York Daily Mirror. Such editions enjoy popularity among needy
and poorly educated readers. For more educated reader's audience there are such newspapers as "New
York Times", "Washington Post", and others.

Newspaper style is the independent functional style possessing a certain social appointment, the
combination of language functions setting as the main goal the message, an appeal and persuasion
(influence) [4.386]. Therefore in newspaper style there is a wide choice of the linguistic, grammatical and
composite features helping to get together the author with the interlocutor.

In the linguostylistic plan this style quickly registers appearing of the new words and expressions,
loans and specific reductions accepted in national language, abounds with internationalism [2.412]. The
existence of stereotypes and neologisms, the simplified syntax of informal conversation (to bar, to ban, to
ax, a slang — to snog “kiss”, booze “alcohol”) calculated on perception by a general population, and
complicated, close to scientific style belong to lexical features also a combination stylistically of neutral
and emotional lexicon (terms: mortgage, leukaemia).

Researchers noted big percent of own names in the newspaper texts: toponyms, antroponyms,
names of institutions and organizations etc., percent of numerals, higher in comparison with other styles,
and abundance of dates. From the etymological point of view the abundance of international words and
tendency to innovations which, however, very quickly turn into stamps and a cliche is characteristic: vital
issue, free world, pillar of society, escalation of war, terrible tension, plea of mercy, phraseological units:
to give smb. the boot "dismiss". The abundance of a cliche is noticed long ago and is specified by all
researchers. All these cliches, just as some litotes like not unimportant, not unworthy, etc., give to the text
thoughtful sounding even if its contents is absolutely banal, for example: in my opinion it isn't an
unjustifiable assumption that instead of I think. Cliches serve the situations which are regularly repeating
within the newspaper style. Many cliches are obtained from a professional slang (hard-liner - the
conservator), many — from the general slang (think-tank - a brain).

Authors of works on newspaper style note big percent of abstract words though information is, as
a rule, concrete. The abundance of not so much emotional how many estimated and expressional lexicon
is noted: When the last Labour Government was kicked out. (Daily Mail). This estimation is often shown
in the choice of the raised lexicon [2.395].

At last, feature of newspaper style are allusions on the well-known facts and events of day. Most
often allusions occur in articles commenting on events of internal life of the country. Depending on
character of the newspaper, from contents of the article, from the aim which is pursued by the author
character of allusions, type of figurativeness and a ratio of colloquial and book elements in article
changes.

In newspaper style we meet lexicon from professionalism The purpose of them to make easy the
perception of information by the reader, to reach a certain communicative influence. Political terms
express precisely certain political concepts, such as republic, monarchy, national servanty.

Also it should be noted replacement of a simple verb with collocations that add excess syllables
to each sentence and makes an impression of bigger smoothness: militate against, make contact with, be
subjected to, have the effect of, play a leading part (role) in, take effect, exhibit a tendency to, serve the
purpose of, etc. [1.397]. Such verbs as prove, render, serve, form, play most often participate in such
combinations. They are used often in the passive form: greatly to be desired, a development to be
expected, brought to a satisfactory conclusion.

It is possible to refer variability in registration of heading to composite features, a statement of
the main information and the main thought usually at the beginning of the text.
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The grammatical originality of language in newspaper style is researched by V. L. Nayer. He
notes the originality in use of times and cases, the high specific weight of impersonal forms, abundance of
difficult attributive phrases, special forms of using of the direct speech and transformation of the direct
speech into indirect, and also features of a word order [4. 287].

Researchers of newspaper style note also a set of quotes of the direct speech and the developed
system of various ways of transfer of someone else's speech are often used. One of these specific ways —
not literal, reduced speech transmission with notes of the journalist in commas; the quoted speech is
provided at the same time without quotes. Such direct speech is called "free direct speech" "unmarked" or
"adapted" [4.287].

But there are even more cases of the direct speech noted by quotes. Sometimes the quote given in quotes
contains ironical alteration of contents of this or that statement. Also the tendency to omission of articles
is noted.

Prepositional constructions are always given preference before a gerund (by examination of, but
not by examining). The similar phenomenon is observed in the field of the conjunctions and prepositions
where simple short words are replaced with such constructions as with respect to, having regard to, in
view of, on the hypothesis that.

Unlike official style newspaper-publicistic style, logging into mass communication, isn't
depersonalized. It is individualized on groups of people: age, educational, social, ideological, on interests,
etc. Unlike works of art, in newspaper-publicistic style not implication, but the text quite definitely
expresses the estimated relation to the stated facts.

The peculiarities which is getting together this style with style of literary speech is a
manifestation of individual contents in a statement. And here, of course, extent of manifestation
individual is limited to features of the style.

Among stylistic means of pictorialism and expressiveness are used tropes, comparisons,
hyperboles, allegories, euphemisms, proverbs, sayings, winged words and quotes. Author's updates of
stylistic means, i.e. intended change of a form of these means act as very strong tool for the publicistic.
Intended violation of usual word orders in the sentence — inversion, antithesis, rhetorical question,
question-answer structure of the statement is applied to allocation and underlining of these or those words
or phrases.

In newspaper-publicistic style literary and bookish words, neologisms (even such which demand
the explanation in the text), parenthetic clauses and other components of newspaper — publicistic style
can be used [1.408].

On the basis of the review of theoretical sources, we have come to a conclusion:

1) at the lexical level of the newspaper-publicistic style existence of neologisms, phraseological units,
words of colloquial lexicon, professionalism, abundance of a cliche and stamps is characteristic. Need for
compression of information leads to application of abbreviations;

2) at the grammatical level — use of times and voices, abundance of difficult attributive constructions,
special forms of introduction of the direct speech and transformation of the direct speech into indirect,
and also existence of quotes;

3) among stylistic means of pictorialism and expressiveness are used tropes, comparisons, hyperboles,
allegories, euphemisms, proverbs, sayings and catchwords.

All language functions except for aesthetic and contact establishing are peculiar to the newspaper-
publicistic style. However, it is fair on the relation not to all newspaper materials. Articles and publicistic
can come to a greater or lesser extent to scientific, to the literary text and have the corresponding set of
functions.

Newspaper-publicistic style is more or less homogeneous in the stylistic characteristics, however and here
it is often possible to meet cases of connection of literary and bookish and colloquial conversation. It is
explained by extremely various spheres of public work which find the publishing on pages of newspapers.

Resources
1. Arnold I. V. Components of a lexical meaning of the word//XXIl Gertsenovsky readings: Foreign
languages. L., 1970.
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ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF MARITIME PICTURE STUDY IN ENGLISH

Abstract
The article is devoted the analysis of the lexical units forming the field "SEA" in the modern

English language from ethnolinguistic point of view. The work is conducted within the limits of the theory
of ethnolinguistics, the perspective science investigating the interaction of language and culture.
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Cratbs NOCBSIICHA aHAIM3Y JIEKCUYECKUX eANHUL, hopmupyromux noje « MOPE» B coBpemenHOM
AHTJIMICKOM S3BIKE C 3THOJIMHTBHCTUYECKON TOUKM 3peHus. Pabora BemeTcs B paMKax TEOpUH
STHOJMHTBUCTHKH, MEPCIIEKTUBHON HAYKH, UCCIEAYIONEH B3aMMOIEHCTBHE SI3bIKa U KYJIBTYPBI.

KuroueBsble c10Ba: STHOIMHIBUCTHKA, MOPCKasi KapTUHA, MUPOBasi MOJIENIb, CEMaHTHKA.

The sea belongs to the phenomena connected with the organization of space in world model.
“Semantics of space, - according to Yu. M. Lot-man, - has extremely important, if not dominating, value in
creation of a picture of the world of this or that culture.” [1, 58]

Also research of the sea phenomenon as a separate, independent cultural area of life without which it
would be difficult to present the course of historical development of Great Britain is topical; topical is also
the identification of the corresponding semantic components forming a concept "sea". Specifics and
semiotics of a concept "sea" are directly connected with historical and cultural experience of the people,
with features of the organization of a geographical arrangement - island life, with those realities which
surround representatives of this ethnos.

Ethnolinguistics (sometimes called “cultural linguistics”) is a field of linguistics which studies the
relationship between language and culture, and the way different ethnic groups perceive the world. It is the
combination between ethnology and linguistics. The former refers to the way of life of an entire community,
i.e., all the characteristics which distinguish one community from the other. Those characteristics make the
cultural aspects of a community or a society. It studies the way perception and conceptualization influences
language, and shows how this is linked to different cultures and societies. [2]

An example is the way spatial orientation is expressed in various cultures. In many societies, words
for the cardinal directions east and west are derived from terms for sunrise/sunset. The nomenclature for
cardinal directions of Inuit speakers of Greenland, however, is based on geographical landmarks such as the
river system and one's position on the coast. Similarly, the Yurok lack the idea of cardinal directions; they
orient themselves with respect to their principal geographic feature, the Klamath River. [3]

There has always been a relationship between the culture and between the civilization of the people
that live in different countries. The culture and civilization in different countries almost go hand in hand
with one another. The culture will sometimes change from time to time but the original culture is always
remembered and used in some kind of way. The civilization in different countries usually does not always
change too much. The different cultures of countries is that what makes each country unique.

A culture ordinarily exists within a civilization. In this regard, each civilization can contain not only
one but several cultures. Comparing culture and civilization is like showing the difference between language
and the country to which it is being used. Culture can exist in itself whereas civilization cannot be called a
civilization if it does not possess a certain culture. It’s just like asking how a nation can exist on its own
without the use of a medium of communication. Hence, a civilization will become empty if it does not have
its culture, no matter how little it is.

Language is used to maintain and convey culture and cultural ties. Different ideas come from
different language use within one’s culture and the whole intertwining of these relationships start at one’s
birth. Everyone’s views are dependent on the culture which has influenced them, as well as being described
using the language which has been shaped by that culture. The understanding of a culture and its people can
be enhanced by the knowledge of their language. This brings us to an interesting point that even though
people are brought up under similar behavioural backgrounds or cultural situations but however speak
different languages, their world view may be very different.

Boas had already pointed out that for American anthropologists the study of languages was an
important means of aiding in the reconstruction of the early history of mankind. The data which the studies
provided showed the historical relationship between peoples of the Old World; and the same methods began
to be successful in reconstructing the early aboriginal history of the New World. Thus migrations were
traced by means of place names, and inferences were drawn about the ethnic composition of populations
through the analysis of proper names. Today, with the aid of the modern linguistic structural concepts, the
solution to the problems of genetic relationship have been greatly facilitated since similarities between
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languages that have similar configurations afford valid evidence of this. On the other hand, linguistic
interpretation has shed light on the problem of direction in borrowing, if any, and its chronology. [4]

The relationship between language and thought is that the language one speaks affects how one
thinks and thus their interaction with the world. Thus the level at which one knows a language may directly
affect how wide he thinks about the world and related matters. This connection was noticed due to the fact
that different languages express the world differently. Each culture has its own peculiarities and throws
special influence on the language system.

According to V. A. Maslova, the naive picture of the world which develops as the response to
practical needs of the person, as a necessary cognitive basis of his adaptation to the world, is reflected in
language. Thus, as the author specifies, important circumstance is the differentiation between a universal
human factor and national specifics. The world picture which can be called knowledge of the world, is the
cornerstone of individual perception [2, 68].

The concept of the picture of the world (including language) is based on the study of representations of
the human world. Representatives of cognitive linguistics rightly argue that our conceptual system is
displayed in the form of linguistic picture of the world, which depends on the physical and cultural
experience, and is directly connected with it.

Picture of the world can be represented by a spatial (fop-bottom, right- left, east-west, far-close), time
(day-night, winter-summer), quantitative, ethical, and other parameters. Its formation affects the language,
traditions, nature and landscape, education, training, and other social factors. [5]

Picture of the world, which can be called knowledge of the world, is the basis of individual and social
consciousness. Language also fulfills the requirements of the cognitive process. Conceptual image of the
world in different people may be different, for example representatives of different eras, different social and
age groups, different areas of scientific knowledge, etc. People who speak different languages may have
under certain conditions similar conceptual picture of the world, and the people who speak the same
language — different ones. Consequently, in the conceptual picture of the world interacts universal, national
and personal.

For language and culture study it is important to determine the characteristics of conceptual
design in the language of the space within which flows everyday human existence, so the study of this
fragment of the worldview is of interest to linguists. Linguistic worldview is a language interpretation of
reality. It is interpretation, not a reflection, therefore the interpretation is a result of subjective perception
and conceptualization of reality performed by the speakers of a given language.

The lexis provides access to the conceptual sphere of a given culture. Sapir emphasized that
vocabulary is a very sensitive index of the culture of the people. Consequently, we may say that vocabulary
is the main part of language while speakers communicate in the society. Lexis includes the organization of
lexical semantic fields (space relations, colour, measurement terms, names of emotions, values). The
description of lexical meaning is lexical semantic field by means of cognitive definition.

The aim of our study is to identify and study the specifics of the operation of lexical items in
linguistic-cultural field or concept "sea" and its comprehensive description on the material of fiction and
newspaper texts.

The investigations by E. Shmeleva show that in English newspapers economic and political subject
take the first and second places that correspond to 19 and 16% of total number of the studied groups
respectively, the sports subject takes the third place on the importance for British - 13% of the studied
sections, medicine and health - 10%. It is important to note that the sea subject takes the fourth place - 7%,
but it is located in the same row with such important spheres of human life as education - 7% science and
equipment - 6%. Other theme groups make 22% of total (separately make 6% and less).

Public perception of the sea can actually be illustrated by the following quotations, in which the
British people self -defining itself as an island nation, and are proud that they are the sea country in Europe:

“We are an island race, most of our trade is by sea and we are the largest sea nation in Europe. Our
ability to remain free to trade throughout the world depends on a strong Navy of modern warships and well-
trained crew. Our prosperity depends on the stability and security of sea trade, and the sea is a marvelous
place for adventure, and despite of the decline of the Royal Navy, emotionally we are still a seafaring
nation”

There is a part of the novel “The Old Man and the Sea” where we can see a description of the
sea”: The novel was written by the American author Ernest Hemingway in 1951 and it is centered upon
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Santiago, an aging fisherman who struggles with a giant marlin far out in the Gulf Stream. The words
italicized show the sea lexis as well as local orientation terms.

“Clouds over land rose like a mountain range, and the coast seemed a long green strip behind which
loomed blue-gray hills. The water was dark blue, almost purple. When the old man looked into the water, he
saw the reddish iridescence of plankton in the dark depths and quaint reflection of sunlight. He saw to it
right if it goes into the water line, and was glad that the all- round was plankton, because it promised a fish.
Bizarre reflection of rays in the water now that the sun rose higher, meant good weather, as well as the
shape of the clouds hanging over the ground”.[6]

Based on this work we can see lexical items related to the sea which have helped us to see the
significance of maritime picture of the world and its special place in the life of the British. Thus, basing on
language data picked out from different literary and newspaper sources, we have attempted to distinguish
the following groups of lexical items denoting objects, phenomena, state, forming the concept “sea” The
whole classification includes the following thematic groups:

1. Partial synonyms denoting sea
2. Historical personalities

3. Sea professions

4, Sea transport

5. Parts of the ship

6 Sea food

Partial synonyms of the concept "sea": water(s), salt water, watery waste.

Personalities: Captain James Cook, Francis Drake, Sir Francis Chichester; admirals: H. Nelson, Vice
Admiral Gordon Campbell, Lord Charles Beresford, Sir Doveton Sturdee; writers:_Lord Byron, W. Scott, D.
Defo, R. Kippling, I. Murdock, L. Beckwith; artists: J. M. W. Turner, musicians: Daniel, R. V. Williams;
inventors: Samuel Plimsoll, Edward Berthon.

Sea — professions : sea-captain, admiral, vice-admiral, skipper, navigator, sea-cook, surgeon's mate,
fisherman, shipwright, naval architect.

Sea transport: ships, warship, transport, liner, cruiser, extraction, trade, merchant ship, vessel, cargo,
dredgers, ace.

Parts of the ship : boats: mast, board, bottom, bow, the sails stiff with salt and bleached by the sun, hull,

line. Parts of the ship were the source of a large number of figurative expressions, such as: to send a line, to
clear the decks, to heat the deck, to deck oneself out, to have an oar in every man's boat.
Seafood: Seafood has always occupied a special place in British culture. In England, a very popular dish,
originally from the Scottish town of Cullen- “Cullen skink”. Also one of the popular dishes in ancient
Britain - Dover sole fried in butter, Whitstable oysters and shellfish, Angels in horseback, Norfolk and
Kedgeree which has an Indian origins, consists of smoked haddock, rice and eggs, and it became a popular
dish of the British people, served usually for breakfast or dinner.

Geographic objects: The Atlantic ocean, The Bristol Channel, The Gulf Stream, The White Cliffs of Dover,
The Strait of Dover, The Narrow Seas, Greenwich, Southampton, St. Ives, Grimsby, Portsmouth.

Thus, the concept of "sea" in the form of verbalization is a complex multi - layer formation. It is
closely linked with the concepts related to human beings, vehicles, water, island, and forms around a wide
language and culture study field.

The concept of "sea" has some deep cultural underpinnings, coexisting with the modern concepts of
the Royal Navy and conquests associated with the sea. In other words, in the language picture of the world,
there are relatively stable images of sea elements fixed in the minds of the British language and culture, as
well as individual ideas and associations, hardly changed under the influence of time and related to the
"eternal" values of British society. Sea British national consciousness inherent in such key concepts as
loneliness, freedom, space, travel, and the images of the sea, the ship and the island is central to British
maritime picture of the world in the mind of an Englishman-islander.

For ethnolinguistics it is important to detect features of conceptual registration in language, exactly of
that space in which there takes place daily existence of the person, therefore research of this fragment of a
language picture of the world is of interest to linguists.

List of Literature:
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Abstract

Presently the surge in search of ethnic independence in the Republic of Kazakhstan endures a stage
of rapid development. Realities of modern construction of the independent, sovereign and multinational
state stimulate emergence of the theoretical and empirical researches devoted to studying of development
of the inter-ethnic relations, inter-ethnic interaction, featuresof formation of ethnic consciousness, ethnic
identity, the psychological nature of ethnic tension and the ethnic conflicts. Therefore, studying of
experimental ethnopsychology in Kazakhstan, the inter-ethnic relations having value for practice of
construction at the present stage of development of society, is of particular importance.

Key words: FEthno-psychology, inter-ethnic relations, socialization, ethnic stereotypes,
installations, values and beliefs.

A. /1. Macumeasuesa', K.C Cetimnyp’
L2 9n- @apadu ameinoasul Kazax yimmelx ynueepcumeni
Anmamer, Kazaxcman
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Anoamna

Kazipri yakpitta Kazakcran PecrmyOnmukaceiHIa ITHHUKANBIK AEPOECTIKTI i37€y KAPKBIHIBI JAaMy
Ke3eHiH Oacran kemryne. Toyenci3, ereMeHIl KOHE KONYITTHl MEMIICKETTiH Kaszipri 3aMaHFbl
KYPBUIBICHIHBIH IILIHAWBLUIBIFBI 3THUKAAPAJIBIK KaThIHACTAPBIH JaMy JUHAMHUKACBIH, STHOCAPAJIBIK ©3apa
IC-KUMBUIBI, JTHUKAJBIK CaHA-Ce3IMHIH KaJNBINTACy epeKIIeTIKTepiH, OSTHUKAIBIK OipereumikTi,
STHUKAJIBIK IIAEIICHIC TIeH 3THUKAJIBIK KAKTBIFBICTAPIBIH TICHXOJIOTHSIIBIK TAOUFATHIH 3ePTTEYTe apHAJIFaH
TEOPUSUTBIK ~ JKOHE OMIMPHUKANBIK  3epTTEYJICpAiH Taijga OOdyblH  bIHTANAHABIpansl.  Jlemek,
STHOTICUXOJIOTUSHBIH HETI3Ti MOCENeNepiH 3epTTey, AITHOICHXOJOTHSHBIH KOFAaMHBIH Ka3ipri gamy
Ke3eHIH/IE 3THUKAaPaJIbIK KaTEIHACTAP KYPBUIBICHIHBIH TOKIpUOEC] YIITiH aca MaHBI3bL.

Tyiiin ce3mep: DTHONCHUXOIOTHS, STHOCAPAIIBIK KATBIHACTAP, YITIIBLIABIK, STHUKAIBIK
CTepEOTUNITED, YCTAHBIMIAP, KYHABUIBIKTap MEH CEHIMEP.
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B Hacrosiee BpeMsi BCIDIECK MOMCKA dTHHYECKOW camocTostenbHOoCcTH B PecnyOnmke Kazaxcran
MEpeXUBaeT »dTanm OypHOro pa3BuTHs. Peamnum COBpPEMEHHOTO CTPOUTENBCTBA HE3aBUCHMOTO,
CYBEPEHHOIO0 ¥ MHOI'OHAIIMOHAJILHOTO TOCYAapCTBA CTUMYJHUPYIOT TOSBICHHE TEOPSTUYECKUX U
SMIUPHYECCKUX HCCIEJOBAHUM, TIOCBSIICHHBIX HW3YyYCHHI0 JUHAMUKH PA3BUTHS MEXITHHUYCCKHX
OTHOIICHUH, MEKITHHYSCKOTO  B3aUMOJCHCTBHS, OCOOCHHOCTEH  (OPMHUPOBAHHS  STHHYCCKOTO
CaMOCO3HaHWu, 3THUYECKOH NACHTHYHOCTH, MICUXOJIOTHYECKOMN IIpUpOABI STHUYECKOH HaIlIPSAKCHHOCTU U
OTHHYCCKUX KOH(bHHKTOB. CHCHOB&TCHLHO, HU3YyUCHHUEC OCHOBHBIX HpO6.HeM OTHOIICUXOJOI'n, UMCHOIIHUX
IEHHOCTh JIJIS IPAKTHKH CTPOMTENBCTBA MEKITHUICSCKAX OTHONICHUI HA COBPEMEHHOM JTaIle Pa3BUTHS
o0mecTBa, MprodpeTaeT ocodoe 3HaUEHHE.

KaroueBsble c10Ba: DTHONCUXOJIOTHS, MEXXITHUYCCKIE OTHOIICHUS, HAIIMOHATU3AIHS,
STHUYECKUE CTEPEOTHIIBI, YCTAHOBKH, IICHHOCTH U BEPOBAHUSI.

Effectively to realize the national idea "MonrimikEn" as experts we believe that the research of
ethnic and psychological features of Kazakhstan citizens becomes an important task. After the country
has followed a way of independence, there have come favorable conditions for development of this
important problem which contours have been outlined by the ancestor of psychological science in
Kazakhstan, by professorTolegenTazhibayev more than 50 years ago.

Nowadays nobody will decide to deny that at the time of the Soviet Union the national was
considered as nationalist, and the personality, neutral in relation to all national was an ideal. From
textbooks everything that reminded of national identity was withdrawn, and the school student who didn't
have national lines was model of the pupil. Education was based only on the basis of general regularities,
without national culture.

In this regard it is necessary to join the point of view of scientists who consider ethnopsychology
the independent science playing a special role both in the system of psychological sciences and in
prosperity of such multiethnic state as Kazakhstan.[1]

Features of the Kazakh culture as nomadic don't allow to record due to the lack of writing the first
stages of formation of an ethnopsychological thought in Kazakhstan. However the feature of a location of
the republic which at all times was the place of crossing of the directions extensively of light forced
Kazakhs as ethnos to look narrowly at adjacent national communities, to define features of their character
and to fix them in folklore: proverbs, sayings, fairy tales. Abu Nasr al-Farabi also dealt with issues of
ethnopsychology of various people.

However the first directly scientific ethnopsychological notes appear only in the 19th century. Also
they are connected with a name of Sh. Ualikhanov which works not only have laid the foundation for
formation of ethnopsychology in Kazakhstan, but also, moreover, have caused specifics of this scientific
knowledge in the Kazakhstan science. Speaking about development of an ethnopsychological thought in
Kazakhstan, it is impossible to ignore creativity of Abay of Kunanbayev who was not only the great poet,
but also the great thinker, the scientist. All his poetic and especially prosaic works differ in a peculiar
approach to the analysis of ethnopsychological problems.

In 20-30-¢ years in Kazakhstan the ethnopsychology developed in line with the Russian science.
During a Stalinism era national "I" have led the ban on search to repressions of the leading Kazakh
scientists. In the fifties the XX centuries in Kazakhstan there was a work T.T. Tazhibayev devoted to
problems of national character. The big contribution to development of the Kazakhstan ethnopsychology
was made by N.D. Dzhandildin and M. Mukanov who investigated problems of national character and
national thinking.

The development of the logic of ethno-psychological research is the most urgent problem of the
present stage of development of psychology in General. Its successful solution makes it possible to obtain
the most accurate results in the study and understanding of such a complex phenomenon as the national
psyche. The logic of ethnopsychological research-a set of stable ideas about the interrelated stages, forms,
levels, methods, procedures and strategies for the study of national psychological characteristics of
people. The standard ethnopsychological research originally doesn't assume cross-cultural comparison.
Usually act as his object: national consciousness or consciousness; national values and orientations,
requirements and motives; specifics of a car - and hetero-stereotypes, ethnic installations; separate
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national and psychological features, traditions, habits and customs; originality of behavior of
representatives of the specific nations and people. Carrying out a standard ethnopsychological research
requires creation of the original, specially developed techniques adequate to his purposes and tasks. Or
techniques of studying of consciousness of the personality and the social and psychological phenomena
functioning in the other ethnic environment can be used adapted (modified) to specific ethnic community
existing in psychology (and other sciences).[2]

However the modern ethnopsychology as special branch of psychological science has demanded
creation of specific complex procedures of a research which would unite methods of experimental and
empirical researches. At the same time the procedure of an ethnopsychological research finds the status of
a special complex experimental and empirical method. In social psychology the methods based on
manipulation with the procedure of an empirical research therefore it finds the status of a field experiment
with necessary experimental variables are used for a long time.The begun disintegration of the Soviet
empire in the mid-eighties of the last century and weakening of bureaucratic control of science stimulated
development of ethnopsychological researches in various regions. In Kazakhstan experimental and
empirical researches in the field of ethnopsychology have been for the first time undertaken within the
subject "Psychological Problems of Socialization of the Personality” at department of the general
psychology of the Karaganda state university which has been created in 1990 for ensuring educational
process on the only thing then office of psychology where training was provided in parallel in the Kazakh
and Russian languages.[3]

It was the beginning of formation of experimental ethnopsychology as special system of scientific
knowledge which is based on accounting of specific features of the phenomena caused by the group
nature of their manifestation and course in such various forms of communities as the people and ethnos.
Social psychology, considering big groups, most often deals with the conditional social groups defined on
any to one or several formal signs. Existence of psychological contact between members of these groups
not necessarily and not always perhaps. At the same time ethnic groups are not only the big, but also real
social groups assuming the continuous direct or mediated by ethnoculture psychological contact between
certain representatives of ethnos. It should be noted that experimental and empirical researches of
ethnopsychological phenomena and differences in informative processes were conducted in Kazakhstan
earlier[5]. They are connected with the most interesting works of M.M. Mukanov on a problem of ethnic
determination of the speech and thinking which are carried out in the seventies the last century [4]. And
even earlier in the Soviet Union similar researches have been conducted by one of outstanding
psychologists of the XX century — A.R. Luriya — in Central Asia in the thirties which complete
description of results he managed to carry out only more than forty years later [6].Experimental and
empirical researches of ethnopsychological phenomena at department of the general psychology of the
Karaganda university began to be conducted at the same time in three directions. The first direction was
rather traditional and covered studying of a problem of interrelation of ethnic stereotypes with the
valuable orientations of the personality changing in the course of intensive socialization of the person.
Under intensive socialization the processes of training and education which are specially organized in an
education system meant. The second direction aimed at identification of actually psychological
mechanisms which are the cornerstone of ethnopsychological phenomena which accompanyprocess of
socialization of the person in the conditions of training and education in the multiethnic environment. The
third direction included a research of influence of bilingualism (bilingualism) on the socialization process
happening in the conditions of formation and development of cognitive activity in the system of high
school and school training. Changes of ethnic stereotypes, installations, valuable orientations and beliefs
of the person in the course of the training having, as a rule, group character have acted as empirical
indicators of socialization. As for the first direction of researches, it was found out that the concept
"ethnic stereotype" is least of all suitable for experimental and empirical studying of ethnopsychological
phenomena. It has turned out that this concept is more adequate for sociological, at best social and
psychological researches of the ethnopsychological phenomena. As it has become clear, it has been
caused by specific features of this kind of researches which are directed to studying of macrodynamic
processes in the wide range of existential coordinates.

In the work "Experimental studies of ethnopsychological features of personality" Dzhakupov S. M.
explain a comparative analysis of the effectiveness of cognitive activity of students in the learning
process in mono-ethnic and multi-ethnic groups showed a difference in the processes of formation and
development of the General Fund of semantic formations and its subsequent assignment by each
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participant. In turn, these differences were due to both the ethnic characteristics of students and the
structure of their inter-ethnic interaction and communication. They also determined the variability of the
effectiveness of cognitive activity of  students included in the mono-ethnic or multi-ethnic groups.
Introduction to a scientific turn of the term "ethnic prejudice" became the following step in development
of a conceptual framework of experimental ethnopsychology. The last was the most adequate
psychological concept for studying of dynamics of changes of the specific ethnopsychological
phenomenon which is a consequence of assignment by the individual of the general fund of semantic
educations. The phenomenon which is experimentally established by us is formed in the conditions of
training in multiethnic groups, proving as the specific semantic barrier caused by ethnocultural features of
representatives of various ethnoses. Besides, the semantic barrier generating subsequently ethnic
prejudices is found in the comparative analysis of ethnic pictures of the world of monoethnic groups,
various on the ethnic structure

If the main content of ethnopsychology is understood as the ratio of national and universal
psychological characteristics of human behavior, embodied in the psychological concept of "ethnic
personality”, it would be possible to talk about research areas and relevant blocks of problems. Thus, in
the first block it is important to study the acquisition of national features and their impact on the life,
psyche and behavior of the individual. The second block includes the interaction of different ethnic
groups in the areas of joint activities. The third block is the ethnogenesis of the Kazakh nation and its
mentality. The main strategic problem of this direction of science today-the problem of developing
methodological foundations of General ethnopsychology, and Kazakhstan in particular. At the present
stage of development of this science it is necessary to create a methodological model of the future
experimental, practice-oriented ethnopsychology. And most importantly. In order to become one of the
most developed countries, it is important to ensure not only the quality of life, but also the physical,
psychological and social well-being of citizens. In this regard, it is psychological science and practice that
can play a key role in ensuring such well-being. As the bitter experience of many countries shows,
ignoring social and psychological problems in society is fraught with irreversible destructive processes
that lead to the fall of spiritual and moral values, crimes against the individual.

Almost twenty years' experience of experimental and empirical ethnopsychological researches in
Kazakhstan presented more than in twenty theses allows to say that it was succeeded to describe a
number of the new psychological phenomena having significant effect on activity of people in various
conditions of inter-ethnic interaction and communication.

From generation to generation also send, to methodologies continuation and within centuriesthe
natural person they are consciousnesses of front lines models of all-round development,Influence on
examples of behavior, national education in receiving it is unconditional. At the same time most one of
the main requirements - national to learn qualities - ability. Therefore on education of generation it is
necessary to pay much attention. And so, through an example of the populationgenerations it is possible
to raise questions of education into the forefront. Because wefirst of all tomorrow the handle of the
country see only good of consciousness of youth the future - we are only the countries, and destinies,
education of the is necessary to the fate of the nationwe make a contribution. Now, our goal give for
youth toconditions of the organization of effective work special teaching and educational for
educationcaloric contents.At the same time national traditions in the republic, in total, dismembers,
widespread introduction on education of youth, in the light of day, their mainbusiness[7].

National psychology of representatives of specific ethnic groups is the result of a long and specific
development, which involves many factors. The most important of these factors are political, social and
economic development. Under their influence, the difference of all the main characteristics of the
national psyche is formed, since the national psyche depends largely on industrial and social relations. A
complex of political, social, economic, cultural, interdisciplinary and other measures is needed to
overcome nationalism and racism.
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®OJIBKJIOPHBIE 2JIEMEHTBI B TBOPYUECTBE I1OJTA — KIIACCHUKA JIYTOU

Annomauus

B aToli cTaTtbe peub UAET 0 TBOPUYECKOM HACIEIMH M3BECTHEWIIero mosTa-kiuaccuka Jlyrdu, KoTopsiii
xun B koHue XIV u B cepeaune XVBB., BHEC OTPOMHBIN BKJIAJ B Pa3BUTHE BOCTOYHON M TIOPKCKOU
mutepatypsl Cpenneit Asum u Bocrounoro Typkecrana. 37eck paccMaTpuBarOTCs Takue (hOIBKIOPHBIS
JJIEMEHTBI, KaK IOCIOBHIBI-NIOTOBOPKA M HWAMOMATHYECKHE CIIOBOCOYETAHUsS, UX POJIb M 3HAYCHHE B
CO3JaHMU XYyJOKECTBEHHBIX 00pa3oB. Takke OnpeAenstoTcsl MeCTO M BKJIaJ €ro TBOPUYECKOT0 MacTepCTBa
B Pa3BUTHH NOATHYECKUX KAaHPOB BOCTOYHOH JIMTEPATypHl Kak JacTaH, ra3eib, pydau, KUTha U Ip.

KaroueBble ciioBa: TBopueckoe Hacienue, XyIO0KECTBEHHBIH 00pa3, (hONBKIOpHBIE 3JEMEHTHI,
MTOCTIOBHIIBI-TIOTOBOPKH, HMIMOMAaTHYECKHE CIIOBOCOYETAHMUS, raszenab, JacTaH, >KaHp, BOCTOYHAas
IuTepaTypa.
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KJIACCHUK AKBIH JIYTOUAIH IIBIFAPMAIIBLIIBIFBIHAAFBI ®OJIBKJIOP
SJIEMEHTTEPI

Anoamna
byn makanaga XIV r. consl xxoHe XV . opTacslHaa FyMbIp KemkeH, Oprta Asus xoHe LlbiFbic
TypxkicTaHmarsl MIBIFBIC )KOHE TYPKi oI€OMETiHIH JaMyblHa YIIKEH YJieC KOCKaH TaHbIMal TYJIFa, KIIACCHK
akbiH JIyT(UIBIH MIBIFAPMAIIBUTBIK MYPAChl TYpajibl €3 00Jabl. AKBIHHBIH IIIBIFAPMAIIbUIBIFBIHIAFbI
(ONBKIIOp JIEMEHTEPIHIH SFHU MaKal-MoTeNIep MEH HIUOMATHUKAIBIK CO3 TipKECTEPiHiH KopKeMm o0pa3
JKapaTyJarbl peiid jKoHe MoHI KapacTeipbuiaabl. COHBIMEH Oipre IMBIFBIC 9J¢OMETIHICTI JacTaH, Fa3all,
pyb6an, KATHO T.0. TMOATHKAIBIK >KaHPJIAPABl JAMBITyIaFbl aKbIHHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK IIeOSPITITiHIH
OpHBI MEH KOCKAaH YJIeCi aliKbIH/Iaa b,
Tipex ce3mep: LlsrapMambuIbIK Mypa, KepkeM 00pa3, (QOJBKIOP AIIEMEHTTEpi, MaKalI-MITelep,
MIUOMATHKAIBIK CO3 TIPKECTEPi, Fa3a, JacTaH, JKaHp, IBIFRIC 9JCONETI.

Autova G.M.!
Abay KazNPU,
! Senior teacher

FOLKLORE ELEMENTS IN THE WORKS OF CLASSIC POET LUTFI

Abstract
This article deals with the creative legacy of the famous classic poet Lutfi, who lived at the end of the
14th and in the middle of the 15th century and made a great contribution to the development of Eastern
and Turkic literature in the Central Asia and East Turkestan. Here are considered such folk elements as
proverbs, sayings and idiomatic word combinations, their role and significance in the creation of artistic
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images. The place and contribution of his creative skills are also determined in the development of poetic
genres of oriental literature as a dastan, gazelle, rubai, kita, etc.

Keywords: Creative heritage, artistic image, folklore elements, proverbs, sayings, idiomatic phrases,
gazelle, dastan, genre, oriental literature.

OpHMM 13 BUIHEHIINX MPEACTaBUTENEH JTUTEPATyPhl SMTOXH TUMYPHIOB OBUT BETUYAUIIHNA Xy T0KHUK
clloBa, xuBIIKH B KoHIE XIV u cepenune XV BB., mo3T JIyTdu, KoTophiii CBII'PaJl OTPOMHYIO POJIb
B o0orameHnu MUpPOBOM KyJbTypbl. Ero Ooratoe Hacieane CIyXHIo Uil pa3BUTHSI JTUTEPATypP MHOTHX
TIOPKOS3BIYHBIX HaponoB CpemHeit Asum m Bocrounoro Typxecrana. Ilepsoie cBenenms o Jlytdum
BCTpedaroTcst B TpyAax Ajmmiepa HaBam «Mamkanuc-an- Hadancy, «Myxakamatya JyFataiti», «XyTOau
JABOBHH», TJE JaeTCs BBICOKas OlleHKa ero TBopuectBy. Wms Jlyrdu B eBpomeiickoil iuteparype
BIIEPBEIE BCTPEUATIOCh B Tpyaax I .dimrorens, B KaTaJiore pyKOIUceH, KOTOPBI ObUT cocTaBieH Yapiib3oM
Pre (B bputanckom My3see). Bo Bropoit monoBure XIX - Hagame XX BB. BUIAHEUITNE PyCCKUE YICHBIC B
CBOMX TpyJax, MOCBAIIEHHBIX HaBau, yacTMUHO Kacamuch TBOpuecTBa modsTta. Akanemuk B.bapronsn B
KHUTE «YIyrOek M ero 3I1oxa», yKa3blBas MMEHA HEKOTOPBIX MOATOB, YIIOMSHYI M O JIOHZOHCKOM
Bapuante pykomucu razeneil Jlyrpu. A.H.CamoiioBud mepBbIM OMyOJIMKOBAT HECKOIBKO TYIOTOB
Jlyrdu ¢ nepeBogoM Ha pycckuil s3bik. Takxke o Hem mucanu E.D. Beprenbe B kaure « Tropkckas moasus
B 20Xy TUMYpuAOB», «HaBam» n Typenxuil yuensiii @yar Kynpuronssane «Yararaiickue moatsl [X-X
BB.». ®parmMeHThl ero Hacineaus ObuIH omyOnukoBaHbl B Kazaxcrane M. XampaeBsiM, B. FOxuroM u C.
MosnnaynoBeIM B KHUTE «3OX0 BeKoB» (1963 r.), Taroke u B CuHbL3sIHE B KypHale «bymaky.

Bonbioii Bkiaj B u3ydeHue TBopueckoro Hacieaus Jlyrpu BHecnu y30ekckue yueHbie D. PycTamos,
C. DpkuHOB, 3. AXyHIOB M MHOTrME Apyrue. B paHHHX HMCTOYHUKAX HUMEIOTCS CBEACHHSI O TOM, YTO
Jlytdu 6bu1 aBTOpOM OONIEe IBAALATH NOATHYECKUX MPOU3BEICHUH, K COXKAJICHUIO, B HACTOSILEE BPEeMs
HE JAowmeamux A0 Hac. M3BECTHO, 4TO B KHHUI€ BUIHOrO yueHoro XV B. Maenana XaHaamwupa
«MaxkopuMyI- axjiak» UMEIOTCs CBEACHHsS 0 TOM, uTo JIyTdu Hamucan OKoJo ABEHAIIATH ThICSY OEHTOB
Ha TIOPKCKOM U IIEpCHUJICKOM si3bIkax. Hapsiny ¢ Bennuaiimumu tanantamu Bocroka, Takumu, kak Caanwy,
Xadwuz u ap., Jlyrdu eme npu Ku3HN OIarogaps CBoeMy Haciennto oOpen MHPOBYIO M3BECTHOCTh. U3
ero MpOW3BEJCHUH, TOMEeAIHNX A0 Hac, mosMa «I'ynp Ba HaBpy3» n «/luBan» (cOopHMK Tasenel, pybau,
KWATHA, TYIOTOB M Jp.) UMEJIM OIpPOMHYI0 u3BecTHOCTh B Cpenneir Asum n Bocrounom Typkectane.
Nmerorcst cBefeHns O JUTepaTypHO- MepeBoAdecKoi aearenbHocTH JlyTdu, coolmraromue o ero
nepeBoJie C MEpPCHICKOrO s3bIKa MNpoM3BeleHHe H3BecTHOTO Hcropuka lapadynmuna Amm Szau
«3adapramd» («Kuura nmoben»). O cynpbe storo mpomsBeneHust Anumiep HaBam B «Mamxkanuc-aH-
Hadance» mucan: «Y MapnaHa ecTh MECHEBU 0ojiee 4eM W3 JAECSITH ThICSY OEHWTOB, MpeNCTaBISIOIIEE
coboit mepeBoa «3adapHamd». DTH CTUXU HE TPOCIABUIINCH, TIOTOMY YTO He ObLIN mepenucanb» [1. 55-
56].

OtnocurensHo  «3adapramd» E.C.beprenpc mmcam: «Bo3MOXXHO, 4YTO HEKOTOpoe momobune
«Ilaxaamd» cobmpancs co3math Jlyrdw, mpuctynmas k 3amymanHo uM «KHure mobem Tumypay
(«3adapuama-itn-Tumypu»), KoTopas, HECOMHEHHO, JOJDKHa Obula OBITH BBIACp)KAaHA B TEPOMUYECKHUX
TOHAX ¥ MO3TOMY BO MHOI'OM MoTJa nepeknukarses ¢ «[axaama» [2. 31].

O «3adapHaMd) CBUACTEILCTBYIOT H CHHBI3THCKHIE YUCHBIC, CChUTAsACh Ha KHUTY «CapHATYIIIIIynpar
(«Kopabnp moatoB»). B Hell coobmiaercs, 4To ATO MPOU3BEACHHE OBLIO TMEPEBENCHO C IMEPCHICKOTO
SA3bIKA Ha YWTYPCKHUH SI3BIK, U MMeeT (JOpPMY MECHEBH, KOTOPOE COICPXHT OKOJIO NBAALATH THICSIY
noxycTuimit» [3. 228].

Kpome Ha3BanHBIX TpousBeneHuil, JIyTdu sBiseTcs aBTOpOM elie OIHOT0, HBIHE HEU3BECTHOTO
Hayke, - « MalIXuHyJI Xakauk», oTMe4aHHoro B «Karanore yirypckoit kimaccuueckoit nuteparypsi» HO.
MyxnucossiM. HecmoTps Ha To, uTo B «KaTanore» ObUTH yKa3aHbl Bce CBEIEHHUS 00 3TOM MPOMU3BEICHUN
(o 1Byx BapuaHTax, 00beMe U T.1.), PyKOIIUCh «MallxyHyja XakalfuK»J0 CUX I10p He HalJeHa.

B HacTosiiee BpeMsi M3 W3BECTHBIX HaMm mpou3BeaeHuil Jlyrhu umerorcs 33 BanmanTa «/luBana» u
Oonee 10 pykomnmcHbIX BapuaHToB ModMbl «['ymp Ba HaBpy3». OHM aHanmM3MpoBajWCh B TpyHax
YHOOMSHYTBIX HaMHM Y4Y€HBIX, KOTOpble, HECOMHEHHO, SBJIIOTCS OOJBIINM BKJIaJOM B H3y4Y€HHE
TtBOpuecTBa Jlyrdpu. Tem He MeHee, HeNmp3d CKa3aTh, YTO BCE BOMPOCHI OTHOCHUTEIHBHO TBOPYECKOTO
Hacnenus Jlyrdu ncuepnansl. OfHON U3 BaXKHBIX SBJISETCA MpobdiIeMa NO3THIECKOro Mactepersa JIytdu.
B 3TOM oTHOWIEHNM HapsiAy ¢ APYTUMH BONPOCAMH, KaCaOIIMMHUCS TO3TUYECKOI0 MacTEPCTBA, BOIPOC O
BJIMSIHUHM YCTHOT'O HAPOJHOTO TBOPUYECTBA Ha TBOpUecTBO JIyT(hu Takxke uMeeT BecoMmoe 3HaueHue. B cBoe
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Bpems E.O. beprenbcom u mo3xke y30€KCKUMHU yYEHBIMH OBUIO OTMEUYEHO HAIMYHE JJIEMEHTOB YCTHOTO

HApOJHOTO TBOpUECTBa B npou3BeaeHusx Jlyrgu. B cBs3u ¢ 3THM Bompoc 0 poii ¥ 3HAYSHUH HAPOTHOMH

MYJpPOCTH, BOIUIONICHHOW B TIOCJIOBHIIAX W TIOTOBOPKax B TBOPYECKOM HACIEAMU T03Ta, Tpelyer

KOHKPETHOTO aHaJIH3a.

[Ipu wzyuenun moz3um Jlyrdum Hamm BeIABIEHBI Okoo 40 raseneil, rae ObBUTM HMCIONB30BaHBI 19
MOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK, 2 (hapja v 2 KUTha, UMEIOIIUE 10 2 TIOCTIOBHUIIBL

UzBecTHO, uYTO TIAaBHOW TeMol modTHYecKuX TpousBencHuit Jlyrdu sBnsercs nro6op. U
(hONBKIIOpHBIE DJIEMEHTHI, BBHIMOJHSS pa3Hble (DYHKITUH, CIY)KaT JJIs BOIUIOMICHUS W Pa3BUTHs JaHHOMN
TemMpl. C MX TIOMOIIBIO cO3AaeTcsi 00pa3, pacKpBIBAIOTCS YEPTHI XapaKTepa BO3MIOOIEHHON, K KOTOPOH
CTPEMHUTCS JTUPUUECKHI Tepoil — BIIOOMEHHBIH NodT. K TakuM, rae oTpaXeHbl JTUYHOCTHBIE KadyecTBa
BO3JIIOOJIEHHOHM — OecromafHOi, HEBEPHOM, PaBHOIYIIHON K CTpaJaHUsAM BIIOOJICHHOTO, HEJOCTYITHON
MYUYHUTENbHUIIBI, OTHOCSATCS CIEAYIOIIHE MOCTIOBHIIBI:

«Yyn Badacuznopra Oepunuisp 939119 kepkHn» (C maBHHX MOp KpacoTa JaHa HEBEPHBIM), Jaiiee
CleyIouasi CTpoKa CIY>KUT JUIsl MOATBEPKACHUS MBICIM NEPBOM CTPOKH, rae ckazaHo: «IIpu Takoi
COBEpIICHHOW KpacoTe, OTKyJa OBITh BEPHOCTH». OTY IOCIOBHUILY MOXHO YBHIETh B HECKOJBKHX
ra3ensx, TJe OHa Jaercst B pa3HbIX (opmax: «Kepkimyk kummHHH Ooimac emumn Menpy Badacu» (V
KpacHBOW HET BEPHOCTH, J00pa), «KepkiykHUH 4y #eTop xkamanu» (Y KpacHUBOU JOCTATOUYHO KPACOTHI,
YTOOBI TOPIUTHCS).

BecrieunocTh, paBHOAYIIME BO3MIOOJIEHHOW TepemaeTcss depe3 mocioBuilel: «CyBCH3WH #y3 OamuF
eJca, 0oxpro He Oak epyp» (Mopro Her aena a0 rudenu coteH pwd oT 3acyxu), «KesnuH Hupak 6onca,
KOHYIIMH iupak eMuin» (ToT KTo Aganek ot riasa, Aajek ¥ OT AYIIW» WM COBPEMEHHBIA BapHaHT - «C
TJIa3 JO0JOH, W3 ceplma BOH»). B 3THX razensx MpemaloTcs CTpalaHUs JTUPUYECKOTO Tepos Wu3-3a
paBHOIYIINS BO3MIOOJIEHHON. B HEKOTOPBIX MOCIOBHIIAX BBIPAKAETCS MOTHUB PEBHOCTH: «XYpPIIUIHU
HEToH, Harrypco 6onmacy» (He BO3MOXHO crpsATaTh CONHIE OT UyXKUX IJ1a3). JIloOOBb TUPUUECKOTo repost
srouctuyHa. OH KeNaeT TOro, YToObl KPOME HEro HUKTO HE BHJEN KPacoTy BO3MIOOJIECHHOH, MOJ0OHOMH
COJIHITY, XOTSI OHA He JocTynHa U emy. OO0 3TOM BOCHEBaeTCs B ra3eisix, IJi€ C TOMOIIBIO CIETyIOIINX
ITOCJIOBHIL OKA3aHA CHIIA CTpajaHuii Biro6aennoro: «Mop KoTHKy, Kok inpaky (3emiist — TBep/a, He6o —
BBICOKO). B 3TOM mocioBHIle posBIIsieTcs: 0€3BBIX0JHOE TIOJIOKEHHIE TOTO, KTO CTPEMHUTCS IOCTHYh CBOSH
nemn. IloroBopka «OnMoknuH THpHIMOK» (OT CMEpPTH BHOBB POXKIATHCS) HECET YHCTO PETUTHO3HBIN
CMBICT — «B CMEPTH €CTh JKU3HBb». JIMpUYECKHIl Tepoil BEIOMpAET CMEpPTh, a HE Pa3iIyKy C JIIOOMMOM.
3mech OTpaykaeTcsi MOTUB JKEpPTBEHHOH r00BM. OH TakkKe HMEETCS W B PEJMTHO3HOW IOTOBOPKE
ameropudeckoro xapakrepa: «Kamyp macxkum, orap Oy3ynco mexpadbu onmH» (Ecmm paspymmrcs
MOJIITBEHHOE MeCTO (Mexpab), To ocTaHeTCsl MeueTh). C IMMOMOIIBIO ATOW TTOTOBOPKH MEPEaaeTCS MBICITh
0 TOM 4YTO, HECMOTPS Ha «pa3pylINTEIbHOE BIUSIHHUE €€ KpacOoThbD» Ha AYIIYy BIIOOJCHHBIX, OHU (B TOM
YHCIIe U OH) OCTaHyTCSl BEPHBIMH JIOOBU.

[TocnoBuma «Yopar t1yOom kopanry» (Ilox cBedol TEMHO) OITOBEIIACT O HEW3BECTHOM, CKPBITOM,
KOTOpoe OXuaaeT BimtoOiaeHHoro. Y JlyTdu ecth ra3ens, B KOTOPOH MOXKHO BCTPETHUTH Cpa3y HECKOJIBKO
MOCTIOBHII: «AKKOH OpUKKS akop cyB» (Boma moreder mo ToMy aphiKy, TJie paHbIle TeKia BOJA),
«Kummang ke3umyp, ope, Topasy» (I'nma3a yemoBeka kak Bechl (Mepuio), «Kopkap, KOHIOKHM KaH Kepca
wuHAy» (MHaayc Goutcs npu Buie KposH), « TuinoranHu — Triery» (JKemnait Toro xe, kTo TeOe mosxenan).

CroBocoueTanus, HIUOMATUYECKUE BHIPOKEHHS, OBITYIONIME B HapoOJe, BBHIMOIHSIS OINPEeiICHHYIO
(YHKIMIO B TIPOU3BEIICHUH, CHITPAH POIIb B CO3JaHWK 00pa3oB. Hampumep mamomsbl: «39ppoiie Mexpu
WOoK (HET HM MayeWmed DoOpoThI), Tam Oarup (KaMEHHOE CepIIle)» OMUCHIBAIOT OECIOMaIHOCTh
BO3JIIO0JICHHOM, a KpacoTa ee, HecyIasi CTpaJaHusl i HecyacThe MePEAaloTcs B CIEAYIOMINX BEIPAKEHHUAX:
«Tymra cau keproH 0oma» (YBUAETH BO CHE BOJIOCH — K HECUacThi0). HekoTopble HANOMBI HTPalOT POJIb
runepOoisl: «nuruan tHmab etyOmyp» (Kycanm mamerr — B OyKB. CMBICE, TO €CTh, 3aBHIOBA),
«bammanH eBpyIyp conke O0sFau KaMap» ncnoib3yercsa uauoMa «bamrua epymax» (IlokpyTuth Hajg
ronoBoii). B mepBoM ciydae peub HIAET O TOM, YTO NPH BHJE €€ KPacoThl 1axe (el «Kycaad MalbLbD) OT
3aBUCTH. OTHOCHTENBHO BTOPOM HAMOMBI HAJ0 CKa3aTh, YTO 34ECh OepeTcs 3a OCHOBY HapoaHAs
MIPUMETA: IIPEXK/E YeM JaBaTh BEIllb, IPEAHA3HAYCHHYIO JUIS [TOAsHUS, HaJI0 HECKOIBKO pa3 MOKPYTHTh
ee HaJ| TOJIOBOI». B KOHTEKcTe Taseist TOBOPUTCS, YTO «KOMapy» (JIyHa) MOOOHO MOJAsTHUIO KPYTUTCS
HaJl TOJIOBOW BO3IMOOJIEHHOW». Tak BocxXBaisieTcs, WAeaIN3UpyeTcs ee KpacoTa. B raszensx, Takke U B
MM03ME YacTO BCTPEYArOTCs MOBTOpsFOIInecs: BeIpakeHus: «Ke3 Tormucyn» (He crimaszuts). Hampumep:
«Ke3 TorMucyH yi iy3rokuMm, KyH SHIUH YHaAIZW», B 3TOM CTPOKE ra3elid KpacoTa JIMKa BO3IMIO0IEHHON
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CTaBHUTCS BBIIIE KPACOTHI COJHIIA — «KYH SHAMH yHanam» (CONHIy CTBITHO Tepea ee Kpacoroil). B
CJIOBOCOYETAHUM «KO3 TOTMHCYH» IPOSIBIIIETCS MOTHUB PEBHOCTH. A B Jpyroit crpoke razenu «Kopkyo
OIIOPMOH 9J1 KO3 TOKKOU IoWy CoHra» (YMHUpPAr OT CTpaxa, YTo IO TeOs Crila3iT) MOTHB PEBHOCTH
YCHJIMBAETCS M TIEPEXONT B MEPEKUBAHUSI BIIIOOJICHHOTO JTIUpUieckoro repos. K yacto BcTpeyarommmcst
BBIPQXKEHUAM TaKK€ OTHOCATCS: «KAaH TapToNyp», «IaMoHM TMmak». [lepBoe M3 HUX O3Hayaer
MPEIPACIIONIOKEHHOCTh K YeMY-JTH00 MIIM B KOHTEKCTE MOKET MCTIOIh30BATHCS MPH ONMCAHHUH IBETA I'y0
(kpacHBIe KaK KpoBh). UTO KacaeTcs «IaMoHHU Hak» (HEIMOpoYHas JCBCTBEHHHUIIA), TO OTHM JIaeTCs OICHKA
Ka4yecTBaM TOI BO3BBIIICHHOM, HE3eMHOI 0COOBI, KOTOpas SIBISETCS CUMBOJIOM MOpPaJbHON YHUCTOTHI U
HEIOCTYIHOH JIIOOBH.

Bimmsane ¢gonpkiiopa Takke MOXXHO YBHIETh U B oaMe «I'yib Ba HaBpy3» JIyTdhu Bo BCTYyIUTEIBHBIX
4acTAX HEKOTOPBIX TJaB B paccKkaze IIOBECTBOBATENsS WM B JAWAJOrax TepoeB MO3MbL. B
MTOBECTBOBATENBHBIX YACTIX UCTIOIB3YIOTCA TAKUE CTPOKH, KaK:

1. hed um OUpPIO TOCAIITH TANKYCH HOK,
Mawmyk Oupio HalmHHHM Hankycu Hok [4].
(Huyem He MoxeT ce0si yTHXOMHUPHUTD,
N60 oroHbh HEBO3MOXKHO MIPUKPHITH ITyXOM (TIOTaCHTB ).
DTOT OeT MMeeTcs B TIIaBe, TE MOBECTBOBAHUE HIET O TOM, Kak oter HaBpysa, max dappyx
COBEII[aeTcs Co CBOMMM OekaMu, YTOOBI OTIIPAaBUTh ChiHA B cTpaHy Dapxap, rie xuset ['yip — neBy1ka,
KOTOpasi cTana IpUYMHON BceX ero Jo00BHBIX cTpananuid. [locnoBuna, sBistomascs BTOPOi CTPOKOH
Oetita (cTpodsl), IepesaeT YyBCTBa U NiepexknBanns HaBpysa o 1r00uMoii ieBymke.
2. Kepop mymmoH KHIiO TYIITMOHIATHHI
CaByk boxmon kuimu6 6oxmonyurunu [4].
(Bpar noctynaer nogoOHo Bpary,
Xonoauenii baxMaH MOCTYIIHAI XJIaJHOKPOBHO).

3. bwuno Oonco ukku iapu Badanap,
Cy anco myHuiiaHu He Kaiirycu Oap [4].
(Korga BmioGiieHHBIE BMECTE,
WM Bce paBHO, MycTh Aaxe Oy/IeT BCEeMUPHBIH B MOTOIIE).

Bo Bropoii crpode peus mmer o Besupe mo uMmeHu baxman, compoBoxnatomem HaBpysza B myTH K
dapxap, B cTpaHy €ro BO3IM00IeHHOH — ['y1Tb. 37ech MPUBOIUTCS MOCIOBHIA: «J[yIIIMOH TYIIMOHIUTHHH
Kuwiyp» (Bpar moctymaer mo BpakecKH), KOTOpas HMCHOJb3yeTcs JUIsl pacKpbiTusi obpa3a baxmana —
OJIHOTO U3 OTPHUILATEIbHBIX [EPOEB B ITO3ME.

Tpertwnii 6eUT HCTIOIL30BaH B ITIOBECTBOBAaHWH 0 mmodere Harpysa BMecte ¢ ['yib. CroBOpUBIIHCEH, OHU
yberaroT oT Qarydypa (kuTaiicKoro mpaBuTeNs), HAMEPUBABIIETO B3ATh ['ynb B xkeHbl. UM mpuxoauTtcs
MPeoI0JIeBaTh MHOTO NPEMSITCTBUHA. B 3TOM OeliTe mepenaroTcs X YyBCTBa M ACHCTBUS B TOW CUTYyallMH,
KOTJ]a OHU OKa3bIBAIOTCS B MOPE, U MPUIACT OBECTBOBAHUIO ONTUMHUCTHYECKHUHA TOH.

QDONBKIOPHBIE DJIEMEHTHI TaKKe IMPHCYTCTBYIOT B JMAJIOrax, B CJIOBaxX repoeB. B kadecTse
MpUMepa MOXKHO NpHUBecTH cienyromiee: «CaBcaH (IIpHCIyTra) MBITAETCS] YTOMOHUTH [yiIb, TOTEPSBIIIYIO
TOJIOBY OT JIFOOBH, OTKa3aThcsa oT HaBpysax:

CeByK CeBI'aH eIYMIUH (QUKP KUIMAC,

OTUH Kailuu OUJIOH TOFPaca TyiMac [4].

(BntoGieHHBIH HE CTaHET Pa3MBIILISITE O CMEPTH

U He novyBCTBYET, Aa)e €CIIU pe3aThb €ro Teo (3T — MsICO») HOKHULIAMH.

Onwu 3By4YaT u B noxkenanusax CaBcaHa:

X93aH eNMHU KOPMACYH HUhAJIMH,

Maman ke3muH itupax GoncyH sxamanu [4].

(ITycth pOoCTOK TBOM — MOJIOZIOCTH HE 3HAET OCCHH,

W nuio TBoe HE MOMagaeTcs AyPHBIM TIa3aMm).

B peuax rnaBubix repoeB — HaBpysa u ['yms:

«CaagoTr ohNIUANH HyKMaK caaaaT»

(Ot cuacTaMBOTO HApOIA HAOEPEIILCS CHACTDHS).

«bepn6 xaH OonAUIOp KAHAHFO BACHID».

(OTmaBmmii CBOIO KU3HB, JOOWJICS JIFOOBH, T.€. TOCTHUT CBOCH IICIHN).

63




Abaui amvinoasvr Ka3¥11Y-niy Xabapwwicol, « Kenmindi 6inim bepy sncane wemen mindepi gunonoauscvly cepuscwl, Ne2-3(23), 2018
IHC.

[IpuBeneHHBIE BHIIIE MOCIOBHUIIBI-IIOTOBOPKU TMPHUIAIOT CUTYAIUSM TIyOOKUH CMBICI, CIyXamluM IJis
BOIUIOLIEHUSI OCHOBHOM uzaeu nosmel «l'ynb Ba HaBpy3». B KOHTEKcTe MOAMBI TakKe BCTPEHAKOTCS
3JIEMEHTBI, CBOUCTBEHHBIC CKa3KaM, KOTOPbIE OTPa)aroTcs B pacckasze cojioBbs (BynOy:n) npu onucanuu
KpacoTsl ['yib:

KamanuaauH puBasT Kuico 60imac,

JKaMamuHauH XUKOAT KHIICd Oonmac [4].

(Ee coBepiieHCTBO HENMb3s NIEpeIaTh HU B JIETEHIAX,

Kpacoty nuka Henmp3s B pacckas3ax pacckasarhb).
[Ipn m3yuenum npomsBeneHuii Jlyrdu ompenensercs To, uTo B HUX JIyThu MacTepcKd HCIIOIH30BAT
OUYCHb MHOTO TOCJIOBHUI] M IOTOBOPOK. [lake 1enbie OSUTHI (CTPO(BI) €ro MOITHYSCKUX IMPO3BEICHUIA
3ByuYaT Kak IMOCJOBHIIBI. B HUX MO3T BBIpa)kaeT CBOHM B3IV HA OKPYXAIOUIUN MHUP, Pa3MBILUISAS HaJ
JKU3HCHHBIMU CHUTYaIlUsIMHU U JIIOAbMH. TBOpUecTBO modTa JIyThu SBISETCS SIPKUM IPUMEPOM TOTO, UTO
MEX]ly YCTHBIM HapOJHBIM TBOPYECTBOM M KIACCHUUYECKOH JIMTEpaTypoil UMEeTCsl TECHass MHOTOBEKOBas
CBSI3b.

Takum 00pazoM, YMEIO HCIIONB3Ys AJIEMEHTHl YCTHOTO HAapOJHOTO TBopdYecTBa, Jlyrdu HE TOIBKO

co3/1aJ1 IPOU3BEICHHUS Ha POIHOM SI3BIKE, HO U CIIOCOOCTBOBAJ OOOTAICHUIO U JalIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO
YHTYPCKOTO JIUTEPATYPHOTO A3BbIKA U A3BIKA JPYTUX TIOPKOS3BIYHBIX HAPOJIOB.

Cnucox ucnonb308anHOU IUMEPAMYpbL:
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KOJAbI KYJIBTYPbI —
KJIIOUY K IOHUMAHUWIO KYJbTYPHBIX OCOBEHHOCTEMN HAPOJIA

Annomauus

CBOI0 TOXKIECTBEHHOCTh C HApPOAOM, HaIlMEH JUYHOCTh yCTAHABIMBAET MOCPEICTBOM CBOETO
0CO3HAHU OCOOCHHOCTEH HAIMOHAIBHOMN KYJIbTYPhI U HAIIMOHATHHOTO s3bIKa. Ha 0CHOBE HallMOHATBHBIX
00pa3oB, SA3bIKa, TYXOBHOCTH, TPAAHUIIMKA U IIEHHOCTEH Hapoaa GopMHUpPYETCsS HAMOHATBHO-KYIbTYPHBIH
KOJl DTHOCA, OTPAXKAIONIMH €ro KyJbTYPHYI0 MEHTAIbHOCTh. KyNbTypHBIE KOIBI 00ECIICUNBAIOT
BO3MOXKHOCTB TOTO WJIM HHOTO 3THOCA HHTETPUPOBATh, aallTHPOBATLCS B MEPOBOM COOOIIIECTBE.
Onwupasice Ha Ompe/eNIeHUs] U3BECTHBIX 3apyOeKHBIX M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB M KYJIBTYpPOJIOTOB,
aBTOp CTaThbH M3JIaraeT OCHOBHBIC BHUIBI W XapaKTEPUCTHUKH KOJOB KYyJIbTYphl. B cTaThe Takxke
OTIMCHIBAIOTCSI OTICIBbHBIE IPOTPaMMBI U TIPOSKTHI IO COXPAHEHUIO CBOCH KYJIbTYPBI, COOCTBEHHOTO
HaIMOHAIBHOTO KoJa B Pecrrybmike Kazaxcran.

KiroueBble cjioBa: HaIMOHANBHO-KYJIBTYPHBIH KOJA, WIACHTUYHOCTh HApOJAa, KYyJIbTypHas
MEHTaJIbHOCTD, SI3bIK KaK KJIAJ0Basi KyJIbTyphl, KAPTUHA MUpPa

MOJIEHHUET KOJAEKCT -
XAJIBIK MOAEHUETIHIH AHBIKTAYBIHBIH HEI'I3I'T KIJITI
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Anoamna

O3 XanKpIMEH, VJITHIMEH YKCACTBIFBIH JKEKE TYJIFa VYITTHIK MOJCHUET TEH YJITTBIK Ti
CPEKIICITIKTePiH YFBIHY apKbUIBI aHBIKTAMAbI. O31HIH XaJbIKIICH, YITTAPMEH YKCACTBIFBIH JKEKE TYJIFa
©31HIH WITTBIK MOACHHET TeH YITTHIK TUIMIH EepeKIIeNIKTepiH YFBIHY apKbUIBl OemTiieili. ¥ITTBHIK
OeliHenep, TiJI, PyXaHUIbIK, CAIT-I3CTYP MEH KYHIBUIBIKTAp HETI31HIEe dTHOCTHIH MOJACHH MEHTAJIBIFbIH
KOPCETETIH YITTHIK-MOJICHH KOJIBI KAJIBIITACAIbI.
Monenu koarap KaHmalh aa Oip 3THOc OipiKTipyre, aleMIIK KOFaMAacThIKKa Oedimpaenyre MYMKiHIIK
Oepeni. benrini 1eTeniik KoHEe OTaHIBIK JMHIBUCTEP MEH MOJICHHETTaHYIIBUIAPAbIH aHbIKTaMallapbiHa
CYHeHe OTBIPBIN, Makaja aBTOPbl MOJICHHUET KOJTAPBIHBIH HEri3ri TypJiepi MEH CHIlaTTamajiapbiH
OasHmaiinel. Makanana conpgaii-ak Kasakcran PecryOnukachinia €3 MOICHUETIH, ©3iHIH YITTHIK KOJBIH
cakTay KeHIHJIeT1 jxeke OaFaapiaManap MEeH xKoballap CuIaTTaiabl.

Tyiiin ce3aep: YITTHIK-MJJICHH KOJI, XaJIBIKThIH OIpereiIiri, MoJICH MEHTAJIBIFBI, TUT MOICHUET
KOHMachl peTiHje, ajieM OeliHeci

CODES OF CULTURE -
KEY TO UNDERSTANDING THE CULTURAL FEATURES OF THE PEOPLE

Ibragimova K. .
Isenior lecturer, master's degree of humanity/pls, Department of Eastern Philology and Translation,
KazNPU named after Abai, Almaty, Kazakhstan

e-mail: kulzagii@gmail.com

Abstract

Through his own awareness of the peculiarities of national culture and national language, he
establishes his identity with the people, the nation. Based on national images, language, spirituality,
traditions and values of a people, a national-cultural code of an ethnos is formed, reflecting its cultural
mentality.
Cultural codes provide an opportunity for an ethnos to integrate, adapt in the world community.
Based on the definitions of famous foreign and domestic linguists and cult urologists, the author outlines
the main types and characteristics of culture codes. The article also describes individual programs and
projects to preserve their culture, their own national code in the Republic of Kazakhstan.

Keywords: national cultural code, identity of the people, cultural mentality, language as a
storehouse of culture, worldview

YeroBek - cymecTBO COMUATBHOE, KOTOPOE pa3BUBACTCS U BCErlla HAXOIUTCS TOJI BIMSTHHEM CBOCH
HAI[MOHAIBHON KYyJIbTYpbl. TOXJIECTBEHHOCTh JIMYHOCTH C HApPOJOM, HAIMeW YCTaHABIMBACTCS
MOCPEJICTBOM OCO3HAHHS JMYHOCTBIO OCOOCHHOCTEH HAIIMOHAIBHOW KYJIBTYPbHI, KOTOPHIE 3AJI0KEHBI B
CTPYKTYpE HAIIMOHATBHOTO SI3bIKa, OTPAYKAIOIIETO U (POPMHUPYIOIIETO HAIIMOHATBHYIO KYJIBTYPY.

Kynbrypa Bommomaercs 1 o0peTaeT 3HaKOBOE BBIPAKEHHUE B si3bIke. VIMEHHO HAIMOHAIBHBIN S3BIK
MPUHAMAET HEMOCPEJCTBEHHOE YYacTUE B COXPAHEHUHW KYJIBTYPHI, €€ BOCIPOU3BEIACHUN U Pa3BUTHH, B
(hOpMUPOBAHUM €€ KOHIIENTOB M LieHHOCTeH. OUeBUAHOCTh TECHOM CBSI3U SA3bIKA W KYJIBTYPhI JOKa3aHa
WCCIICIOBAHNSAMH JTUHTBUCTHYCCKOU HayKu: [1:95]:

- SI3BIK HE CYIIECTBYET BHE KYJIbTYPHI,

- A3BIK SBJSICTCS 3ePKAIOM KYJbTYPhI 3THOCA, TAK KaK B HEM OTPaKalOTCs 00pa3 >KU3HH, OOLIECTBEHHOE
CaMOCO3HAHME, HAIMOHAJBHBIA XapakTep, MEHTAJIMTET, TPATUIMH, MOpajlb M CHCTEMa LIEHHOCTEH
HapoJa;
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- S3bIK €CTh KJAJ0Bas KyJbTYphl, TaK KaK HMMEHHO S3BbIK SIBJISIETCS XPAHWIMIIEM U IMEPEAATYUKOM
KYJIETYPHBIX [EHHOCTEH, 3aJIOKEHHBIX B JIEKCHKE, TpaMMaThKe, (pa3eojorud W XyJI0KECTBEHHOH
JTUTEepaType MOCIEAYIOIINM MTOKOJICHHSIM;

- SI3bIK UMEHYIOT TaKXe OpYyAHEM KyJIbTYphl, TaK KaK 3aJI0)KEHHBIE B SI3bIKE IIKaja LIEHHOCTEH M KOZbI
KyJIbTYpbl (OPMHPYIOT YeJIOBEKa KaK JIMYHOCTh, KaK MPEJACTABUTEIS €T0 HAIMOHATHFHON KyJIBTYPHI.

CeromHsi TEpMHUH «KYJIBTYPHBIH KOA» WM «KOABI KyIbTypbl» (laTWH. codex — xHHra u cultura —
KyJlbTypa) 4YacTO MHCIIOJIB3yeTCS B HCCIENOBAaHUSIX TEOPETUUYECKUX acCHeKTOB JIMHITBUCTHKH U
JIMHTBOKYJIbTYyposioruu. ClelyeT OTMETUTh, YTO U MO Ced ACHb CTPOrO ONpPEACNICHUSI JaHHOTO TepMUHA
OTCYTCTBYET B CBSI3U € y3KO-IPEIMETHBIM ITOAXOA0M K €r0 aHaju3y.

[Mpobnema B3aMMOCBS3M HALIMOHATBHOTO BHIACHUS MUPA U s3bIKa OblIa mocTaBieHa eme B XIX Beke
Bunbsrensmom ¢on ['ymO01b1TOM, KOTOPBI BBEIN MOHITHE «BHYTPEHHSSI (hopMa S3bIKa», BKJIAJBIBAs B
9TO TIOHSATHE UACIO «Iayxa Hapoma» [2:87]. HammonanbHas «KyJnbTypHas» HWHQOpMAIUs, 3aJI0KCHHAS B
HAI[MOHAIBHOM fA3BIKE, YacTO HE JIEKHUT Ha IMOBEPXHOCTH, OHA «3aKOOUPOBAHA» B CEMaHTHUECKOM
CTPYKTYpE CJIOBa, B €r0 BHYTPeHHEW (GopMe, B CEMaHTHUKE TpaMMaTHYeCKNX ()EHOMEHOB, B CHHTaKCHCE.
HNuTepec kK 3THM CKPBITHIM HAIMOHATBHO M KYIBTYPHO OOYCIOBIEHHBIM CMBICIAM CTHUMYJIHPOBAI
TIOSIBJIGHUE TTOHATHS KOAA KYJIbTYPBI.

IIInpoko M3BECTHHI MO3HAHUS KOJIOB KYJIbTYpHI CIIEIHATUCTOB CPABHUTENBHOTO sI3bIKO3HaHUA. FO.M.
JloTman, onupasch Ha TEOPUIO CEMUOTHUYECKON KYJIBTYPOJIOTHUU U XapaKTepU3ysl KyJIbTypy Kak 3HaKOBO-
KOMMYHUKATUBHYIO CUCTEMY, OTOXKIECTBIISIET KYJbTYPHBIE KOAbI U SI3BIK: «SI3BIK — 3TO KOJI ILJIIOC €ro
uctopusi» [4:15].

[To Muenuto cormaneHoro ncuxosiora T.M. /Ipuaze kozabl peaqu3yroTcsl B 3HaKaxX M CUMBOJIAX, 1€
3HaKH HE TOJBKO «3aMEINAIoT» peajbHble OOBEKTHI, HO M OIPENEISIIOT XapakTep KOMMYHHKATHBHON
JESITETPHOCTH, TO €CTh 3HAKM MEHTAJIbHBI, KOMMYHHUKATHBHBI TIO CBOSH Tipupoae U GyHKIusM [5:47].

B pabortax ®. ne Cocciopa KyJbTypHbIE KOJBI MOXHO OOHAPYKUTh B MHOTOUMCIICHHBIX TEKCTaX €ro
Hay4HBIX TPYIOB, I'l€ KyJIbTYPHBIE KOJBI OMPEICISIOTCS UM B KAaueCTBE «TKAHM» TEKCTa KYJBTYpHI,
CMBICIIBI ¥ 3HAYEHHSI KOTOPOTO YEJIOBEK ITOCTOSHHO «CUUTBHIBAETY, PACHIN(POBBIBACT.

B.B. KpachbIx paccMaTpHBaeT KOJ KyJbTypbl KaK HEKYIO IOHATHIHYIO CETKY, KOTOPYIO «KYJIbTypa
HaOpachlBaeT Ha OKPYXKAMOIIUH MHp, WICHHT €ro, KaTeropu3yeT, CTPYKTYpUPYET U OIICHHBAET €ro»
[6:19]. M.B. IlumeHOBa B cBoeil paboTe «BBenieHre B KOHIIENTYyaIbHbBIE HCCIIEIOBAHUSD OTMEUAET YTO
KOJBI KYJBTYpBl 00JIaZal0T CTPOTOM yNOPSIIOUEHHOCTHIO M CHUCTEMOM, XapaKTepU3yIOUIie BHYTPEHHUN
MHUp 4YeJOBEKa M MOTYT paccMaTpUBATBCS KaK «MaKpPOCHCTEMa XapaKTEPHCTHKH OOBEKTOB KapTHHEI
MHpa», B KOTOpOH 0OBEeIWHEHB NMPHUPOMHBIE W CO3MAaHHBIC PyKaMH dYelloBeka OOBEKTHI (OMO(MAKTHI H
apTedaxThl), a TAKKE 0O0BEKTHI BHEIITHETO U BHYTPEHHET0 MUPOB» [7:88].

Urtak, onupasice Ha BeILIECKa3aHHOE MOXKHO CAEIATh BBIBOJ, YTO KOJBI KyJIBbTYpbI, KaK JTI000H APYroi
¢eHoMeH, 00JIafaloT OIpeJeNeHHBIM HaOOpOM XapaKTePHCTHK, KOTOPBIE SIBISIOTCS 3HAYMMBIMH M
TIPEIOTIPEACTIIIOT  YCTOMYUBOCTh  KYJIBTYPHBIX KOJOB B JII000W HANMMOHATBHOW KyJIbType: 1)
YHHUBEPCAIBHOCTB; 2) CaMOJI0CTaTOYHOCTh IS TIPOM3BOICTBA, TPAHCIAINN U COXPAaHEHHS YEI0BEYECKON
KYJBTYPHI; 3) OTKPBITOCTh K U3MEHEHHUSIM.

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTHKE OMPEIENSIOTCS LENbIH Pl KOAOB KYJIbTYPhl: aHATOMUYECKHNA (WIIH
TEJIECHBIH), IPUPOAHBINA, PACTUTEIbHBIH (BereTaTHBHBINA, GUTOMOPQHEIT), 300MOPHBIA (aHUMAaIbHBIMH,
TepuoMOp(HBIH), MEPUENTUBHBINA, COMAaTUYECKUH, aHTPOMOMOP(HBINA, NpEJAMETHBIH (BEMIHBIA WIH
aprehakTHBINH), TaCTPOHOMHUYECKUH (ITUIIIEBOH), aKIIMOHATIBHBIN (ITOBEIEHYECKHIT), METEOPOIOTHIECKUH,
XIMHYECKHUH, IIBETOBOH, MPOCTPAHCTBEHHBIH, BPEMEHHOH, TyXOBHBIHA, TEOMOP(HEIH (0O0KECTBEHHBIH),
rajJaHTepeiiHblii, WIPOBOM, MaTeMaTHYECKU, MEAWIUHCKAN, MY3bIKAIbHBIH, 3THOrpaUUYecKHi,
9KOJIOTHYECKHUH, IKOHOMUYECKUI 1 Ip. B cBOIO ouepenp cpeay MHOKECTBAa KOAOB BBHIACISIOT 0a30BbIE
KOJbl KYJBTYpBI, T. €. T€, KOTOPBIE COOTHOCSITCS C apXETUINUYECKUMH IPEACTABICHUSMU KYJIbTYpbI
HapoAa W B KOTOPBHIX 3a(UKCHPOBAHBI HAWBHBIE MPEJCTABICHHS dYeIOBeKa O MHUpo3gaHuH. Komabl
KYJIBTYPBI 00pa3yloT cucTeMy (PaKTOpPOB, KOTOPAsi COACPKUT U 33/1a€T STAJIOHBI KyJIbTYpPbI U yYacTBYIOT B
OpraHu3alluy U OLIEHKE MaTepUaIbHOIO MUPA.

Oco0r1ii mHTEpec BbI3BIBaeT MHeHHe B.B. KpacHbix 0 TOM, YTO KymbTypHBIE KOIBI BCErna
MPOSBIISIOTCS B KYJIBTYPE Hapoa M BCIEICTBHE ITOT0 UMEIOT HAIlMOHAIBHBIN XapakTep.

B Kazaxcrane B mocrnenHee AecsATWIEeTHE pa3paboTaHa CTpaTerus, B KOTOPOi CTaBKa JeiaeTcs Ha
OCMBICJICHHE UCTOPUU CTPaHbl U TPAAWLMOHHBIX JYXOBHBIX LICHHOCTEH Ka3axCKOro Hapona. B manHom
KOHTEKCTE, a TakKe€ B JIMHI'BOKYJIbTYpE BBISBIEHBI OCHOBHBIE KOJBI KYJBTYpPBI, KaK T'OCTEIPUUMCTBO,
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OTKPBITOCTh MHPY ¥ BCEMY HOBOMY, KOTOPBIE HEOOXOIMMO COXPAHSITh M Pa3BUBaTh. | JaBa TOCy1apcTBa B
cBoell kHure «B MMOTOKe HCTOpUW» HEOJHOKpAaTHO oOpamian BHUMaHue, 4To «Kaszaxckas cremb u
Ka3axCKye ropojia ObUIM TEePEeKpPecTKOM Juanora Benukux KynbTyp FOra m Boctoka, Cesepa m 3amana
[8:33].

KynbpTypHBIIT KON Kak CTPYKTypa, OMpEACNsIonias TeHOTHUIl HAllMU BKIOYAaeT B CeOSl CEMb
CaMOJIOCTAaTOYHBIX 3BEHBEB, KAXKI0€ M3 KOTOPBIX IPENICTABIAET COOOH CaMOCTOSTENBHBIA KyJIbTYPHBIN
(eHOMeEH: Hacneane, oObIYaM, TPAIUIUH, KU3HEHHBIN YKIIAd, CEMBbS, S3BIK, Mpa3aHuKu. Kaxaprii u3 cemu
AJIEMEHTOB CTAHOBHUTCS KOJOM KYJIBTYPBI TOJBKO MPU YCIOBUH HEPA3PHIBHOCTU APXCTUIIMUECKHUX CBSI3EH
Mexny coboi. [Ipu ycnoBuu ytparbl win aedopManuu XOTs Obl OJHOTO M3 CEMHU JJIEMEHTOB MOXKET
MPOU30UTH MyTalusl KyJbTYPHOTO KOJA U BCJIECICTBUE 3TOT0 yTpaTa WACHTUYHOCTH, STHUYECKON MaMsTH
Y pa3pylieHue KyJIbTyPHOTO TeHOTHIIA HAapoa.

Wrak, kaxaast HaIlMOHANBHAS KYJbTypa OTIUYAETCS HA0OPOM CIeU(UIECKHUX SI3IKOBBIX 00pa3oB,
CHMBOJIOB, 00pa3yIONINX OCOOYHO CHUCTEMY KOJOB KYJIBTYPBI, C IOMOIIbI0 KOTOPOW HOCHUTENb S3bIKa
OTIMCHIBACT OKPYKAIOUTUH €r0 MHp, UCTIONB3YS €€ B MHTEPIPETAIIMN HE TOJBKO BHEIIHETO, HO U CBOETO
BHYTPEHHETO MHpA.

KynerypHBIE TIpotiecchl, Oyopaxkariie oOIIecTBO, HE MOTYT OBITh B CTOPOHE OT COIMAIBHBIX H
KyJIbTYpHBIX siBiieHUH. CiemoBaTenbHO, KOHIENIHS KYJbTYpPHOTO Pa3BUTHSA >KM3HEHHO HEOO0XOoanMa
JMO0OMYy TocyJapcTBy. Takxke, KOHIENIMS KYJIbTYPHONH TOJUTHKH — JOJTOXKIAHHOE SBJICHUC JUIS
Kazaxcrana. Baxxueim MomMeHTOM B KOHIENIUU SIBISICTCSI YETKOE BHUJIICHHE Pa3BUTHS HEHCUEPIAEMOTO
TBOPYECKOro MoTeHuuana Hapoaa KaszaxcraHa uepe3 KyJbTypHBIA KOJ HaUMU. BeiaencTBue oTpaKeHUs
KyJIbTYPHOM MEHTAJIBHOCTH Yepe3 HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOJ BBIABIEHO €ro (OpMHUpOBaHHE Ha
OCHOBE HaIlMOHAJIBLHBIX 00Pa30B, S3bIKa, TYXOBHOCTH, TPAIUIUI U IICHHOCTEH HApOa.

B nocnennee 10-netue TepMUH «KyJIbTYpHBIE KOJBDY BCe yaiie ynomuHaerca B CMU B koHTeKkcTe
TeM HE TOJIBKO KyJIbTyphl Ka3axcTraHa u KyJabTypOBEAUYCCKUX 3HAHUN, HO M TIOJUTHKH, UICTOPUH CTPAHBIL.
B gacTHOCTH, MONHWTONOTH W MCTOPUKUA HAIICH CTPaHBI CXOMATCS BO MHEHHH, YTO HApOJl CTPaHBI
HaxOJIUTCS TOJ 3alIUTONH KyJIbTYpPHOIO KOJA: MOHHMMAaHUE KyJNbTYPHBIX LIEHHOCTEH CBOETO Hapo.a,
3HaHWE UCTOPUU POJHON CTPaHBl M YBAXKHUTEIHHOE OTHOIICHHWE K TPAAMIUAM JPYTUX 3THOCOB OYIyT
cnyxkuth KazaxcTaHy HaleXHOW 3allUTOM OT BO3AECUCTBUA UYyXKABIX uUAeoJorui. byayuun
00ECTIOKOCHHBIMU CITyYasiMH BTOPXKEHHS B JKU3Hb HApoOJia HAIEro TOCYJapCTBa YYKJIOW CHUCTEMBI
LEHHOCTEH, pa3pylIaolmed YCTOSBLIYIOCS KyJIbTYpHYK) Cpeay B TOCIHEAHHE MACCITHICTUS, OHHU
MPHU3BIBAIOT  MPOTHBOCTOATH  Pa3pyIINTEIBHOMY  BHEIIHEMY BIUSHUIO IIyTeM COOCTBEHHOTO
«HAIMOHAJILHOTO UMMYHUTETa». COXpaHEHHE CBOCH KYJIBTYpPbI, COOCTBEHHOI'O HAIIMOHAIILHOTO KOJIa €CTh
OJTHO W3 TJIABHBIX YCJIOBUH MOJCPHU3AIUHN OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS.

3a roxpl He3aBuCcHMOCTH B KazaxcraHe MPHUHAT M peaqn30BaH Psl KPYMHBIX MPOTpaMM U MPOEKTOB
COXpaHECHUS HCTOPUKO-KYJITYPHOTO HACHIEINs, TAKHUE KaK:

- mpoekt «TyFaH kep», HalleIEeHHBIN Ha OoJiee MUPOKYIO YCTaHOBKY - « TyFaH ey, 3afaeTcs 3a1adyaMu
NOAHSTh U Pa3BUBATh CTaTyC PETMOHOB, OTAAJIEHHBIX OT LIEHTPA, UMEIOIIMX CBOIO UCTOPUIO, TPAAULIUU,
M3BECTHBIC MMEHA, HO KOTOPBIC, K COXKaJCHHIO, HE TOJHKO OCBEIICHBI B YUCOHBIX HCTOYHHKAX, HO U
HE3aCITy’)KEHHO 3a0BITHI;
- mpoekT «CakpanpHas reorpadus Kazaxcrana», mpeanonararoniiii 00beIMHEHHE B €AHHYIO CUCTEMY
nH(popMaIH 000 BCeX APEBHUX CBATHIHAX, PACIIONIOKEHHBIX Ha TEPPUTOPHH peciyouku. B peanmzanmn
JAHHOTO TPOEKTa 3aJI0’KEHBI 33/1a4d, OCHOBBIBAIOIIMECS HA JIBYX HEIMPENIOKHBIX MpaBUiIaX, Kak Jirobdas
MOJICpHM3AIIHs OOIECTBA OCHOBBIBACTCS HAa COXPAaHCHUM HAIMOHAJBHBIX KYJIbTYPHBIX IICHHOCTCH, Ha
rIIyOOKOM OCMBICTICHHH 3HAU€HHUS ATHX HWCTOPHYECKUX ITaMATHUKOB; IBIDKEHHE BIIEpen Tpelyer
OTKa3aTbCd OT TE€X AJIEMEHTOB IMPOLLIOro, KOTOPhIE HE NalOT pa3BUBaThCs Hauuu. Ha3zBaHHbIE 3amaun
SIBJISIFOTCSL  «BOXKHEUIIUM uepTaMH MaTPUOTH3Ma, OCHOBAHHOTO HA KYJIBTYPHO-TEHETUYECKOM KOJIE,
KOTOPBIM JIIOOYIO0 HAIMIO JIeNaeT HAIMel, a He cOOpaHHeM HHIUBUJIOBY», — IUCAIIOCh O MPOCKTE. K
BEITUKON paoCTH Ka3aXCTAHCKON apXeOoJIOTHYECKON W MCTOPUICCKOW HAYKH OCYIIECTBIISIECTCS padoTa 1o
BO3POXKIICHUS W COXPAHCHHWIO NpeBHEH KymbTypbl Kazaxcrana. B permoHax akTUBHO MPOBOAATCS
Hay4YHbIC WCCJICNOBaHUsS, padoTa MO0 HM3YYCHHIO W COXPAHEHUI0 HOBBIX apXEOJOTHYECKUX HaXOJOK,
MPOBOJATCS pabOTHI; HIET BOCCTAHOBIICHHE IPEBHUX apXUTEKTYPHBIX MAMSITHUKOB W TOMYJISPU3ANNS X
KaK TYPUCTHYECKHX OOBEKTOB. HO ydeHble yMBI MOHHMAIOT, YTO HA IYTH HCCIICJOBAaHWH BAXXKHO HE
JIOITYCTUTh KPUTUYECKUX IIEPEKOCOBY, HO IPUIICPKHUBATHCS 00BEKTUBHBIX, JJOCTOBEPHBIX (AKTOB.

Komp! B KynbType COCTaBISIOT MHOXKECTBO B3aUMOCBSI3aHHBIX MEXKAY COOO0H YCTaHOBOK, CTAaHAAPTOB,
OpPEANUCAHUA K PA3NMYHBIM  BUJAM  YEJIOBEYECKOM  JAEATENbHOCTH, KakK KOMMYHUKAaTHBHas,
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IHC.
MO3HaBaTeNbHAsl,  ACTETHYECKas, NpeoOpa3oBaTenbHas,  TEXHOJIOTHYECKas,  aKCHOJOrM4ecKas,
CEMaHTUYECKas u Ipyrue. Konupt KYJIbTYpPBI YIOPSAIOYEHBI u BBICTYIIAIOT B

BUIC 3HAKOB, CHMBOJIOB, CMBICJIOB U UX KOM6HH3HHﬁ, a TaK)XXE MOT'YT BbIpaXXaTbCAd B pUTYyaJlaX, KYJbTE,
Maruy, TaHIax W T. 1, a TAKKEe B OPYIHUSIX TPYJAa, CBSI3AHHBIX C PYYHOH IESTETHHOCTHIO YEIIOBEKA.
SI3bIKOBBIE 3HAKH TIOMOTAIOT YEJIOBEKY OCBaWBaTh MPUPOAY, COIUYM M PACIHIUPATH TEM CaMbIM
COOCTBEHHYIO CBOOOJy U BO3MOXXHOCTH CaMOW KyJbTYpbl. KOJbI KyJNbTyphl 00ECIICUHMBAIOT HE TOJBKO
COXpaHCHUC HAallMOHAJIBbHBIX HGHHOCTCP'I, HO U BO3MOXHOCTBL TOI'0 WJIM MHOI'O 3THOCA HMHTCTPUPOBATD,
alanTHPOBaThC B MHUPOBOM coobmiecTBe.  OCHOBHOM KyNbTYPHBIN KOJI YHUBEPCAJICH, 3TO O3HAYaeT
(YHKIIMOHUPOBAHUE €0 B JIIOOOM MPOMEKYTKE WUCTOPUH, B JIIOOOM KyIbTypHOM ThIe. KynbTypHbIe
KOJIbI MOYKHO HAOJIOAaTh B TFOOOM THIIE KYJIBTYpPhI: B YCTHOH - JOIMChbMEHHOMN, MUChbMEHHOM, B KYJIbTYpPE
KHHO W TeneBunieHUs. OCHOBHOHM KyJNBTYpHBIH KOJI MOXET H3MEHSTBCS, CIIOCOOCTBOBAThH IOSIBICHUIO
BTOPUYHBIX KOJOB COINIACHO H3MEHEHHUSIM M Pa3BUTHIO o0OmecTBa. Ha OILEHKY M IepeoleHKy
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX KOJIOB B O6HICCTB€HHOM WM WHAWBUAYAJIbHOM CO3HaHWU MOTYT BJIIHATH
pa3iuyYHbIe COLUAIBHO-TIOINTUYECKHE, WICOJOTUYECKHUE, PEIHTHO3HBIE, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHEIE,
oOpa3oBarenbHble, & TaKKe BOCMUTATeNbHBbIE (pakTopsl. CTAHOBJICHHE W HM3MEHEHUS HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHBIX KOAOB BO3MOHO IIPOAHAIM3UPOBATL IOCPCACTBOM M3YUYCHUA W CpPaBHCHUA TCKCTOB,
HAaCKaJbHBIX PHUCYHKOB, OpPHAMEHTOB U JPYIUX KYJIBTYPHBIX IIAMATHUKOB pa3IMYHBIX DIOX.
HanmoHanbHO-KyJIbTYpHBIC KOJBI TIPOSIBIISIOTCS, TAKHM 00pa3oM, B HCTOPHH, S3bIKE, PEUH, JTUTEPATypE,
(bonbKIIOpe, BEpOBaHUSIX, HCKYCCTBE, HAIIMOHATBLHON apXUTEKType, KYXHE, OJICH/Ie, My3bIKe, UTPax M T.II.
HanmonanbHas onexxaa sIBISCTCS OJHUM M3 BaXKHEUIIMX aTpUOYTOB HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOJOB.
[o HanMoOHATKLHOW OACKIEC MBI MOXKEM OTJIUYUTH MPEICTABUTEICH Pa3IUYHbIX KYJIbTYp W OOINECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUE, HJICOIOTUYECKUE (AKTOPHI MOTYT BIMATH HAa OLEHKY W BOCIPHATHE HAMOHAIBHOMN
onmexnapl. Hampumep, Kka3axckas HalMOHadbHAas ONEXKIa B IEPUOJ COBETCKOW BJIACTU SIBJISAIACH
MPHU3HAKOM TPOBUHIUATBHOCTH, OTCTAJIOCTH, BCJIEICTBHE AITOTO, HAIMOHAIBHYIO OJICKIY HOCHIH B
JIEpPEeBHSAX B OCHOBHOM IIIOJM TOXWIOTO Bo3pacta. B 90-x romax c pacmagom Coserckoro Coroza
HallMOHAaJIbHAA O4€KAa IOCTCIICHHO BXOAUT B IMOBCCIHCBHYIO XM3Hb Ka3axOB, CTAHOBUTCA CHUMBOJIOM
HAI[MOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHWsA. HaluoHanmbHas OJEKJIa TIOPKCKUX HApPOJIOB B HACTOSIIEE BpeMs
SIBIISICTCS. HEMPEMEHHBIM aTPUOYTOM MPa3IHUKOB, CBaJCOHBIX 00psIOB, (ecTuBanel, pa3IHYHBIX
KYJIETYPHBIX MEPOIPUSITHH.

[Ipupoaa KynbTYpHBIX KOJOB 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHU (POPMHUPYIOTCS TIOCTEIICHHO, B TEUCHHUE
JUIATCJIIBHBIX TICPHUOJOB HCTOPHMU W TOJBKO B IPOLCCCC KUBHCACATCIHLHOCTU BCCrO0 Hapoaa. I[J'IH
(dbopmupoBaHusS U OOHOBJICHUS KOJIOB KYJIBTYpHI MOTpeOyeTCs, MO0 MEHBIICH Mepe, MEePHOJ aKTHBHOM
KU3HHA NBYX-TpeX MokoieHui (B mpememax oT 70 mol00 ner). ba3oBwle KOIBI KyJIBTYpHI, KOTOPHIC
TpeOyIOT TOpa3no OOJbIE BPEMEHU JUIS CO3PEBAHMS, MMO-BHIUMOMY, HE OJTHO CTOJICTHE, MCHSIOTCS KE
OHU B KpaitHe 3amemiieHHOM Temrie. COTJIacHO MHEHUIO psiia UCCIeIoBaTelNeii, HEKOTOPhIE KOJBI MOXKHO
CUMUTATh KOHCTAHTAMH, €CJIH JK€ OHHU Pa3pyIIar0TCs, TO KyJIbTypa HEOOPATUMO MEHSIECTCS WIIA UCYE3aeT.

OpanM #3 BaKHEHIIMX (PaKTOPOB COXPAaHEHHS M BOCIPOM3BOAMMOCTH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
KOJIOB SIBJISIETCS TPAaBWIBHBIM TEPEeBOJ, TaK Kak HE BCE KOJbl MMEKOT CEMAaHTUYECKHE 3KBUBAJICHTHI
Hanpumep, cioBo «cemasen» Kak HAIMOHANBHO-KYJIBTYPHBIN KOl TYpPEIIKOTO HapoJa B PYCCKOM SI3BIKE
HE HMMEET CEMAHTHUYECKOrO 3KBUBAJEHTAa. J[OCIOBHBIA MNEPEBOA JAHHOM KyJIbTYPEMBI: TaHLYIOIIHE
JIEPBUILIN, KPYTAIIMECS IEPBUIIM, Bpallaloliuvecss AepBUIIU. [[ns coXpaHEHUs NaHHOTO HallMOHAJIbHO-
KyJIETYPDHOTO KOJa HOMHHATHBHAS CJMHHUIIA «CEMa3eH» B JAPYIHX S3bIKAX OCTAaCh B TYPEUKOM
BapuaHte. MarepuaibHble M JyXOBHBIC KOHIICNITHI MEPENAIOTCS OT OJHOTO s3bIKa HA JAPYrOM SI3BIK
MOCPEJICTBOM COXpaHEHHsI 3BYKOBOIrO siipa. Harpumep, OONBIIMHCTBO HMCTOPHUKOB, 3THOJWUHTBUCTOB,
apXeoJIoroB U KyJbTYPOJIOrOB Pa3HBIX CTpaH 0e3 MepeBojia MOHUMAIOT TaKHEe HOMUHATUBHBIC ¢TUHUIIEI,
Kak topra, maHblpak, KuOek >koipl, Oanbansl (KaMeHHBIC HIIOJIBI), MaTpeIIka, TPOWKa, PENpecCcHw,
TIepecTpoiika, TIIacCHOCTh, DidereBa OarTHsI 1 MHOTHE JIPYTHE.

Ha npoTtsbkenun BekoB andaBuTHas TOJIMTHKA Bella K MOCTENEHHOMY IO3TAITHOMY CTHPaHUIO
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOMOB. HalMOHaNbHO-KYJIBTYpPHBIE KOJBI XapaKTepU3YIOT CErofHs, B
OCHOBHOM, KOHICNITYaJIbHYIO MOACIIbL COBPEMCHHHUKA. OHCHKa HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX KOAOB CBsA3aHa
Cc aCHMMeTpHeﬁ A3BIKOBOT'O 3HaKa M A3BIKOBOI'O CO3HAaHUA, KOTOpas MNPOABIACTCA B HECOOTBETCTBUU
CMBICIIOBOTO W OIICHOYHOTO IJIaHA BBIPAKEHUS U MJIaHA COMCPIKAHUS, & 3HAYMT, MOMCKE HOBBIX CPE/CTB
BhIpakeHHs. Hanpumep, HAaMMEHOBaHHUE «HUTHID), O3HAYAIOIIEE «HCIAMCKOE TOCyIapCTBO», OCKOpOIsIeT
MHOTHUX MYCYJIbMaH, TaKk Kak Hacrosiuii Mciaam mpusbiBacT K J00py, MHUPOJIIOOUIO M TPOIOBEIYET
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WCTUHHBIC JYXOBHBIE IICHHOCTH, IMO3TOMY IO HACTOSHHIO MYCYJIbMaHCKON oOmectBeHHocTH B CMU
TEPPOPUCTHYECKYIO Opranu3auuto M1 HJI cranm UIMEHOBATh «JIauI, YTO B IIEPEBOIC O3HAYACT «CATaHa.
[IpuBeneHHBII TpuUMep SBISIETCS SPKUM NPUMEPOM HECOOTBETCTBUS HAUMEHOBAaHHMS BHYTPEHHEMY
COJIEPXKaHUIO CIIOBA.

B mporecce ucropuueckux M3MEHEHHI, CTUPAHUS U BO3HUKHOBEHHS HOBBIX T'€OMOJIMTUYECKUX
rpaHyl Aemr(poBKa HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOJOB CTAaHOBUTCS YCJIOXKHEHHOH 3amaueil. Mcropuko-
AKCHOJIOTUYECKUI aHalu3 M OLECHKa (IIepeolLleHKa) PYKONMCEelH, MCTOPHUYECKHX TEKCTOB, JIETOIHCEH,
MO3BOJIMJIM BBISIBUTH OOJIbIIE OOIIHOCTEH, YeM pa3in4Mii HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOAOB. MIMeHHO
OOIHOCTh HAIIMOHAJIBHO-SI3BIKOBBIX KAapTHH MHpa TMO3BOJSET Pa3iUYHBIM HapoJaM XUTh B MHpE H
corjacuu. Y CTOWYHMBOCTb M PACHPOCTPAHEHHE HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOOB 3aBHCUT OT MHOXKECTBA
(hakTopoB:

- IPUHAJIEKHOCTD K OJJHOH KyJIbType BCEX HOCUTEJCH S3bIKa;

- YaCTOTHOCTh HUX YHOTpeOJeHUS MOCPEACTBOM JIUTEPATyphl, TEINCBHICHHSA, TIa3eT, Y4eOHHKOB,
o(UIMaNbHBIX MPA3THUKOB H T.I., MHOTOKpATHAs MOBTOPSEMOCTh KOTOPBIX MPHUBOAUT K 3aKPEIUICHHIO
OIIPEICTICHHOTO KOJIa B SI3IKOBOM CO3HAHWY;

- MaccoBasl JUTepaTypa, KOTopas BIHUSET Ha MOAEIMPOBAHHE HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX KOAOB M HX
OLICHKY;

- MPOIECChl 3aMMCTBOBAHUS, YHHUYTOXKCHUSI, ACCHMUIIIIUA WM WHTEPHAIMOHATM3AIUN HaMOHAIBHO-
KYJIETYPHBIX KOJIOB B pe3yJibTaTe HCTOPHUYECKHUX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

Wtak, HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE KOZBI SIBIISIOTCS CBA3YIOIIEH HHUTBIO MEXAY NPOLUIBIM H
HACTOSIIMM JF000ro CoLuyMa, O3TOMY IOCIE0BATEIbHOCTE U IPEEMCTBEHHOCTD SBJISIIOTCS OCHOBHBIMU
XapaKTepu3yIOIIUMH Tpu3HakamMu. Koabl KyJabTyphl SBISIOTCS ONpeAesiomuM  (aKkTopoM HX
BOCIIPHATHS ¥ BIMSHUS Ha JTyXOBHYIO )KM3Hb YelIOBEeKa M obOmiecTBa. [ pemeHus 3a1a4 yCTOHUYMBOCTH
W pacrpoCTPaHEHUs KOJOB KYJIbTYpPhI UCCIIEIOBATEISIMH MTPEJIIATAI0OTCSI CIEAYIONINE Ty TH:

1. JIMHTBO-KYJIBTYpOJIOTHYECKHE HCCIEIOBAHUS JOJDKHBI TPOBOJUTHCS C YYETOM aHallM3a Hay4HBIX
TPYAOB IPEBHEBOCTOYHBIX (PHI0CO(OB, HCTOPUKOB U MBICIUTEIICH.

2. ComnocTaBUTEIBHOE HCCIIEAOBAHUE SI3BIKOB, HCTOPUH, HALMOHAIBHBIX KYJIBTYp, HpPEAIOJararomiee
KOMILJICKCHOE HCCIICZIOBAaHHE HAIIMOHAJIBHO-S3BIKOBOM KApTHHBI MHpa JOJDKHO OCYIIECTBIISITHCS HE
TOJIBKO C TO3UIIMU POJTHOTO SI3bIKa, HO U €T0 CBSI3U C APYTHMU SI3bIKAMHU.

3. AKCHOJIOTHUECKHH aHAN3 HallMOHAIBHO-SI3bIKOBON JIMYHOCTU Ha PA3IUYHBIX 3Talax HCTOPUYECKOTO
Pa3BUTHS AOJKEH BBIABIATH HOBBIE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE KOJBI.

4. CrnoBapHOE OIMCAaHUE HALMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX KOJOB JIOJDKHO 3a/aBaThCs HA OCHOBE CO3AaHUS
CIIOBapeil HOBOTO THIIA M Ha aHaJIM3€ APEBHHUX CIIOBApei, OTpa)XaloUIMX HAIMOHAJILHO-KYJIbTYPHYIO H
STHOJIMHTBUCTUYECKYIO HH(OPMALHUIO.

5. B nensix BocIUTaHUs OAPACTAIOILETO TOKOJICHUS TIpeIlaraeTcsl BKIIOUEHUE B 00111e00pa3oBaTeIbHbIe
MPOrpaMMBbl OCHOBHBIX HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOJOB BO B3aWMOCBSI3M C MHUPOBBIMH KYJIBTYPHBIMU
KOZIaMH.

6. MaccoBoe pacrlpoCTpaHCHHE JIUTepaTyphl HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX KOJOB Pa3IMYHBIX HApPOJIOB
JOJDKHO OBITh HAIeNIeHO Ha pacIIMpeHHe MEXKYJbTYPHBIX KOHTAKTOB M MEXIYHapOIHOTO
COTPYZIHHYECTBA.

Takum 00pa3oM, KyJbTypHBIH KOO — 3TO KIHOY K ITOHMMAaHHIO YHHKAQJbHBIX KYyJIBTYPHBIX
ocobenHocTelt Hapoaa. JII000H SA3bIK SIBISIETCS KyIbTYPHBIM KOIOM, GOpMHUpYIOIIHM (HHUITOCOPHIO KUZHH
YeJI0BEKa, ero CUCTEMY LIEHHOCTE!, CTHIIb IOBeACHUs, 00pa3 MbiuieHus. Kobl KynbTypbl — 3TO «HEKast
HecyIlasi KOHCTPYKIHS, KOTOpasi IO3BOJIAET BCEMY «3JaHUIO KyJIBTYPB» KOHKPETHOI'O 3THOCA COXPAaHSTh
IIPOYHOCTh B TEUCHHE IJIUTEIBHOIO INEPHOJAa BPEMEHM, a €€ HOCHUTENISIM (NPEINCTaBUTENSIM Pa3HBIX
MOKOJIEHHH) TITyOOKO OCO3HABaTh CBOIO HEPA3pPBIBHOCTH C POMHON KYJBTYPOH, MOANECPKUBATH 1yBCTBO
STHOKYJIBTYPHOU nAeHTHIHOCTI» [9: 113].
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EJKEJIT'T KbITAW MOJAEHUETIHJETT “CAPBI” TYCTIH, ¥JTTBIK JTYHUETAHBIMJIAFbI
KOPIHICI

Anoamna

Kpirait nyaueransivbinaarst “Uus men SIr” (“BABR” yin yang) — noctypiti Kbitait MUGOIOrHsCHIHbIN
hoM (pUIT0CO(PHUACHIHBIH 0aCThl KOCMOJIOTHSJIBIK TYCiHIKTEpi. By Makanana keitaiiaeie Min S1H Oec
HETI3T1 eJIeMEeHT 1JIiMiHe HETi3eNill, eXKeNTi A9yipaeri KbITainapasiH O6ec Herisri TyciHiH Oipi, KbITai
JIOCTYPIIi MOJICHUETIH/IE alPBIKIIIAa CHMBOJIJIBIK MOHTE € Capbl TYCKE YIITTHIK TYHUETAHBIMJIBIK, TUT )KOHE
MOJICHUET TYPFBICBIHAH TaJIIay Kacajibl.

Tipex co3aep: Uin fH, 6ec Herisri eneMeHT, Oec Heri3ri Tyc, capbl TYC, CUMBOJ, TiJ, KbITaH

MOJICHUETI.
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HAIIMOHAJIBHOE N30BPA’KEHUE B MUPOB3PEHUMU « X KEJITOT'O» IBETA B
JAPEBHEKUTAUCKOMU KYJIBTYPE

Annomayus

Kuraiickas «nb-s8» («BHPB» uHb-11) sBIsSETCS OCHOBHON KOCMOJIOTHYECKOM KOHIIEIIUEH
TpaAUIMOHHON KuTalickoit Mudonornn u pumocodun. B 3Toi cTaThe OMWH U3 MATH OCHOBHBIX IIBETOB
JPEBHEKUTANCKUX KOPHEU - KUTalCKash HallMOHAIIbHAS TPAJAUIIKS ObUTa IPOaHATU3UPOBaHA C TOUKU
3pEHUS HAllMOHAIBHBIX B3IJIAI0B, SI3bIKA U KYJIBTYPbI, KOTOPasi UMEET CUMBOJINYECKOE 3HAUCHUE B
TPaJIMIIMOHHOW KUTANHCKOU KyJIbTYpe.

KiroueBble cioBa: MiiH f1., sITh OCHOBHBIX 3HAYKOB, MSITh OCHOBHBIX IIBETOB, JKEJITHIN IIBET,
CHUMBOJI, S3bIK, KUTACKasl KyJlbTypa.
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Aitkazy S
' PhD Doctor, Abay KazNPU

NATIONAL IMAGE IN THE WORLD VIEW OF "YELLOW" IN ANCIENT CHINESE
CULTURE

Abstract

The Chinese firmly believe that the universe needs a balance between yin and yang, and that efforts
should be geared towards harmonizing the two. Forthermore, the Chinese believe that everything under
the sky can be classified under the Five Elements, namly Gold, Wood, Water, Fire, and Earth. Similar to
the theory of yin and yang, balancing the Five Elements is central to Chinese thinking. Yellow, the royal
color used by the emperors, represents power and authority. It is associated with the Earth Element,
which symbolizes growth. The Chinese word for yellow, “huang” sounds like the word for “royal” and
thus was chosen thousands of years ago as the exclusive color for the imperial household. Under the
penalty of death, no Chinese person other than the emperor was permitted to be clothed in any shade of
yellow or gold. Some antient Chinese emperors bearing the national color of old China, yellow (gold).

Keywords: yin and yang, the five elements, the five color, yellow color symbol, Chinese culture

Cappl Tyc KpITall JIOCTYpJli MOJICHUETIHJE alphIKIIA CHUMBOJIBIK MoHre ue. Capbl TYC €Xenri
Joyipaeri KelTainapablH 0ec Heri3ri TYCiHiH Oipi, OpTaibIKThl, x)ep KiHairin Oinmipeni. Kerrainsin Win
S Oec Heri3ri ejeMeHT inmiMiHeH OacTay aiiblll, KHITAWIapAbIH JKep KyJalblHa TaObIHATHIHIBIFBIH
kepceTeni. KpiTalt 7ocTypiti MOJEHUETIHAE Caphl TYC UMBepamopza FaHa Toyel i Tyc OOJFaH.

Exeri noyipaeri kprtaitapie Min Sl 6ec Herisri eneMeHT UTiMiHge, o huang capsr Tyc “arami, or,
TOTBIPAK, METaN (ITHIH), Cy ~ OCHI “O€C HEeri3ri 3NeMeHTTIH iIH/e “TONBIPaKbIH~ CUMBOILL KpITaiinap
raceIpyiap OOMBI capbl TYCTI KalipiereH, capsl xepaiH Tyci. KprraliapiH deynanaplk KoFaMbIHIA Capbl TYC
MaTIIa 9yJeTiHE FaHa TOH JETeH TYCIHIK KalIbINTacKBH. SIFHH uMIepaTop OapiblK >Kepai — TEPUTOPHSIHBI
WeNleHyIl aJiaM, TEPUTOPHSHBI HeJiey O9piH Jie HeleHyMeH TeH, COHIBIKTaH MaTIIaHbIH Capbl TYCTI KHIM
KHIO1 TEpUTOpHUSFa WeNmiK eTy[iH Helmadbel [1]. TeHipekTiH TepT OYpHIIIBIHA YCTEMIIK XYPTi3eTiH
MMIIEpaTOp YIIiH JKep YCTEMIIKTIH CHMOOJBI OOJBIIN, KbITailap KapaifaH XaJbIKKa SMIipiH KYpri3eTiH
MMIIEPATOp OPTaIBIKKA OpPHAJIACA/IbI JIENl CEHTEH, COHIBIKTAH epTe/ie KbiTailaap natmackH “ ¥ huang
di (the Yellow Emperor) “(capsr) natina” gen atarat [2].

Kpitait Timingeri “ ¥ " huang capel uepornudiHiH exenri cyilek cayblT sKa3ybl MEH MBbIC
*asz0anapaarel Typa MarblHACHI capbl TYCTI Kac TachlH Oimipeni, KeHiH Kejle MarblHACHl KEHEHiN »KaJmbl
capsl TycTi Gitipetin Gonran. «Toncipae» (« 15X AR » shuo wen jie zi) meporaud Gpopmachk! apKbLIbI
OHBIH MarblHACHIHA TAJJIay jKacarl, neporaudTiH opTaHFsl Oenerinaeri “xepre” Oaitmanbictel “ FH” tian
(aTpI3) ce3iHe HETI3Aedim, capbl — XKEepAiH TYCl COHABIKTaH jkepre OailaHbICThI HepOorTU(TEH KypalFaH
Jert Tycingipres [3].

Kprraitaei “Oec Herisri enement” (“FL4T” wu xing) inimine Heriznenrensne, B qing (green). 78 chi
(red). # huang (yellow). B bai (white). %& hei (black) TycTep KbITaiinapabiH exenri goyipinzeri oec
Heri3ri Tyci. “bec Heri3ri a;meMeHT” UTiMiHIE KpITalijlap JYHUEH] “‘aFall, OT, TOIBIpaK, MeTal (aIThIH), CY
” ocel Oec Heri3ri 3aTTaH KypajFaH Jen Kapaiapl. KpitaiimapasiH exxenri noyipaeri 0ec Heri3ri Tyci ochl
“Oec Heri3ri AEMEHTKe” COlKec KeNel, SIFHU capbl — TONBIPAKTBIH TYCI.

Esxenri noyipaeri KpiTaiiiap FallaMHBIH TOPH30HTAIb MOJIANBHIET “Oec OaFrbITThI” (IIBIFBIC, OHTYCTIK,
opTa, GaTkIC, CONTYCTIK) koHe “Oec Kymaiiap” (“H " wu di “Oec kyaail”: B 7 qing di — MILIFBICTHIH
“kachll KyJaiter”; 78 # chi di — OHTYCTIKTIH “KbI3bUT KyHaiibl”; 88 % huang di — opTanbIKTBIH “capbl
Kyzaiter”; B & bai di — GaTbicThIH “aK Kymaiibl”; m& 7 hei di — TepicTikTiH “kapa Kyjaiibl”) COHbIMEH
Oipre KbUIOBIH “TOPT Me3riliH” (KOKTeM, ka3, Ky3, KbIC) KBITaWABIH exenri “Oec Herisri Tyc”
CHUMBOJIMKAChIMEH 63apa OaillaHbICThIpFaH [3].

Capsl (38 huang) aTaybl capbl TOIBIPaKKa HeTi3/iereH, Oec Herisri TycTiH iminge & qing (green), 7k
chi (red). B bai (white), & hei (black) TepT Tyc *eke-Keke FalaMHBIH OPHU30HTAlb MOJAILHJET]
IIBIFBIC, OHTYCTIK, OATBIC, CONTYCTIK TOPT OAFBITTHI OUIMIpemi, al caphl “OpTajbIKTBHIH TYCi” OOJIFaH.
OcbIFaH OaiiaHbICThI KBITAH MOJCHUETIHAE Capbl TYC KONTETeH YITTHIK MOJICHHU CUIIAT allFaH.
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Capsl — TONBIPAKTBIH TYCi, KbITAlulapAblH TaHBIMBI OOWBIHINA JKepmiH Tyci. KeiTait
TEPUTOPHUSACHIHBIH 0achIM KOMIIIIK Xepi capbl TONBIPAKTHl KEJETIHIIKTEH ‘‘Caphl TOMBIPAKTHI ©HIpai”
KBITAMIbIH CHUMBOJIbIHA Oanaiiapl. “Capbl e3eH” KbITall MOJCHHUETIHIH Oeciri, TapanraH »xepi. Exenri
noyipae “e3eH” Aenm aTanmFaH, OYKiJ capbl TOIBIPAKTHI OHIPAl aFblll OTIM, KON MeJIIepaeri capbl
TOTBIPAKTHI KOCA aFbI3bIM, Capbl TYCKE aliHANFaHABIKTaH, Oapa-Oapa “Capbl ezen” nen artanrad. Capsl
©3¢H OYKIJI OpTa JKa3bIKThI aFbIIl OTCTIHIIKTECH, “capbl 63¢H”’I¢ KbITal IbIH CUMBOJIBI O0JFaH [3].

KepITaii ayHHEeTaHBIMBIHA CApbl TYC FaJaMHBIH TOPH30HTAIb MOJAIBHICTI “OeC OaFbITTHIH IIIIHIC
“optanbIKTEI” OinAipeni. COHIBIKTAH epTeAeTi KpITalap capbl TYCTI XKEPIiH TYCl, OPTAIBIKTHIH TYCI ACI
oinren. Cour ceOenTi caphl TYC epTe/ieri maTanapra FaHa TOyel i epeKIre CHMBOJIIBIK MOH ana OacTaraH.
Cyii, Tan noyipinen OacTam epTeieri HaTiaiap capbl TYCTi ©3 OMIIiTriHiH cuMBoJbIHA OanaraH. Koy Tusa
LBl TATIIA YCTIHT1 JeHeciHe Kapa TYCTi, acTBIHFBI JAEHECiHE capbl TYCTi KMIM KUTEH. XaH AQyipiHzaeri
TaTImayapaa capbl TYCTI KYPMETTETeH, ajaiia o1 Ke3/1¢ MaTIIaHbH capbl TYCTI KHiM KHFO1 3aH OOWBIHIIA
pacimaenmeren. Cyit (6.3.581-618) xaHIBIFBIHBIH MATIIACBIHAH OacTamn TaTmiajapaa capbl TOH KHETiH
caint OoJFaH.

Capbl TyCTi KbITall XaJKbIHBIH €peKIlIe KacTepiieyi, COHAy eXeiri AdyipAeH OacTtaifaH, capbl TYC
Facelpyiap OOMBIHIAFBI KbITall OWJIEN TOCTEYIIilepi »KaFblHAaH €H KYpMETTI TYC Jen KaObUIZaHFaH.
KprTaiineia exenri kiTaObl «XanHamazga» ( (XB-2AREL) ) capbl “OpTaJIBIKTBIH TYCI” XaH3aja
KUMiHiH Tyci nen skassutFaH. «Ak Gapeictay ( { B R X -5 & ) ) capsl TycTin Tycimmipinyi
MUQOIOTUSIIBIK TYc anblll Jlaoum3iMHIH Ke3KapacTapel Kochuirad. ban I'y “capel — Oelitapam Tyc,
TaOWFaT KaCHUETiHE We, FachIpiiap OOMBI ©3repMeIi, SFHU capbl TYC FachIpiiap OOWBI ©3repMENTIH KEPaiH
Tyci” men kaparan. «XKanmbr Tarsumsivy (B EL ) ) kiTaGerama: “caphl GefiTapamn Tyc, TOHIpIIK MOpaibFa,
T'YJIACHIN-KOPKEI0 MEH I3TUTIKKE Myparepiik eTelll, epTe 3aMaHia KYPMETTI TyC JAel aTaiFaH’ Jem
Tycingipinresn. Capsl *KepiH TaOUFH TYCI, KbITAHIBIH €KeNri Joyipinae Faceipiaap 00iibl esrepmeret. byn
TYC “TOHIPIIK MOpaNbIiH’ NAaHBIKTBUIBIFBIHA, SFHU ‘‘OeHTapanThUIBIKTHIH, ‘“OeHOITIIUTKTIH HBIIIAHBI
OOJIBIN, KbITall AYHHETaHBIMBIHIA KYPMETTI Tyc caHairaH. OpTanbIKTBIH TYCl OOJIFaH capbl TYC €XKeIri
KpITaii1a ‘“memiteket Tyci” 6onrad [5]. Capbl Tyc eH KypMeTTi — “uMmepaTop Tyci”, maTmanbK OWTIKTIH,
MYparepiik XyieHiH, Ouik MopTeOeHiH CHMBOJIBL. KpITall JocTYpIti MoJieHHETIHIE caphl TYC KbUIBIIIBIHAH
KaH TaMFaH MaTIIaHBIH MOpTeOeciHe FaHa TOyeli TYC OOJIBIN, MATIIANBIK KYKBIKTHIH aii0aThIH achIpFaH.
Kapaiiran XanbIKTbIH KypMeTiHe O6JIeHiIl, OapIblH KOJIIaHybIHA THIM CalbIHFaH TYC [4].

Tapuxu kitantapga, “Tayg [ao 3y marma Y Jle >xputHamaceiHbIH OackiHga (0.3.618-626), Cyit
MATIIATBIFRIHEH (0.3.581-618) Ty3iMiH KOJITAHBIN, TEK MATIIa FaHA capbl TYCTI KUIM KHei, KapanaibiM
XaJBIK OYKapachIHBIH capbl TYCTI MaijananybiHa O0IMaipl, capbl TYCTI KUIM KHIOTE OCHI Ke37IeH OacTar
THiM canblHamel” gen skassurraH [4]. Com kesmeH Gactanm “ 25 #8” huang pao (ce36e-ce3: capsl TOH)
narmanslk MapreOeHin cumbonsl OonraH. Con Ban mayapiH «Capbl Tycke TuiM» «MioaH maTIIajibIFbl
tapaybinna» ((EFENAB-ZAE) (JoIZE) ) “kapanaiibiM XanblK capbl TYCTi KUiM KUIOiHe GoMaiab”
ner »xa3puirad. OcklIaH capbl TYCTIH KbITall (eyqanablK KOFaMbIHA 3aH JKaFblHAH O€JrieHreH KYpMeTTi
TYC €KEHiH, MaTmajiblK OWITiK TIeH OMiK MopTeOeHIH CHMBOJIBI €KeHIH Kepyimisre 0oxansl. Kasipre neiiin
capbl TYC €Kelri KbITaiibiH cumBoinbl. KpiTaitnap esnepin “ 28 8 F fI\” yan huang zi sun nen araiizpl,
Oynjarsl “E” huang ## huang di (the Yellow Emperor) “capbl nartima”, ssrHu KbiTaiinap esnepin “Su
Ju natmra men Xyan Ju matmansld yprarbiMbei3” aeiini. [armansin capsl Tycti MoHononusnaysl CyH,
Tan moyipinen Oacran Yun moyipine netiin xanrackan. Cy#, Tan goyipinen UnH moyipiHe HeHiHTI MBIH
KBUIJJAH acTaM YaKbITTa, MATIIAIAp/bIH OapIbIFbl capbl TYCTI MATIIANBIK TOH KureH. Capbl TyC KbITaii
(beynanaplKk KOFaMbIH/IA 3aH KaFbIHAH OCTIJICHTeH KYPMETTi TyC OOJBIN, TEK MaTIla oyJeTiHe FaHa ToH
Tyc OOJFaH, KapamaibIM XallbIKTBIH capbl TYCTI KHiM KHIOIHE THIM CallbIHFaH, erep KiMmue-KiM OyIl 3aHFa
KalIIbl Kesice 0achl aJibIHBII, OJIiM JKa3achblHa OYHpBUTFaH.

Typ-TyCcTepaiH CUMBOJIMKACHI CalT OOMBIHINA, dJ/I¢ KaTaH TOPTIN OOWBIHIIA KaJbITACKaH OOJICHIH,
Oenrini Tapuxu oyipae canbICTHIpMalbl TYpAE TYPaKThUIbIKKa ne Oomnansl. Eprene capel — “ummepartop
Tyci” OOJIFaHABIKTaH, KOFaMIBIK OMIpAC HMIIEpPaTOpFa KAaTBICTHI 3aTTapAbIH OapiBIFBI capbl TYCICH
GaifTaHBICHINT JKATTHI, COFAH COMKEC eXKeNri KbITall Timi JekcHKachiHma “ 8% ” huang capel cesiMeH
TipKecKeH KeNTereH TypaKThl Co3 TipkecTepi maiina Gomasl. Meicansr: “ #3015 ” huang pao jia shen
(ce30e-ce3: yCTiHE capbl TOH KHIO) TEK UMIIEPAaTOp FaHa KHETiH KWiM, SFHU KOJJal-KyaTTayMeH Oipeyai
MaTIagbIKKa OTBIPFBIZY “TIATIIANBIK Takka oThIpy” (to be dressed with the imperial yellow robe by one’s
supporters and made emperor), OyJ1 aFbUIIIBIH TUTIHAETI ‘raise sb to the purple’ cesiHe colikec Kejeni;
KpiTail Timinme: “ 8| ¥ 7 huang yue (cesbe-ce3: capel 6anTa) AeN MHATIIAHBIH COFBICTA iCTETETiH
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aifbanTacheH aiftager; “FRHE” huang bang (ce36e-ce3: capsl TaKTa HeMece aThIH TAKTa) Jel NaTIIaHbIH
JKapIIBIFBI JKa3bLIFaH TaKTaHIIaHb! aTaitapl; “ 224" huang che (co36e-co3: capbl ap6a) MaTIIAHBIH MiHETIH
ap6achl, maTIla apOackIHBIH KYHIr, Kyiimeci “ 8 B” huang wu (ce30e-ces: capsl yit) aeninin, “ 3 E”
huang wu naTmansIH aigalTeIH apOacklH Aa MeH3elal. TaH qoyipiHe MaTIIaHbIH KapJIbIFbIH Capbl TYCTI
Karas/lapra Kellipin TapaTaThiH GoFaH, MyHbI epTene 4K ” huang zhi (ce30e-co3: capsl kara3) ‘the
yellow message’ mem araran. Eprene marma opachkIHBIH TaMIaphl KbI3bUT TYCTI, ajl IMaTBIPBI Capbl TYCTI
Gonran, “F 53" huang ma jia (ce36e-ce3: caprl Gemmer) UnH MaTIIackIHEIH eHOEK CiHipreH yo3ipmi
MapanaTTalTBIH €H KOFaphl JIopeKeNi CHIBIFEL, “ B8 T ¥ huang dai zi (ce36e-ce3: capsl Gay, caphl
Tacna) YWH AMHACTHSCHI MMATIIA QYJCSTIHIH JaKal aThl,

Capsbl TYCTIH KbITall JyHHETaHBIMBIHIA OUiK MOpTeOeMeH aTaK-aObIPON/IBIH CHMBOJIBI OOITYBI, €KeITi
Ioyipe TapanraH Oec TYNKi eeMEeHT UTIMIHEeH Keil MIBIKKaH. Exenri moyipae KplTaitnap Typ-TycTepai
HETI3r1 TYC ’koHEe KOCBIMINIA TYC Aen eKire OenreH. Heri3ri Tyc Ta3a TycTi, KOCBIMIIA TYC apajac TYCTi
kepcereni. 1lyit [pm (mbirsic XaH AoyipiHgeri ueporimud TaHymbl) KOCBIMINA TYC €Ki HEeTi3ri TYCTiH
apajacyblHaH jkacanaabl JereH. KeiiH KOCBIMINA TYC aybICHallbl MOHJE OKKITIKTI OiIIipreH, COHbIMECH
HETI3T1 TYC IEH KOChIMIIIA TYC €XKEeNTi Joyip/ie keOiHece oMiIiK IIeH 9AUISTCI3AIKTI OeHHeer, 13rulik neH
MAaCBIKTBIKTBIH, aajl/IbIK [IE€H XKaybI3AbIKTBIH CHMBOJIBI OosiFan[3].

Kpitaiinsig “Oec Herisri snement” (“FL1T” wu xing) Typaisl i1iMiHe HETi3€NTeHIE capbl TYC OT IEH
TOTBIPAKTHIH ©3apa KeJlen OipiryiHeH maiaa OOJFaH HEri3ri Tyc, IIeKCi3 KYpMeT TIeH MopTeOeHiH, camT-
TOCTYPAIH CUMBOJIBL JKachkll TyC aFaml TEH TONBIPAKTHIH KAPCBUIBIKTHI OipiTyiHEH Mmakga OoJFaH
KOCBIMIIIA TYC, JKeKCYPBIHIBIKTBIH cuMBOIBI[3]. « KpipHamana» (iFLE: #X-422K) The Book of Songs )
“4%IXEE" i yi huang li, “4%4KEE" lii yi huang chang sien sxasbuiran. Byl anjblHEbI coilieM KypMeTTi
capbl TYCTi KHIMJi iIIKi KarblHa, KapamaiblM >KachbUl TYCTi CHIPTBIHA KM HEMece KaJipii capbl TYCTEH
mandap, an Kapadaiblp jKachll TYCTEH TOH TiK JileTeH MarblHana. EpTene maTimia opachIHBIH TaMIaphbl
KBI3BUI TYCTi, MIATBIPBI capbl TYCTI 0ojca, yoa3ipiepiH YHiHIH TaMaapbl KbI3bLI, IIATHIPBI JKAChLI TYCTI
0oJFaH, OCHI apKBUTBI KBITAIap MaTiia MEH yo3ipaiH MOPTEOECiHIH )KOFaphI-TOMEH/IITIH MMAPhIKTaFaH. “H
K 2" huang zhong da lii ‘ackakraran My3blka YHiH SIFHM CalTaHATThl My3bIKa YHI’ JI€TeHi Oinipeni;
“E ISR F" huang zhong hui qi ‘GiiMIi anaMHBIH MaHbBI3IbLI OpbIHFa eckepinMeyi’; Tan noyipine caphl
KoHe KyIrid Tycti Myaan rymi ($£7F mu dan) ete Garasnsl Gombin, con Aoyip/iH anamaapsl OFaH epekiie
KymapTkaH, epreneri “PEEEBREK” yao huang wei zi Tipkeci, Tan moyipiHeH GacTan caphbl xKoHe KYJITiH
TYCTi MyJlaH TYJIi OalJIbIK MTeH KyaTThUIBIKTBIH , TYJIIEHII-KOPKEIOiH CUMBOJIBI OOJIFaH.

KpITait moctypii MOIEHHETIH/IE caphbl TYC MATIIANBIK KYKBIK ITeH OMiK MOpTEOCHIH CHMBOJIBI OOJIFaH,
KacTepyi Tyc, anaijga ¢eyanablk KOFAaMHBIH BIIBIPAybl MEH TAaTHIANBIK TY3IMHIH >KOWBLTYBIHA
0aiiaHBICTBI, TATIIa MEH Capbl TYCKE OalIaHBICTBI 3aTTapAbIH OapibIFbl TAPUXH KaJblrepre aifHaJbII
Tapux KoiHaybiHIa Kanabl. Kasipri kesze capbl TYCTiH KbIMOATTBI MOHI KeIl KOJJaHBUIMANABL, KaiiTa
caphl Tyc 09/1iK, KOPTeHCI3IKIIeH acCOIAIMSIIaHFaH CHMBOJIIBIK MOH/IE KOJTaHBLIATHIH OOJIIBI.

KpITaii TimiHe capbl TYCTiH OomiK MOHI 0OaThlc MOIEHHETIHEH KipreH. 19-rachIpABIH COHBIHAA
Awmepukanarel (New York World) raseri e3iHiH 0OacbulbiM KeJIeMiH apTTBIpy MakcaThIHZIA, Keibip
aJgaMIapbplH TajaFaMblHa Kapaid, 0omik masmyHusl “Capbl 06ana” (“The Yellow Kid”) arter Ti3oekri
CypeTTepi Y3/IKCi3 Kapusiial, OKbIpMaHIapblH Ha3apblH OaphIHIa Oaypajbl, OChIIaH 0acTam capbl TYC
HOTICI KYMapIIblK, OOMIKTIKICH acCONMAIMIAHBIN TaHFaKaWbin xabaprmapael Ourniperin Oonael. Keitin
Kelle, capbl CO3iHIH MaFbIHACHI KEHEWill, ipin-UIipyaiH, a3FbIHAAYABIH, HOIICI KYMapibIKTBIH, KOPKEMIITi

TOMEH TYpIaibl 9JcONeT KopKeM OHEPIiH CUMBOJBI [2].
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Kasipri ke3zie HOCi KyMapibIKKa KaTHICTBI KbUIMBICTBIK Xabapiapasl “ 3 B #TH” huang se xin wen,
Gomik oHrimenepai “ 8 8 /\iiH” huang se xiao shuo, 6omik doTomap, GpuIBEMAEp MEH Typraiisl onebuer
KopKeM-oHep GachueIMaapeH “ 2 B B R” huang se tu xiang ( cesbe-ce3: capsl cyper), & B H 55"
huang se dian ying ( ce36e-ce3: capsl punsm), “F P F” huang se shu kan (ce36e-co3: capbl 6aChLIBIM)
JieTeH ce3lepMeH OeifHeneiini. Byn cesmepain KypambiHarsl “ 88 8 " huang se cesi GomikTikmen
KOPreHCI3AIKIeH KaThICThL. OAe0neT KopKeM oHEepAiH MyHIal TYpiH arbutiibH TitiHAe “blue film” (cebe
ce3: KoK (riIbM); al arbUTIIBH TUTiHETI “yellow press” (ce30e-ce3: capbl 0achUIBIM) IIBIH/IBIKTHI acklpa
cinremn, MAMWTHIT KOPCETINl OKBIPMAaH Ha3apblH OaypalWThIH razeTTepMeH OachUIBIMAAp, ‘‘CaThUIFaH
OypKyasusuIbIK ~ OachulbIMIAp”, aFbuIIbIH TUTiHAE: “yellow journal” (ce30e-ce3: capbl >KypHa)
“TaHFa)KaWbINTap XKa3bUIFaH XKypHAT~ JereH MarbiHaga. Capbl TYCTiH 0aThiC MOICHHETIHIETT MOHI KbITai
TiJIiHE capbl CO3IMEH OANIAHBICTHI KOTITETCH KaFbIMChI3 MOH/II CO3JIEP AJIBIT KEIIIi.

Kerraiineir Win SH Oec Heri3ri eneMeHT uTiMi KbITail TUTIHAETI TYP-TYC aTayNapblHBIH KOJIaHybl MEH
CHMBOJIJIBIK MOHIHJIC €PEKIle MaHBI3JbI POJ aTKapajpl. Typ-TyC arayiapblHbIH KOJJAHBUTYBI Oip YIIT
MOJICHUETIHIH IIOFBIPIIBI OeiHeci. byl MakamampI3na, eXKeNri oyipaeri KeITaiiapapiH 0ec HeTi3ri TYCiHIH
0ipi, KbITall TOCTYPJIi MOJCHHUETIHAC alphIKIIa CUMBOJIIBIK MOHI€ M€ Capbl TYCTIH CUMBOJIMKACHIHA TiJl

JKOHC MJJICHUCT TYPTBICBIHAH TalAay KacCaJiAbl.

Konoansinzan 20eGuemmep misimi:
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TIJIAEPAI OKBITYIAFBI KY3BIPETTIJIIKTEPAIH POJII
POJIb KOMIIETEHIIM B OBYUEHMI K SI3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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B HacTosmel craTbe paccMaTpUBAIOTCS TAKWE MOHATUS KaK «KOMMYHHKALVS, «MEXKYJIbTYpHAs
KOMMYHHKALIUS», «KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETCHLUS» M 0030p ONpEAETICHWH U MHEHHH HW3BECTHBIX
JMHTBHACTOB, TakXe B JAaHHOM CTaTbe TIPOBEJCHA CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIA  aHAIN3
JMHTBUCTUYECKUM U KYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM NMPH KOMMYHHKAIlMM Ha Ka3axXxCKOM M (ppaHIly3cKoM
SI3BIKAX M COCTABISIONIMM KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIIETCHIIUN.
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THE CONCEPT OF COMMUNICATIVE QUALIFICATIONS AND ITS BASIC
COMPONENTS

Abstract

This article examines such concepts as ‘“‘communication”, “intercultural communication”,
“communicative competence” and a review of the definition and opinion of famous linguists. Also in this
article, a comparative analysis of the linguistic and cultural characteristics of communication in Kazakh
and French languages communicative competence.
Key words: communication, intercultural communication, communicative competence, linguistic,
discursive, pragmatic (practical), sociolinguistic, strategic competence.

Toyencizmik amranHaH Oepi KazakcraH XanbIKapalblK KaThIHACTap CYOBEKTICIHE alfHAIIBIII,
MEMJICKEeTapalibIK KaThIHACTAP, KapbIM-KaThIHAC Cajlachl kaHa Oenecke keTepiiai. by Typreinan anranma
elmMi3e MeMJIeKeTapalblK KaphbIM-KaThIHACTA JKEMICTI KBI3MET aTKapaThlH, IIETeNT TUIIEPIH KOFaphI
JICHTreliie MeHreprel OUTIKTI MamaHAap Aaspiay OYTiHI 3aMaH TajanTapblHBIH Oipi 00BN TaObLUIaIbI
JIETI OMJIaiiMBI3.

«KapbeIM-KaThIHAC» NTYHHEKY3iHIH Oapilia XaiaKplHA OPTAaK CO3 JKOHE OJ JIATHIHHBIH “‘communico”,
SIFHU, <«OKaJIblIaMa 1CTEeHMIH, OalTaHBICTBIPAMBIH, KapbIM-KaThlHACTa OOJIAMBIH» JETCH MarbIHAHBI
OinmipeTiH ce3 TipKeCiHeH IIBIKKaH.

0. 4. Totixman men T. M. Hopeitna «KapbiM-KaThiHAC)» YFBIMbIHA MBIHAHJIAH aHBIKTamMa Oepei:
«KappIM-KaTbIHAC - agamMaapIblH TaHBIMIBIK €HOCK KBI3METI YPIICIHIIE OJIAPABIH ©3apa iC-opeKeTiHiH
e3reie GopMace».

76



mailto:smagulova.aigerm@kaznu.kz
mailto:bakitov77aitkali@mail.ru

Becmuux KazHITY um. Abas, cepusi «llonuszvlunoe obpasosanue u unocmpannas guionoeusy, Ne2-3(23), 2018 e.

C. I'. Tep-MunacoBa: «KapeiM-KaTbiHaC — ajaMaap apacblHIa akKMapaTTel OEpyAiH 9op alyaH
omicTepi, OCHI TOCLIAEp/IiH KeMeriMeH axamaap Oip-OipiHe KaThIHACKIH KYpHII, Oip-OipiHe JAereH ce3iMiH
Tyciumipeni» neiai [1,15]. MoneHueTapanblk KapbIM-KaTbiHAC TEPMUHIHIH makaa 00mybl XX FachIp/IbIH
KETICIHII KbeU1aapsl kapelk kepred JI.CamoBap xone P.lloprepain oxkynbsirsiMeH OaitmanbicTel. Com
KBUIJApbl HETi3T1 HbICAHACHl €Ki HeMece OipHelle YT OKUAEPiHiH KapbIM-KaThlHAC jkacay OapbIChIHAA
Ke3/IeCeTiH KOMMYHHKATHBTIK COTCI3JIIKTEp MEH TYCIHICIEYIIUTIKTep OONBIT TaOBLIATHIH 13/I€HIC
KYMBICTapBI 1aMH OacTapbl.

KapbIM-kaTeiHaC Typajibl Ka3ipri Ke3[e TaHbIMal KOHLENIUSUIAPIBIH OapibIFbIH abICHIHIIBI
XKBUIOAphl KYpaMblHA Jp TYpJi FBUIBIM cajlachblHAA JKYMBIC ICTEHTIH 3epTTeyllijiep: ICHUXHaTpiap
Barprnayuck, Kakcon xone antpomnoiorrap barcon, bupayucmen, D.I'opman, W.BunkuH KiperiH
amepukauaslK [lano Anto MekTeOiHIH eKiImepi YChIHFaH. FanpMmapnbIH TiKipiHIIe, KapbIM-KaThIHAC
BepOaNAbIK XKoHE BepOalAbIK eMec dpeKeTTepAl KaMTHIbl. KapblM — KaThlHaC €Ki Hemece OoJaH /a Kell
KATBICYIIIEI amaMAapJblH KaThICYBIMEH iCKe acaTeiH yuepic [2,47]. KaTeicymblmapasl ceueymn jXKoHe
TBIHJIAYIITBI JIeT eKi Tonka Oemyre Oomaznpl. Ceiineymri €3 co3epiH, iC-opeKeTiH ThIHAAYyIIbIFa OeliMIe i
(sFHM ceiineylni THIHIAYIIBIHBIH JKacblHA, CTAaTyChlHA, T.0. OallaHBICTBI ©3 ic-opeKeTiH OeHimmeimi).
CoHbIMEH KaTap, CeMeylll Ceisen OTBIpFaH Ke3[de ThIHIAYIIbl Ja KapbIM-KaThIHACKA KaTbICAMbI.
V.BuHKHMH KapbIM-KaThIHACKa MBbIHaHJAH aHbIKTaMa Oepeni: «KapbiM-KaTbIHAC Tenerpad Hemece TEHHUC
OWBIHBI CHSIKTHI eMec, Oip amam xabap xibepim, ekiHII OHBI KaObLI ajFaH COH FaHa ceineymrire (xabap
xi0epymrire) aiiHanMaiapl. KapeiMm — KaTblHac opkecTp CHAKTHL. KapblM — KaTbiHAac OipHelle KaHaJIIbl
XKyHe. By xyiiere KOMMYHUKaHTTap OPKECTpAETi MY3BIKAHTTap CEKiIJi op YaKbITTa KaTbicaibl. bipak
Oyl opkecTplie muprxep OonMaiibpl. OpKiM ©3IMEH oHTiMeNecyllire OaiaHBICTBI, OHBIH >KACBIHA,
KBIHBICBIHA, QJIEYMETTIK poJiiHe yKoHE Tarbl 0acka Ja KapbIM — KAaThIHAC €peXKesIepiHe CYHEeHE OTHIPHIIM,
CO3iH, iC-opeKeTiH ThIHAayIIbIFa OetiMmetii» [3, 254].

Monenuerapanslk  KapbiM-KaTbiHacka ~ M.b.beprenbcon  MbiHaHmaii — aHblkTama — Oepeni:
«MexXKyIbTypHas: KOMMYHUKAISI — 3TO Pa3HOBUIHOCThH KOMMYHHUKAIIMHU, TIPH KOTOPOH TPEICTaBUTEIN
pasHbIX KyJIbTYP HCHONB3YIOT MPH MPSIMOM KOHTAaKTE CIICLHAJbHbIC S3bIKOBBIE BapHAHTBl H
JTUCKYpPCHUBHBIE cTpaTterum» [4, 166].

MopeHneTapanblK KapbIM-KaThIHAC YIEPICIHAE op TYPIl MOIEHHUET, 3p TYPJIi QIEYMETTIK JKHE Kac
epekuieniri 6ap TonmTap OKIIAEpiHiH apachblHOa akmapaT aiaMacy Oomagbl. MomeHHeTapanblK KapbIM-
KaTbIHAC Sp TYPJIi YIT OKiJJepiHe TaHBIC eMeC MOJICHHM KEeHICTIKTE MYphIC OarbIT-Oarmap Oepe OTBHIPHII,
onapabIH OipiH-Oipi TyciHyiHe kemek Oepeai. Tinai yiipeHy Tek rpaMMaTHUKaJbIK epekeep MEeH co3aepai
MEHrepy FaHa eMec, COHBIMEH KaTap COJI TilIe COMICHTIH XaubIKThIH MOJICHUETIH Jie YHPEHY eKeHIriHe
eIKIMHIH Tanackl koK. Ce0ebi MomeHMeTTI OinMMeHiHIIe Til op TYpJi YIT eKUIAEpiHIH apachblHIaFrsl
KOMMYHHUKATHUBTIK KAPhIM-KaThIHACTBIH COTTI OOJIYbIHA JKETKUTIKCI3,

Benrin Gip MomeHHET HeMece e agaMAaphIHBIH KaphIM-KAaThIHAC jKacay OaphIChIHIA YCTaHATHIH
Oenrini epexenepi, )kopanapsl O6ap. Atan aiitap Oip >koHT, OyHmall epexernep Tek Oip aJaMHBIH MiHe3-
KYJIKbIHA, 1C-OpEKeTiHe HETI3[IeIMETeH, KEPICIHIIE op agaM 3 iC-OpeKETiH COJ MOJCHHET OKUIIACpPiHIH
OopiHe opTak epekernepre JNAHBIKTAHABI, SIFHU Op Ke3/ie KapbIM-KaThIHAC Oenrini Oip KOFaMFa TOH calT-
KOpaJapMeH, epeKeliepMeH Ky3ere acaasl. MbIcanbl, 0acTBIK TIEH OHBIH KOJI aCTHIH/IA KbI3MET aTKapaThiH
aZJaMHBIH apachIHIAFbl KapbIM-KaThIHAC OapBICBIHIAFEI BepOaIbl JkoHE OeHBepOaIbl iC-OpeKETTEp MCH
JIOCTap AapachIHAAFbl OpEKeTTEpHiH apachlHIa aHbBIpMAIUBUIBIK Kemll. MiHeked, KapbIM-KaTbIHAC
OapbBICHIHIA JIMHTBUCTUKANBIK OUTIMMEH KOca OJIEyMETTIK-MOACHH OiTIMHIH J€ aTKapaTblH peui 30p.
JIMHrBUCTUKANBIK OUTIKTUIIK coiieynIi MEH ThIHAAYLIbIFa ColIeMIep Kyparl, 63 OWbIH KETKI3yre oHe
COJ celyeMJIepAl TYCiHyre MYMKIHAIK OepeTiH rpaMMaTHKaIBIK epexkerep jkyheci Oonbim TadbUICa,
KOMMYHHUKATHUBTIK OUTIKTIJIIK TpaMMaTHKAaIBIK epexeliep MEH oJIEyMETTIK-MOZCHN OiTIMHEH Kypaiajbl.
Bynnait 6imimM amamra op Typidl KOMMYHUKATHBTIK MOJCHM >KardasTTapAa >KaKChl HOTHIKETe KeTyiHe
KeMekTeceni. KOMMyHHKAaTHBTIK OLTIKTITIKKE SHTIMENeCy epexelepi, oMenTUTIK HOpMaIaphl Ja aTalbl,
SFHH Op TYPJIl KOMMYHHKaTUBTIK JKaFJasTKa ColiKkec aMaH/acy, alFblc aiiTy, MaKTay, eTiHiIl Oiipy TaFbl
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Oackanap op TYpJIi )KOJIMEH Ky3ere acafpl [5,74]. bopimisre Oeinrini, Oip ceitieM KoJnaHbICKa TYCY YILIiH

OHBIH I'paMMAaTHUKAIIBIK TYPFBIIAH TYPHIC OOJIFaHIBIFHI JKeTKLIiKCi3. Ke3 kenreH ces, ceillieM e3iHe ToH
KOJJIaHBIC epexxeriepiHe OarbiHampl. COHBIMEH, CoOWiiey OUTIKTLNITT TUMIK XOHE KOMMYHHUKATHBTIK
OUTIKTITIKTEpACH Kypaia/bl.

Byrinri Tanma MoeHIETApATTBIK KaphIM-KAaThIHAC )KOHIH/IE 3ePTTEY KYMBICTApHI oTe Kotm. KenTeren
JUHTBUCTEPIH alTybIHIIA, OYHAAH 13/1eHIC KYMBICTapbl TOMEHACTIICH MPUHIUNITEPTe HEeTi3AeNTeH:

1. «O3apa KapeIM-KaThlHAC >KyiHeci Oip MOICHHETTCH CKIHINI MOJCHUETKE ©3Tepill OTHIPAHI,
Oackama aiiTKaH/a op YITTHIH ©3iHE TOH MOJICHUETI, 63apa KapbIM-KaThlHAC jkacay kyieci Oap. Tini meH
MOJICHHETI op TYPJi XaNbIKTap apachIHAarbl KapbIM-KaThIHACTAPABI CABICTHIpA 3€PTTEreH/ e eH OipiHmIi
OChl TNl JKOHE MOJCHW TYPFBIAAH Op TYPJi eNAepHAiH apachlHAAFbl ©3TeUIeNiKTep TYAbIPaThIH
KOMMYHUKATUBTIK MaceJeNiep/liH KO3iH aHbIKTay KepeK. byjap: ce3 opekeTTepiHiH Ky3ere acybl, Co3
Ke3eTiH CaKTay epexkesiepi, amamaap apachlHAarbl KapbIM-KaThIHAC epeXenepi, aimyaH TYpil SMOUUSHBIH,
ce3iMHiH Tiie KopiHic Tabysl )KoHE T.0.

2. MojeHueTapaiblk KapbIM-KaThiHaC OaphIChIHA OYHal e3relieiKTep eKi HeMece OipHelne YT
OKINIepiHiH apachlHa TYCIHOCYIITIK Ty ABIPYBl MYMKIHY» [5, 78].

JKorapeina alThUIFaH OW-TIKipJepre IoieN peTiHAe OipHeme MbIcanmap KenTipewik: Kenoip
KOMMYHHMKATHUBTIK afasT OapbIChIHAA IETENIK COMIeYI KajbKa jKacaiIpl, SFHU OJ1 ©3 aHa TUTiHAeri
KeUOIp TIIIIK KYOBUIBICTAP B! IIETEIT TUTIHIC COMIEreH e Koaanaabl. MbICaibl:

1. Mewn ci30i JKana sncolivinplz0en KymmulKmaimMslH IeTeH TIIEKTI Kol afamaap (paHiry3 TijiHae
«Je vous souhaite bonne annéey - nen aiTynbIH OpHBIHA «Je vous félicite a I’occasion du Nouvel Any -
JIeTT TIKeJIeH ayaapMa yacar aiTabl.

2. ®pannys timiageri: «Vous voulez fermer la porte, s’il vous plaity <EcikTi ®&ankbIHbI3 Keje Me?
> Oeecen cotinem «Fermez la porte, s’il vous plaity <EcikTi »kaObIHBI3IIBI > JIETCH MaFbIHA Oepe/I.

3. «Tu ne vas pas me faire croire ¢a» <CeH OyFaH MEHIi CEHIIIpE aIMaiChIH > NereH eMec «Tu es
un menteury <CeH OTIPIKIIICIH> JIETeH MaFbIHAHbI OLIIIpe/Ii.

4. «Tu ne vas pas me raconter toujours la méme histoirey <CeH MaraH bUIFU Ja Oip oHriMeHi
KalTaman alTHaiThIH IIBIFAPCHIH> JEeTEH COUIeM HMIUIMIHTTI Typae «7Tu m’ennuies, tais-toiy <CeH
MEHI JKaJIBIKTBIPBIH, ay3bIH/IbI XKaIl™> JIETeH MaFbIHAHbI OLTIIpeIl.

Op TYp:i MOJCHUET OKIUIACPiHIH apachlHAa TYCIHICHEYIILTIK TYABIPAThIH TULAIK epeKIIeTiKTepMeH
Karap, MOJCHU albIpMAIIBLIBIKTAD Jla Ke3jeceai. MaceleH, TaHbICy OaphbIChIHIA YCTaHATHIH SACTITLIIK
epexenepi op YITTa op Typiai Oomaapl. Bip KOpesuTbIK amFamrkbl Ke3ZecyleH KediH (paHily3 FHUIBIMU
JKETEKIIICI Typaybl ObuTall Jeini: «Meni ppanyys eviivimu sxcemekuiim ome Cybix Kaowlioaovl. On MeHeH
minmi omoacel AHca20aUbIMObL, HCACLIMObL, KAOA MYPAmvlHObI2bIMObL cypamadvl. On ma2an mex Kaua
MeKeMeHiy KYPbLIblCblH, 0KYea Hca3vliy epedicenepin mycindipoiy. Kepicinme, Oip kb1 Kopesina 6onran
(dbpanmy3 wHGOPMAHTH ObUTAN aeini: «Kopesrvixkmap uiemendiknen MAHuICKAH Ke30e, OipOeH OHbuIH
JHCACHIH, OMOACHl HCAROALBIH, OANANAPBIHBIY DAP — JHCOKMBIZbIH CYpatiovl. BYn eyponanvlkmapaa HAevl3
mepeey cusikmol epci kopinediy [6, 47]. bipinmn Meicanaa, (hpaHily3 FBUIBIMH JKETEKIIIiCi GpaHITy3aap/IbiH
OICTTUTIK epeXeNepiH cakTall OTHIPHIN, 63 OHTIMEJICCYIIICIHIH JKeKe eMipiHe OaiIaHBICTBI CYpaKTap
KololaH aynak Ooianbl, cebe0i OyHIail cypakTap O YIIiH OpBIHCHI3 OOJbIN ecenteniHeni. Exinmi
MBICQJIJIa KOPESUIBIK IETENIIKTeH JKAaChIH, OTOAcChl JKaFrgaliblH cypayldaH WMeHOeiimi, cebebi Oymmaii
CYpaKTap KOpEsUTBIKTap YIIiH 9JIETICI3MIIK €MeC, TeK OPBIHCHI3 KoJiaHbuiMaca 0onraHbl. COHBIMEH KaTap,
OyHaall cypakTap KOpEsUIBIKTap YILIIH aJaMFa j>KaKbIHIAy CTPaTeruschl 0oja anajibl. OHrIMENIeCyIiHIH
QJIEyMETTIK MOJIEHH epeKIIeNiKTepi Typaisl OLTIMIEpHIiH KEeTKUTKCI3AirineH, ¢paHily3 OCH KOPEsUThIK
ColJley aKTilepiH ©3/AepiHiH YITHIHIA KATBINTACKaH MOJICHH EpeKLIeTiKTepre, SHrMeNecy epexernepie
CYiieHe OTBIpHIN TYCiHAipemi. byn celiney »karmasaTeiHAa OacKaHBIH iC-OpPEKETI KAFBIMCBI3 TYPHAC
OaraJiaHraH, ome CanKbli KaOuli0aovl, Hagvl3 mepaey CUAKmbl epci Kopinedi AeTeH CUAKTHI Oara OepiireH.

OJenTiTiK Oip KOFaMHBIH JCHreiiHAe FaHa omOebar aemn aiiTyra 601aabl. ONENTITIK op KOFaMmaa op
TYpai xoiMeH kepiHic Tabampl. Timmi xete OinmMmeyneH Oacka, TiUNIHIE COWIEN OTHIPFAH EIIH CalT-
JIOCTYPiH, MOJCHHMETIH OiMey Jie TYCIHOSCTIK TYFbhI3aTBIHJBIFBIH Oalikayra Oonajsl. COHBIMEH KaTap
OyHIalt TyCiHOECTIK €Ki YIT OKiTiHe Ae OpTakK, SFHU Olp IIeTeTiK eKiHII IIeTe] a3aMaThIHBIH Keioip ic-
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opeKeTiHe TaH KaJdybl MYMKIH HeMece TYCiHOeyl BIKTHMaJl, KepICIHIIE eKIHII MEeTeNAiK Te OipiHmm
MIETENIKTIH KeWoip ic-opekeTiHe, ce3lepiHe TaH KaJblll, TYyciHOeyi MyMkiH. bymaH ic-opexeTke
JKaFBIMCBI3 Oara Oepy TYbIHIAMIbI.

Bopimisre Oenriii, Ka3zakrap TiI, o3 KYIipeTiHE CEHTCHMIKTEH, TiI-KO©3 THMECIH eI aIaM/Ibl,
ocipece KillIKeHTai OallaHbl KOl MaKTaMaibl, MaKTail KaJlFaH jKaFJaia Ti-ke3eH ayiaK OOJICHIH JeTeH
HUeTIeH OipfieH «Thby-Thy» metimi. OpaHiry3napna eHOCKaKbICHl Typallbl CYpaK KO OPBIHCHI3 OOJIBII
ecernTence, Kasakrapia skosnaymbiaH «Kadga Oapa xaTeIpchlH?» - nen Tike cypamarad, «XKonbH (-
BIHBI3) OOJICHIH!» JIeTeH TUIEK alTy apKbUIBI MEH3€TI CYpaiibl.

XKerniciamri xpuTIapaa 3epTTEYIIUIEPAiH KOTIIIIT MeTelN TUIepiH KOMMYHHUKATHBTIK OaFrbITTaFrbl
OKBITY JKOJIbIHA YJIKCH KOHLIT 06, SFHU, MYH/IaFbl MAKCaT aHa TUTIHAC eMeC, YHPEHII XKYPreH TUIIe Col
T OKITIMEH KaphIM-KAaThIHAC JKacay iCKEPIIIriH KABIITACTHIPY OOJIBIT TaObIIa b

En Gipinmn amepukannsik FaiaeiM H. Xomckuit (1965) “tin kabinettiniri” MeH “rinm 6enceHmimiri”
YFBIMJIAPBIHBIH OaliIaHBICHIH aHBIKTAY Il KOJIFa aJlJIbl.

H. Xomckuit B. 'ymOonsaTiH eHOEKTEpiHE ciaTeMe jkacall OTBHIPHII, TEeHEPATUBTIK TPaMMaTHKAHBIH
MOoceJIeCiH [JTaTBIHHBIH competence JeTeH Co3iHeH MIBIKKaH — Oenrini O0ip Hopcere KabineTTi 6oy gereH
MarblHaHBl Oinfipesni| keOiHece aHa TUNIHIE HAKTBUIBI TIIMIK 1C-9pEKETTEpHAi OpBIHAAyFa KaXeTTi,
KaOineTTimik perinae aHbikTagbl. H. XoMCKuE OUTIKTLTIKTI TpaMMAaTHUKANbIK OLTIMII *keTe Oury men
AHBIKTANIBI, COHBIH HETI3IHAE COJI TIJT OKUI TpaMMAaTHKAIBIK IYPHIC COUIEMACPIIH TYybIHA ceOemKep
0oJ1azpl )KOHE COHBIMEH KaTap O KeHOip ce3 alThUIbIMAApH! OHBIH TiTiHE KaTalbl Ma HEMECE JKaTIanbl
Ma COHBI TaNKpIIaiapl. Co3 TyIbIpyFa rpaMMaTHKAIIBIK OLTIMIII KaKeT eKeHiH eckepy KaxeT. bipakra ce3s
KaFIasTTaphl J1a JKOKKa LIbIFapbuIMaiiel, OHbIH panengeMeci A. P. JlypusiHbIH Ke3KapachlHIa >KETEKII
opeiH amanel: «Timgeri “OumikrimikneH” [TUIMIK KaOmeTTimik] — skoHe  TULM “KoijaHy” [Timik
Oencenainik] OipmeH maiga OOJFaH KOK JKOHE TOyelci3 €Ki KYOBUIBIC OOJbIT TaOhuTManaey. Ces ic-
OpeKeTiHae ©3iH KepceTylli XoHe “OimiMHIH Oenrimi Oip >KUBIHTBIFBI MEH YCHIHBUTYBIHBIH ~° MEHIrepyIIi
Tinaik Tyira yreiMeiHbIH (FO. H. KapaymnoB) eHrizinyi, OUTIKTITIIK Y¥BIMBIH TIJIK TYJIFaHBIH OHTOTEHI3/e
WEMJICHITeH XOHE OKY NPOLECIHAe MEHIepreH MarjiyMaT >KUBIHTBHIFBIHBIH HAKTBUIBI PETTIK KyilleMeH
OIpIKKEH 3KCPATMHIBUCTHKAJIBIK KOHE TI/IIK OUTIMHIH KUBIHTBIFBI PETiH/C aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oep/i,
COHBIMEH KaTap, caHaja >KHHAKTAJIFaH WHIUBUATIH HETi3ri MojeMeTi 00isT Tadsutansl. CoraH colikec,
ykun A.H. e3iniH «OOydeHHe HMHOCTpaHHBIM S3bIKaM: Teopuss W mpakTtuka» [7,87] enbOerinme
KOMMYHUKATHUBTIK OUTIKTUTIKKE MBIHaHIAl aHbIKTama Oepei: KOMMYHUKATHBTIK OUTIKTIIIK — yipeHin
KaTKaH TiJ KypalJapblHbIH KOMEriMEH KapblM — KaThIHAC MaKcaTTapbl MEH >KarJasTTapblHA COHKEC Co3
OpEKeTIH Ky3ere achlpy KaoOuieTi». COHBIMEH, KOMMYHHKATUBTIK OUTIKTLTIK YKEKe alaMHBIH IIETEN TUIIH
YiipeHy YIepiciHae MeHrepreH OimiMi, jkeke aJlaMHBIH CO37i TyIbIpy OapBIChIHIA aKMapaTThIH KaXKeTTi
Ma3MyHBIH Oepy YILIiH HeMmece KaObuigay Ke3iHIe akmapaTThl TYCIHY VIIIH jJKeKe aJaMHBIH MEHIEepreH
JKOHE KOJIIAaHATHIH CO3 1C-OpEKeTiHIH OapiIbIK TYpJCPiHIH ICKepIiriHe MEHTepreHTEeHIIr OOJIBII
TabbuTaabl. KOMMYHHKATUBTIK OUTIKTITIK KapbIM — KaThIHACKA KATBICYFa MYMKIHIIK OEpeTiH icKepIiKTep
JKUBIHTBIFBIHA JKOHE OUTIKTUTIKTIH OacKa Jia TypJiepiHe Heri3aene/.

KoMMyHHKaTHUBTIK OUTIKTLTIKTIH TONBIK cunaTTaMackiH JI. @. baxman Gepsi. ABTOp MyH/Ia TUTIK
(INHIBHCTHKAJIBIK), AUCKYPCHUBTIK, NParMaTTHKAJBIK (MpaKTHKAJIBIK),
3/1eyMeTTiKJIMHTBUCTHKAJIBIK, CTPATErHsIbIK JKdHe oi OimikTinikTepin kiprizeni.

KomMmyHHKaTUBTIK OUTIKTUTIKTIH Kypamaac OeJiKTepiHe jkeKe — )KeKe TOKTaIIBII OTeliK:

1. JIMHrBUCTHKANBIK OLTIKTLIK - OyI1 T KyHeci skaiisl OlmiMaepai MeHrepy, Tl OipikTepiHia
CO3JeTi KbI3MET €Ty epesKeliepiH Oy jkoHe TiJl Kyiieci KeMeriMeH e3re agaMIapAblH OWBIH TYCIHY KoHE
03 Oii- MiKipiH, KOMMYHHKATHUBTIK HAETIH aybI3Ila KoHe jkaz0ala Typae )KeTKize 01y Kabiieri.

2. KoMMyHHUKaTHBTIK OUTIKTINIKTIH KeJeci Kypamaac Oeiri - djeyMeTTiK MIJAeHH OLTiKTiik.
OpicKepiep i OfbIHINA, OUTIKTUTIKTIH OYI TYpi TUT YHpEHYLIIEpAiH OKBII JKaTKaH Tijiie COMICHTIH YIT
OKIIIEPIHIH OJIEYMETTIK KOHE COUJIey OpEKETTepiHIH YJITTHIK MOJEHH EPeKIIeNKTepiH Oimy >KoHe
YHpeHin KaTKaH Til OKIJAEPiHiH [OOCTYPJIEPiH, OIET - FYPHIINTAPBIH, JJICYMETTIK CTEPEOTUNTEPiH, CaH
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FACBIPJIBIK TApPUXbl MEH MOJCHHUETTEpiH Oy, COHBIMEH KaTap KapbIM-KaThIHAC YIEPICIHAE OCHI
OlTiMIEp Il KoJIaHa amy OOJIbIN TaObLIaIbI.

[eren Ttimaepi cabakTapelHAA ATAIMBIII OUTIKTUTIKTI KAJBIITACTBIPY MOJCHHETTEP IHUAIOTHI
KOHTEKCIHJIe aJIeM/Ii KaObUIay/IbIH QJICYMETTIK MOJICHU EPEKILETIKTEPiH €CKepe OTHIPBII OTKI31IC i KOHE
«EKIHIII TUIMIK TYJIFay KaJIBIITaCybIHA BIKITAN €TEi.

3. Ce3 OimikTiniri - ce3 opekeTiH YHBIMIACTBIpYFa >KOHE XKY3€re achblpyFa, KOMMYHUKATHBTIK
HHUETTI )Ky3ere achlpyFa MYMKIHIIK OEpeTiH TUIIIH KOMETiMeH OHJIbl KalbIITACTBIPY, TYXKBIPHIMIAI
KETKI3y ToCUI/IepiH Oily, COHBIMEH Karap OCHl aTajfaH TOCUIIEpHiH KeMeriMeH Oacka axamaapiablH
aiiTKaH OMBIH TYCiHY JKOHE ©3 Ol — MIKipiH KeTKi3y KaOineTi 0oxibim TaObuiagsl. COHBIMEH KaTap ce3
OUTIKTIJITI cO3 9pEeKeTiHAe TNl KOMAaHy KaOieTTUTITiH & KaMTH/IBL.

Bimikriniktig Oyl TypiH Ke#Oip 3epTTeyuriiep oJI€yMeTTIK JIMHTBHCTHKAIBIK OUTIKTIIIK Aem
ataiinpl. Ce3e OUTIKTINITIH QIEYMETTIK JUHTBUCTHKAIBIK OUTIKTUTIK JEM aray apKbUIbI COMJICYIIiHIH
ColJIey OpEKeTiHIH IIapTTapblHa, aTal alTKaHAa CeMJCYIIiHIH XaFgasTTapra, KOMMYHHUKAaTHBTIK
MakcaTTap MEH HUETTEepre OaislaHBICThI KAXKETTi JJMHTBUCTHKAIIBIK (hopMaiap MEH TICUIACPAl TaHAAIl aly
ICKepIIiTiH KepceTyre ThIPhICAIBI.

4. MuckypcuBTIK OUIIKTIMK Tin yHpeHyIIiHIH MOTiHAI KYpy MEH TYCIHAIpY YIUiH HAaKThI
CTpaTerusuiapasl Kojjgana Oury KaOinetiH Oimmipeni. KemrereHn omickepiiep aram KOPCETKEHIACH,
KOMMYHHMKAaTUBTIK OarAapiibl OKBITY (opMmara emec, Ma3MyHfa OarbiTTanaabl. COHIOBIKTaH Aa AUCKYPC
JIeTl aTajlFaH «HE alTy KepeK» XKOHE «Kajail ailTy Kepek» JereHAepAl KaMTHTHIH KOMMYHHKATHBTIK
Ma3MyH (opMachkl KbI3BIFYIIBUIBIK TyABIpansl. Jluckypc - OipryTac OaiimaHpICKaH MOTIH, ¢pazanaH
JoFaphbl Oipiik. JIMCKypC MEeH MOTiH apachIHJIaFbl alibIPMAIIbIIBIK: MOTIH KaHIal Ja 0ip aOCTpaKThLIbI —
(hopManael KYpPBUTBIMIBI Oimipce, AWCKYpC KapblM — KaThIHAC OapbICHIHIA TYBIHAAWTHIH MOTIHIL
Oinpipeni. Ocpinaiiiia, AUCKYpPC OereHiMi3 JMHTBUCTUKAIBIK OeNriiepMeH Karap, KapblM — KaThIHAC
KaFaasThl ~MEH  KapblM —  KaThlHACKa  KaTBICYIIBUIAPABIH  CPEKIICHIKTEPiH  KOPCETEeTiH
SKCTPAJIMHIBUCTUKANBIK ©JIemMaepi 0ap ce3 TybIHABICHL. JHCKYpCTBIH OCBl aHBIKTAMAachlHA COWKeEC,
JMCKYPCHUBTIK OUTIKTLTIKTI - SPTYPIIi AUCKYPCTEPTe TOH epeKIIeNTiKTep i Oiny, COHAali-aK KapbIM-KaTbIHAC
KaFJasThIH/IA AUCKYPC Kacaid OlTy Jien aHbIKTayFa 0OJabl.

5. KoMMmyHUKaTuBTiK OUTIKTUTIKTIH OeciHIIi Kypampac OeJiri - CTapTeTHsUIBIK OUTIKTUTIK.
JLd.baxman e3 3epTTey OJKYMBICBIHIA CTPATETHSUIBIK — OUTIKTUTIKTI KOMMYHHMKATHBTIK — TUTIIK
KaOINeTTIMIKTIH asKTalFaH 3JIEMEHTI peTiHae KapacTelpaabl. JI.d.baxman alTyblHIIA, CTPATErdsIbIK
OimiKTIIK - JKeke aJaMHBIH aKmapar ajaMacy YAEpICiHAE TUIMIK OUTIKTIIIKTIH OapiibIK AJIEMEHTTEPIH
KOJIJIaHa ay KaOineTTimiri.

A.H. llykuHaHbIH MIKIpIHIIE, CTPATETUSIIBIK OUTIKTUIIK — IIETENIK OpTaja TUIMIK OlLTiMIHJIETI,
COHJal — aK ceiiey MeH SJeyMETTIK TIKiprOeciHAeri KeMIIIIKTEP/IiH OPBIHBIH TOJTBHIPY OLTIKTLIIT
Oonbin  TaObUIambl. MaceneH, TN YHpEHYUIUIEpAiH ©3/IepiHe TaHBIC €MeC CO3JCPHAiH MaFbIHACHIH
KOHTEKCKE, TaKBIPBITKA, JKarJasTKa HeMece CO3 KYPBUILIMBIHJAFBl TaHBIC JiieMeHTTepre (Tyoip,
KOCBIMILIANIAp Jk9HE T.0.) cyleHin TyciHyi.

CrpaTerusuiblk OUTIKTITIK — KOMMYHHKATUBTIK OUTIKTUTIKTIH Oip Geuiri, Oy TaHBIMABIK MEXaHU3M,
OHBIH KOMETIMEH SKCTPATMHTBHCTUKAIBIK JKOHE TUIK OUTIKTUTIKTEp apachiHna OaiimaHbIC icke acajpl,
TIIIK MiHE3 — KYJIBIK CTPATerHMsIChIH TaHJay apKbUIBI KEKE aJaMHBIH JKaFlasTKa KaKETTI TULIIK JKOHE
TYTIKI OiTiMAepi iCKe acasbl.

6. Dneymerrik OiaikTitik Oacka agamMaapMeH KapbM — KaThIHAC jKacay HHMETI MEH icKepiiriHue
JKOHE COMJICYIITiHIH KOMMYHUKATHUBTIK HUETI MCH JKaFIasaTKa COMKEC 03 coeciMaepit Kypay KabineTinme
KepiHic Tabanbl. BUTIKTUTIKTIH OYJ1 TYpiH FalbIMAap MparMaTUKAJIBIK OiTikTiNiK nen ataiinel. byn aray
apKBUTBl FANBIMIAp TiJd YWPEHYIIIHIH KOMMYHHKaTHBTIK aKTi IIapTTapbl MEH ajifa KOWFaH MakcaTKa
0alIaHBICTHI ©3 OH- MKIPIH XKEeTKI3yAiH €H THIMI TOCUTIH TaHAall ally ICKepIIiriH aTar KepceTeIi.

o Kazak xoHe QpaHiy3 TinaepiHAeri TieKTepIiH KbI3MEeTiHeT] Oip YJIKeH aibIpMalbUIbIK Ka3ak
TUTIHAE TUIEK TEK KaHa aapecaTka >KaKChUIBIK TUIEy FaHAa €MeC, COHBIMEH KaTap OFaH aJIFBIC aWTHII,
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PU3AIIBUIBIFBIH OUINIPY, IC - OPEeKeTiH KYITam, >KaFrbIMAbl Oaranay YIINiH Je KOJJIaHbUIaAbl. MacelneH,
YJIKeHTe Killli KeMeKTecce, YIKeH Kici ofaH: Opxeniy occin! Tayoaii azamam 6on! baxeimmur 6on! m.o.
TinekTep aWTanbl. @paHIly3 TUTIHIAE TUTEKTEpAiH »KaFbiMIbl Oara Oepy MakcaThIMEH KOJIJaHBUIFaH
JKaFgaimapael 3epTTey OaphichiHOa Oi3re Oenruni oneOu IIbIFapMajgap MEH FhUIBIMA CHOCKTEep/IeH
KE3JIeCTIpME/IiK.

. Opaniry3 TinmiHAe OamaHBIH CHIPT-KenOeTiHe MakTay alTy emKaHgail KOHBEHIMSMEH
ImeKTeIMeTreH Oolica, Ka3ak TuTiHIe 00TeH amaMmmap Oaara KeIl MaKTay aWTHaiibl, Tl - KO3 THIil KeTeml
JIeTeH MiKip 0ap, COHIBIKTAH Ja Ka3aK XalIKbIHAA KIlIKEHTal OallaHbl JHcamaH Oana, Hcamau Kvl3 el
epKelleTe MaKTay KallbIITACKaH.

o Bepbannpeik 6enriep amamaap apachlHAaFbl KaphIM-KaTBIHACTHIH 0acThI Kypaibl OOJIFaHBIMEH,
oJIap aJaMHBIH op TYPJi ASMOMFSCKI MEH CE3IMiH JKETKi3y YIIiH XeTkimikci3. Tirmik Oenrinep Oetineneit
QIMaMTBIH aZaMHBIH Op TYPJIi SMOLMSICHI, KOHIN Kyii OeiiBepOannpik OenrinepniH xemeriMeH Oepineni.
E.1.Poros e3iniH “Ilcuxonorus obmenus” (Mocksa, 2001) enOerinae ararm KepceTKeHiHeH, cotneyri 40
% akmapaTThl TUIIIH KeMeriMeH Oepe ananpl. KanraHn akmaparTap napajivHTBUCTHKAIBIK OeNriiep apKbLIbl
Oepineni. COHOBIKTaH Jla KapbIM-KaTHIHACTHIH KOMMYHHMKAHTTAP YIIIH THIMII OOJIyBl OJIAPIBIH CO3ACpi
XKoHE BepOannblK KapbM-KaThIHACHBIH Oacka Ja 3IIEMEHTTEpiH TyciHe OilyiHe >KoHEe BIM-HWINapar, JIeHe
KO3FaIIbICHI, AYbIC BIpFarbl T.0. OeliBepOanmblK OenridepAiH KeMeriMeH OepileTiH akmapaTTapbl JYpPHIC
TyciHe OinyiHe OaiIaHBICTHI.

o JKarpimapl OaranaynbiH —OciiBepOaniplk  Oenrinepingeri ykcacteikrap: Kasakrapna na,
(dpaHIy3gapaa Ja aJamMHBIH iC - SpEKEeTiHe pu3a OOJBII, JKarbIMABI Oara Oepyle ajaKaH HIanajakray,
OeTiHeH cyl0, apKACBIHAH Kary, 6ac 6apMaKThI KOFapbl KOTEPY CUSKTHI MAPATHHTBUCTHKAJIBIK Oeiriiep
kosanbanel. Ochl Jkepe aifta kerep O0ip Macene: keibip OeliBepOanabIK Oenrinep kaFbIMIbl OaraayMeH
Katap, KOJJAHBULYy >KarJaiiblHa OaiylaHbICTBl HApPa3bUIBIKTBI KOPCETIN, XaFbIMCBI3 OaraHbl OLImipyi ae
MyMKiH. MoceneH: ... Tizekmiy ayoapmaubiivizbina’ Jcypm Kblpan KyiaKice bamuin, 0y KOl Wanaiakmaobl.
Hlewen xazazvina maevl 0a wyKwus bacman eoi, scypmmoly 0y KOA WANaiaesl Kauma 6acmanvin, co3
bacmayea mypua 6epmedi. Covimce HcYpmmpll OCbIHUA KON COKKanbl — oaapowiy “Tinex, ocenikne co3iy
arcemedi, endi minbeden myc” dezen benzici exeH.

. JKarpiMchI3 Oaranayra KaTBICTBI OciiBepOasiblk Oenrinepre keneTiH Oolicak, oyiap kebiHece
“ke30eH”, “KacreH”, “KabakieH”, OaiaaHbICThl OOJbIN Keneai. Kasak TimHAeri: ara Ke3imen amy, dHeamaH
KO30eH Kapay, Jcen KossmvlHOAl Kapay, Jdeaman Kapay, Ko30en amy, KesiH aiapmy, Kaba2vli myro, OKmbl
ke3ben Kapay, m.0., dpaHity3 TiniHIE: regarder du mauvais oeil, regarder de travers, faire de gros yeux,
froncer les sourcils, lancer un regard sévere sans rien dire €63 KOJJIaHBICTAPbIHIA Hapa3bUIBIK,
YHATIAYIIBUIBIK, KYIITaMay, )KaFbIMChI3 Oaraiay MoHI XKaThIp.

. Exi Timmeri karbIMABI JKOHE JKarbIMCHI3 Oaranmaymbl OuTmipeTiH OeitBepOanmaplk Oenriinepi
aliBIpMaIIBIIBIKTaphIHA Kapai 3 TOMKA TONTacTRIpyFa O0Ia b

o Exi Tinme ne ke3mecerin, Oipak OepeTiH MarblHamapel op Typii OeliBepOanaplk Oenrinep:
Kazakrapaa “TamarbIHBIH acTBIH caycakleH mepTy’ BepOalabslK eMec Oenrici KoimaHblIca, (ppaHiy3aapaa
OCHI atayiFaH Oenri “OaybI3ay” JIeTeH MarblHAFa Ue.

o bip wmonmenuwer eximgepi KoNJaHATHIH, Oipak eKIiHINI TijjAe eHKaHmali  MarblHa OepMerTiH
OeliBepOanaplK Oenrinep: QpaHily3napia anakaHbIHAH JKYH JKYJIBII JKaTKaHJal KUMBUI jkacay ‘‘epiHIiex”
JIeTEH MaFrbIHAaHBI OIIipce, COJI KOJNBIHBIH OYIIIIBIK €TiH OH JKYJBIPBIFBIMEH YHKeJey ‘‘MaKTaHIIaK agam’”
JeTeHIi MeH3eHIi. AJ Ka3ak TUTIHAE aTaIMBIII TapaIMHTBICTUKAJIBIK OeNTiiep KOJIIaHbUTMAN IbL.

o bip xareIMIbI HE KaFBIMCBI3 Oara eKi TiuIme eki Typii OeiBepOanabIk OelTiHiH KOMETIMEeH Oepinemi:
@paniy3napaa cyK caycarbIMEH KO3iHIH acThIH THTi3Y, *“ CEH OTIpiK aWTBIIl OTBIPCHIH HEMECE OJ OTipiK
alTBIN OTHIP, OJ - OTIPIKII~ JEreHi MeH3ece, Typa OChl MarblHaHBl OUTIIPY YIIiH Ka3akTapAa ‘‘KYJIaKThl
caycarbIMeH ypy”’ Oelrici KOJIaHbLIaIbl.

- baranayneiH OeiiBepOanapik Oenrinepi ¢paHily3 TUTIHIAE KEHIPEK OpbIH anfaH, ce0eOdi Kazak
XaJIKBI CO3 KYIIpEeTiHe CEHTCHMIKTEH, YMOIMSICHIH, Ce3IMACPiH, OU-TIiKipiH KoOiHece TUIMIK OipIiKTepMEH
olnaipesi.

Tin KOMMYHHUKaTUBTIK MakKcaTTapAa O Kypajbl peTiHIe FaHa KOJJaHBLIAIbl, ®©UTKEeHI KapbIM-
KaThIHAC MPOIECiHIe KOMMYHUKATUBTIK Ma3MyH Oepulin KaHa KOWMaWJbl, COHBIMEH KaTap Ce3-oujay
OpeKeTi HoTWXKeCiH e Kacanaapl. Tin yipeHymiaepai JeKChKa, rpaMMaTHKara OKbITYMeH Karap, Kapbim-
KaTbIHACFa YHpEeTy KaKeT, SFHH KOMMYHHKATHBTIK OIUTIKTLTIKTI OHE OHBIH Kypamzac OeNiKTepiH

JNaMBITY KaxXeT. Byin eTe MaHBI3Jbl, OWTKEHI KOMMYHUKATUBTIK OUIIKTUIIKTI OHBIH  O6JIKTEpiHCI3
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KaJBIITACTBIPY MYMKIH emec. Erep OKyIIbl KapbIM-KaTbIHAC TaKbIPBIOBIHBIH Ma3MYHBIH Oijice ne, ce3

AUTHIIBIMHBIH, ~KOMMYHHUKATHBTIK ~CTpaTeTHsACHIH MeHrepMmece, KapbpIM-KaTblHaC icke achaijsl.
KoMMyHHKaTHBTIK OLTIKTUTIKTI OHBIH Kypamaac OeiKTepiMeH Oipre 1aMbITy KaxeT.

Konoanvinzan aoebuemmep.

1. C. I Tep-Munacosa Aszvix u mesckyromypras xommyuuxayus. - Cnoso / Slovo. Mocksa
2000. ,- 146 cmp.

2. Goffman Erving. Les rites d’interaction. - Paris, les Editions de Minuit, 2005,- p 230.

3. Winkin Yves, La nouvelle communication. — Paris, Seuil, 2001.-p.207.

4. Bepeenvcon M.B. Medickyromypuas KOMMYHUKAYUSL KAK UCCAe008AMENbCKAST NPOSPAMMA.
Jluneeucmuueckue memoowvl usyueHusi Kpocc-KynbmypHulx gzaumooeticmeuuii // Becmuux MI'Y, cep.19. —
2001, Ne4.-c.166-181.

5. Kerbrat-Orecchioni Catherine, Les interactions verbales, tome 1. — Paris, Armand Colin,
1998.-p.250.

6. Mauchamp Nelly, Les Frangais (mentalité et comportements). — Paris, Clé international, 1994.
-p.95.

7. Hyxun A.H. Obyuenue unocmpanuvim azvikam: Teopus u npaxmuka, - M.: @uromamuc, 2004,
-cmp. 140

MPHTMHN:14.35.09

Camubex C.A." A6yoe JK.A.’
KazHITY umenu Abas,
! Mazucmpanm 2 xypca cneyuanvrnocmu 6MO011900- Hnocmpannwlii A361K: 06a UHOCMPAHHBIX A3bIKA
? Hayunwiii pykosodumens, 0.¢h.1.,npopeccop

COBPEMEHHBIE TEXHOJIOI'MXA ®OPMHUPOBAHUSA COHUHOKYHBTYPHOFI
KOMIIETEHLUH Y YYHAIIUXCS HA YPOKAX AHI'VIMUCKOI'O S3bIKA

Annomayus

Cratbsi TIOCBSAIICHA aKTyaldbHOUW TpolOiieMe (OpMUPOBAHUS COIMOKYJIBTYPHOH KOMIICTCHIIMH C
IIOMOINBI0 COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH B TIpoIlecCe OOydYeHHS aHTIUHCKOMY S3bIKy. 3HAUYCHHE
COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIUH WIPaeT BAXXHYIO POJIb B OOyYEHHM aHTIMHCKOrO si3blka. B cratbe
PacKpbhIBaeTCsl CYNIHOCTh TOHSTHSA COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIUHN, aHAIU3UPYIOTCS HAaBBIKU U
YMEHHS, KOTOPBIMHU JOJDKHBI OBJIAJIETh ydaluecs st (OPMUPOBAHUS JaHHOW KOMIETeHIUHU. Takxke
OIKCHIBAIOTCSI OCHOBHBIC CPEJICTBAa (POPMHUPOBAHUS COIUOKYJIBTYPHOH KOMIICTCHIIMM Ha YPOKax
aHTTIMIICKOTO A3bIKa. B 1maHHOW cTaThe OJHMM W3 COBPEMEHHBIX CPEICTB (HOpMUPOBAHUS
COLIMOKYJBTYPHOH KOMIIETEHITUH PaCKPBIBACTCS MaccoBas KyJbTypa, a TakKe IMPHUBOISTCS TOJIE3HbIE
HWHTEPHET PECYPCHI JIJIsl O0YUYCHHS Pa3IMYHbIM BUIaM JCATCIBHOCTH HA YPOKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

KiaroueBbie cj10Ba: COIMOKYJIbTYPHAs KOMIICTEHIIMS, OOydYeHHE, AHTJIMHCKUN S3BIK, MaccoBas
KyJIbTypa, HHOS3BIYHOE OOIIEHNE, ayTUpOBaHIe, MHTEPHET-CANTHI.
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AFBIILIBIH TIJII CABAKTAPBIHJIA CTYAEHTTEPAIH 9JIEYMETTIK-MIJEHA
KY3BIPETTIVIII'TH KAJIBIIITACTBIPY IBIH KA3IPI'T 3AMAHI'bI TEXHOJIOI' US1JTIAPBI

Anoamna

Makanana aFbpUIINIBIH TUTIH OKBITY TPOIECIHJE Ka3ipri 3aMaHFbl TEXHOJOTHSUIAP/BIH KOMETIMEH
QIEYMETTIK-MOJICHH KY3BIPETTUTIKTI KaJTBINTACTHIPYIbIH 63€KTi MaceJIeciHe apHalFaH. AFBUIIIBIH TUTIH
OKBITYAa 9QJIEYMETTIK-MOAECHU KY3bIPETTUIIK KYHIBUIBIFBI MaHBI3ABI POl arkapaiusl. Makanana
COLMOMOJIEHH KY3BIPETTUIIK TY)KBIPBIMAAMACBHIHBIH ~MOHI  TYCIHIIpiieni, OKYIIbUIApAbIH  OCHI
KY3BIPETTUNIKTI KaJBINTACTRIPY JaFAbulapbl MEH KaOimerTepin Tanpmaiiapl. On coHmai-ak arbUIIIBIH
TiTiHAE cabaK OTKI3ymiH OJIEyMETTIK-MOACHH KY3BIPETTUTITIH KAIBIITACTRIPY/IBIH HETI3T1 KYpalIapbiH
cumaTtTaiapl. bynm  Makamama  COIMOMONEHW  KY3BIPETTUTIKTI  KaJBIITACTBHIPYIOBIH — 3aMaHAyd
KypangapbeIHbIH Oipi OyKapasiblK MOICHHETT] alllblll KepceTelli, COHAal-aK aFbUIIBIH TITIHAE TYpi ic-
LiapanapAbl OKBITYFa apHaIFaH Naigaliel OHIalH-pecypcTapabl YChIHAIbI.

Tyitinai ce3nep: o1eyMeTTIK-MOJICHN KY3BIPETTLIIK, O11iM Oepy, aFbUIIIBIH TiJli, OYKapabK
MOJICHHUET, IIET TUTIHJIET] KaphIM-KaThIHAC, ThIHJIAY, BeO-calTTap

Satibek C.A." Abuov Zh.A.?
Abay KazNPU,
'Master Degree 2 courses of speciality 6M011900- Foreign language : two foreign languages
? Scientific advisor, Doctor of Philology, professor

MODERN TECHNOLOGIES OF FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE AT
PUPILS AT ENGLISH LESSONS

Abstract

Article is devoted to a current problem of formation of sociocultural competence by means of
modern technologies in the course of training in English. The value of sociocultural competence plays
an important role in training of English. In article the essence of a concept of sociocultural competence
reveals, skills and abilities which have to seize studying for formation of this competence are analyzed.
Also fixed assets of formation of sociocultural competence at English lessons are described. In this
article one of modern means of formation of sociocultural competence the mass culture reveals and
also resources for training in different types of activity at an English lesson are given useful the
Internet.

Keywords: sociocultural competence, training, English, mass culture, foreign-language
communication, audition, websites.

AKTyaJqbHOCTb PpaldoThl. l3ydueHne WHOCTPAHHOTO $3BIKA, SIBISIETCA CPENCTBOM pa3BUTHUS
MPAKTUYECKUX YMEHUI B3aHMOJAEHCTBUS C NPENCTAaBUTENSAMHU IPYTUX KYJIbTYp, KOMMYHHUKAaTHBHBIX
Ka4eCTB JIMYHOCTH, THOKOCTH MBIIIICHUS W TOJEpaHTHOCTH. UToObl 3(QEKTHBHO H3Yy4aTh
MHOCTPAHHBIN S3BIK U CBOOOJHO BIAJETh UM, HEOOXOIWMO UMEThH IMpEACTaBICHHE 00 OCOOCHHOCTSIX
MEHTAINTETa HOCUTENEH s3bIKa. Bece 310 00yciaBnuBaeT He0OOXOAUMOCTh (POPMHUPOBAHUSA M PA3BUTHUS
COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETECHIIUH.

CounoKynbTypHass KOMIIETEHLUSI MPEJCTaBIseT COOOH COBOKYNMHOCTh 3HAHUH O KyJNbTYPHBIX,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHX M 3THYECKUX OCOOCHHOCTAX OOILECTBAa CTPaHBI M3y4aeMOTro SI3bIKA, a TaKKe
TOTOBHOCTh U CIIOCOOHOCTh YYaIUXCSI IPUMEHSTh 3TH 3HAHUS B HHOSA3BIYHOM OOILLCHHU.

ConmokynpTypHasi KOMIIETEHIIMS CIIOCOOCTBYET peali3allid KOHEYHOM menn OO0y4deHus —
(OpMHPOBAaHHUIO CIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH JIMYHOCTH K MEXKYJIBTYPHOMY AMAJOTy, a TaKkKe ee
TOJIEPAHTHOTO M TO3UTHBHOI'O BOCIPHUATUS WHOA3BIYHON KyJIbTyphl. Bce 3TO MO3BONMT ycHeumrHo
Y4acTBOBATh B IIPOLIECCE MEKKYIBTYPHOIO B3aUMOCHCTBUS.

Bce aBTOpHI, MpoOBOAMBINMt  WCCIENOBAaHUS  OTHOCHTENBHO Ipodieme  (HOpMHUpPOBaHMUS
COLMOKYJIFTYPHOH KOMIIETCHLIMM, a TaKKe OLIEHKH YPOBHS €€ C(HOPMHUPOBAHHOCTU CXOAATCS BO
MHEHHUH, YTO JJs YCHEIIHOIO pa3BUTUS COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM YYaIMXCsl Ha ypoKax
AHIIMHACKOTO SI3bIKa HEOOXOIUMO CO3/1aBaTh MOJIETb KYJIBTYPHI TOTO MM MHOTO HapoJa, UCIOJb3Ys B
Ka4yeCcTBE OCHOBHBIX CPEICTB MPOU3BEACHUS aHTIIOS3BIYHON KYJIbTYPHI, €€ apTe(aKThI.
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B kxauecTBe OCHOBHBIX CpeACTB B (POPMUPOBAHUH COLMOKYJIBTYPHON KOMIETEHINHN y YYaIllUXcs Ha
ypOKax aHTIUIICKOTO S3bIKa B OCHOBHOM HCTIONB3ytoTcs [3]:

- pedeBble YMpPaXHEHHS BO BCEX BHIAaX PEUYEBOM JAEATENHHOCTH, HAlpaBICHHBIE Ha OBJIAJCHHE
COLMOKYJIBTYPHBIMA ~ 3HAaHUAMH, (OPMHUPOBAHME  COLMUOKYJIBTYPHBIX  HAaBBIKOB,  pa3sBUTHE
COLMOKYJIBTYPHBIX ~yMEHHH, OBJIaJACHHE COLMOKYJIbTYPHBIM OINBITOM Ha OCHOBE OCBOCHHS
00pa30BaTEbHBIX ATHUCTEM;

- YIpaKHEHHUsI Ha OCHOBE TPOOJIEMHBIX COLMOKYIBTYPHBIX CUTYaIHH;

- aHAJIU3 Xy10’KECTBEHHBIX, IyOIUIIUCTHYECKUX TEKCTOB Pa3JIMUHBIX KAaHPOB;

- ayauo-TeKCTHI (TeneOHHBIC Pa3roBOPEI, PaIUOIepeIadl, HHTSPBLIO H 11.p.);

- YIpaKHEHUsI Ha OCHOBE WILTIOCTPATUBHBIX 0nop ((oTorpaduu, puCyHKH, KapTUHBI U 11.P.);

- pa3pIrpbIBAaHUE POJIEBBIX 3TIO/IOB;

- aHAJM3 XyI0KECTBEHHBIX U JOKYMEHTAJIBHBIX (DUITHMOB.

Tak, MO0 MHEHHIO OONBIIMHCTBA YYEHBIX, B paboTe MO0 (QOPMHPOBAHUIO COLHOKYIbTYPHOU
KOMIIETCHIIMM HEOOXOJMMO COYeTaTh pa3IM4HbIC BHIBl YIPAKHEHHMH W MeETOAbl PaboOTBl U
HCIONb30BaTh BCE JOCTYIIHBIE COBPEMEHHBIE CPEACTBA B HMX TBOPUYECKOM COYETAHHH, MOIMYTHO
pa3BHBas BCE BUJABI PEUEBOH NEATEIBHOCTH yUAIIUXCS.

Brnanenve aHTTIHIICKUM SI3bIKOM HEBO3MOXKHO 0€3 pa3BUTHS COIMOKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIIMH Kak
BaXHEHIIEI0 KOMIIOHEHTa aHIJIOA3bIYHOW KOMMYHUKAaTHBHOW KoMmIleTeHIMH. COLMOKYJIbTYpHas
KOMIIETEHIIUS — 3TO «KOMIUIEKC 3HAaHUH O HALIMOHAJIBHBIX LICHHOCTSIX, HCTOPUYECKUX BEXaxX, PEINUIHH,
MOBEJICHYECKUX MOJENSAX, OOBIYasX, TPAAULUIX, S3bIKE, MOCTIDKCHHSX KYJIBTYPBI, a TaKKe
CHOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTB MPUMEHSTH 3TO 3HAHUS B aHTJIOS3IYHOM OOLIeHUH [8].

B Hacrosimee BpeMs, CyIIECTBYET MHOXECTBO CpeACTB (OPMHUPOBAHMSA M COBEPIICHCTBOBAHMUS
COLIMOKYJBTYPHON KOMIIETEHINH, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCS ayTeHTUIHOCTHIO, «COBPEMEHHOCTBION U
aKTyaJIbHOCTBIO, COAEPKATENBHOCTHIO U JOCTYITHOCTBIO AJI MOHUMaHUA ydamuxcs. OZHUM U3 TaKuxX
CPEACTB SIBJISIIOTCS TPOU3BEICHHUS MacCOBOM KyJIbTYpHI.

Tak, OJHUM W3 CPEACTB Pa3BUTHS COIMOKYJIHTYPHON KOMIIETEHIIMM Ha ypPOKax WHOCTPAHHOTO
A3bIKa SIBIETCS MaccoBas KyJbTypa. MaccoBas KyibTypa — MPOJIYKT CBOETO BPEMEHH, HECeT
9KOHOMMYECKYI0 Harpy3ky. MaccoBasg KyJbTypa H3MEHSETCS IO BO3ICHCTBHEM W3MEHCHHMS
KOHKPETHOH COLMaIbHO-UCTOPUIECKON CUTYallUH, 3TO aKTyalbHOE CPEICTBO M3YyUCHMS HWHOA3BIYHON
KyJIBTYpPBI, KOTOpOe HanboJiee MOJHO OTPakaeT COLMOKYJIBTYPHBIE HOPMBI, MPOOJIEMBI U IICHHOCTH
oOIIecTBa HOCHTENEH sI3blka B KOHKPETHBIH MOMEHT BpeMEHH. B cBoeil COBOKYITHOCTH MaccoBas
KyJIbTypa OKa3blBaeT BIMSHME Ha (OPMUPOBAHHME COLMOKYJIBTYPHOHM U, Kak CIEICTBHE,
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMH COBPEMEHHOTO 4YesoBeka [1].

MaccoBass KyJbTypa OXBaTbIBaeT MpPAaKTUUECKH Bce cQepbl XKHU3HM o0OLIecTBa U OTpaxaeT
OTIpENeNiCHHBI Habop Mojeneil MoBeleHWs, MBIIUICHHS W  HPAaBCTBEHHBIX HOPMATHUBOB
MpecTaBUTeNeil Toro win nHoro counyma. K apredakram MaccoBoil KyabTypBl OTHOCATCS IMTPOIYKTHI
WHPOPMAITMOHHON HMHIYCTPUH, WHIYCTPUH JOCYra, BHPTYAIbHOW KyJIbTYPbI, a TaKKe MaccoBas
UZACOJIOTHS, O0IIECTBEHHBIE MU(BI M CUCTEMA rOCYIapPCTBEHHOW HPOIIaraHabl.

[IpaBunbHO OTOOpaHHBIE, AaKTyajlbHbIE M PEJICBAHTHBIE IPOM3BEINCHUS MAaCCOBOH KYyJIbTYpHI
OTpaXal0T COBPEMEHHBIE HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH W COLIMANbHBIE HOPMBI, peajibHbIe JKM3HEHHBIC
CUTYyallul MHOS3BIYHOTO OOIIECTBA U SI3BIKOBBIE HOPMBI, & TAK)KE Pa3BUBAIOT Y YUALIUXCS KPUTHIECKOE
MBILJICHHUE, YyBCTBA U 3MOLIMHU, CIOCOOHOCTH K caMOpe(IeKCHH.

MaccoBast KyJbTypa MOXET OBITh HMCIIOJIb30BaHAa Ha YPOKaxX aHITMHMCKOrO sI3bIKa Ul Pa3BUTUSA
COLMOKYJITYPHOH KOMIIETEHIIMH YYalluXCs — FTOTOBHOCTH M CLIOCOOHOCTH MPHUMEHSTH B MHOS3bIYHOM
OOIIEHNH 3HAHHUA O KYJIbTYPHBIX, COLUOJIHMHIBHCTHUYECKHX M STHUECKHX OCOOCHHOCTSIX 0OIIecTBa
CTpaHbl M3y4aeMoro s3bplka. IIOBBICUTH MOTHMBAIMIO K HM3Y4YEHHIO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA MOXKHO C
IIOMOIIBI0  WCHOJB30BaHHWA  TPOM3BEACHWH  COBpPEMEHHOrO0  KuHemarorpada,  Tpeinepos,
BueomaTepuanon cetu «MHTepHeT», Buaeopenopraxein CMU u T.x.

B pesynbrare 3MOIMOHAIBHOTO BO3ACHCTBUS, a TAKXKE BO3MOXKHOCTH BOCCO3JAHUS KH3HEHHBIX
CUTYaIlMi BHIEO NaeT OOJIBIINE CTUMYJIBI U BHICKA3bIBAHMS, a TJIABHOE — OHO 00ECIIEYMBAET ropaszio
Jydiee W 0ojee MPOYHOE YCBOCHHE S3BIKOBOTO MaTepHaia. Vcrmonb3oBaHue B OOy4eHUH y4eOHBIX
AyTEHTUYHBIX BUAEOMATEPHANIOB IOBBIIIAET KOMMYHHKATUBHYIO M MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETCHIIHIO
ydaluxcsi, ¢ IOMOIIBI0 BUACO(MMIBMOB JEMOHCTPUPYIOTCS 00pasipl BepOaIbHOTO M HEBEPOAIBLHOIO
TIOBEJIEHUS] HOCUTENEeH A3bIKa, UX KyJIbTypa U Tpagunuu [5].

84




Becmuux KazHITY um. Abas, cepusi «llonuszvlunoe obpasosanue u unocmpannas guionoeusy, Ne2-3(23), 2018 e.

Takum 00pa3oMm, IUisi TOrO 4YTOOBI OBITH HCIIONIB30BAHHBIMUA HA YPOKAaX AHIJIMACKOIO S3blKa H
ycrnemHo (GOpMUPOBATh COIMOKYJIBTYPHY) KOMITETEHIIMIO, TIPOU3BEACHUS aHTIIOS3BIYHON MacCOBOU
KYJBTYPbI TOJKHBI UMETh CIEAYIOIINE XapaKTEPUCTUKHU:

1. ayTEeHTUYHOCTH MCIIOIB3YEMBIX MAaTEPHANIOB (CO3/IaHBI TIPEICTABUTEIISIMU JAHHOTO WHOSI3EITHOTO
o01ecTBa);

2. HOBH3HA U aKTyaJbHOCTh HH(POPMAIINH, COepIKaIeiics B TPOU3BEICHHH MAaCCOBOM KYJIbTYPHI;

3. KyJAbTYpOJIOTHYECKAS] U CTPAHOBEAUECKAS COAEPKATENBHOCTB;

4. y4eT UHTEPECOB U YBICUCHHUM YUAIIUXCS, MOTUBALIUS K U3yUEHUIO KYJIbTYPhI U SI3BIKA;

5. COOTBETCTBHE PEUEBBIX BHICKA3BIBAHUHN JIUTEPATYPHON HOPME U3y4aeMOIr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

6. IDOCTYITHOCTh JJISi TIOHUMAaHHA (COOTBETCTBHE YPOBHIO BIIAJCHHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H
MHTEIJIEKTYaTbHOMY YPOBHIO O0YJarOIINXCs);

7. opraHu3anusi OTOOPAHHBIX MAaTEPUAIIOB B COOTBETCTBHHM C TPHHIMIIAMU TEMATHUYHOCTH H
HapacTaHUs CIIOXKHOCTH.

Hcnonb3oBaHWE AaHHBIX KPUTEPUEB MPU aHAIU3€ IPOU3BEIICHUN COBPEMEHHOW AaHTJIOSA3BIYHOMN
MacCOBOH KYJbTYPBI MO3BOJIUT YUHTENIO 3PPEKTUBHO OTOOPATh MOAXOSIINE MaTepHalbl s YpoKa
AHTJIMKACKOTO $SI3bIKa — CO3JAHHBIE HOCUTENSIMHM $I3bIKA W AaKTyaJbHbIE U1 TEKYyIIEW COLMaIbHOU
CUTYALIMH.

®dopMHUpPOBaHKUE COIMOKYJLTYPHOW KOMIICTCHIIMU TPEJCTABISET COOOH IlelieHANpaBICHHBIH
MPOLECC C NPUMEHEHUEM BCEX BO3MOXKHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOIOTUW. Fcnoyib30BaHKne IEAAroromM Ha
3aHATUSX [0 HMHOCTPAHHOMY S3bIKYy KEHCOB, TEXHOJIOTMM KPHTHYECKOIO MBIIUICHUS, IPOECKTHON
NEeSTeNbHOCTH,  MHTEPAKTHUBHBIX  TEXHOJOTWH,  WIPOBBIX  TEXHOJOTHWH,  HWH()OPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI 3HAYUTEIHHO MOBBIMIAIOT WHTEPEC OOYYAIONIMXCS K HHOS3BIYHOMY
OOIIEHHIO, PAaCIIUpss ero MpeaMeTHoe conepxanue [9]. PaccMoTpuM HEeKOTOpBIE U3 HUX TOAPOOHEE.

TexHOJI0Tusl NPOEKTHOM NEATEIbHOCTH HAIPABJICHA HA CO3/IaHUE YHUKAJIBHON BO3MOYKHOCTH LIS
JOCTM)KGHUSI yCIleXa B OCBOCHMM HWHOCTPAHHOTO $A3BIKA, IS JINYHOCTHOTO pocTa OOydaromIuxcs,
OpPUEHTHPYS WX Ha pa3BUTHE MO3HABATEIBHBIX HHTEPECOB U PACKPBITHE TBOPYECKOTO MoTeHImana. 00
OpraHu3allid MPOEKTHON AESITENbHOCTH HANKMCAHO MHOIO HAay4YHO-METOAMYECKOM nurepaTypsl. Ho
OJTHMM W3 BaKHBIX 0COOEHHOCTEH HMCIOJIB30BaHHUA MPOCKTa B Y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOM AEATEILHOCTH
Mearora sIBJSE€TCS BO3MOXXHOCTh KOHTPOJISI U OLIEHKH JOCTHXKEHHS METAaNpeIMETHBIX pe3yJIbTaTOB
CPEeICTBAMH TIPENOJaBaeMOro TpenMeTa (JIWYHOCTHBIX, IO3HABATENbHBIX, KOMMYHHKATHBHBIX H
perynsatuBHbEIX Y'Y [I).

ANTOpUTMOM MPOSKTHOM JESITCILHOCTH BBICTYIIACT CICIYIOIIAs CXeMa: OINpeIeiICHUe po0IeMbl —
(hopMyIIMpOBaHUE TEMbl — MOCTAHOBKA MPAKTUKO-3HAYUMOU LIEJIH U 33]1a4 — BBIJIBUKCHUE THITOTE3bI
— co3faHne MPOOJIEMHON CUTyallili — aHalIu3 NpoOJeMbl — KOHKPETH3allus W OCMBICICHHE —
peanmzanus — mnpe3eHTanua — peduexcus.

MeTo TPOEKTOB TMO3BOJMSAET TOBBICUTh MPOMYKTUBHOCTh OOYYEeHHS H OO0ECIICUMBACT €ro
MIPAKTUYECKYI0 HAIMPABJIIEHHOCTh. TeMaTHKa MPOSKTHBIX pa0OT HA 3aHATHSIX MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HOCHUT COIIOCTABUTEIBHBIA XapaKTEP U UMEET COLMOKYIbTYPHOE WIH KYJbTypOBEUECKOE 3HaUeHue. B
nporiecce paboThl HaJl MPOEKTOM ydallluecs U3y4aroT, CHCTEMATH3UPYIOT U 0000IIAI0T OPUTHHAIBHBIN
MaTepHua.

Hcnonp3oBanne Ha 3aHATHSAX 110 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY TE€XHOJIOTHH OOydYEHHS B COTPYAHHYECTBE
CIIOCOOCTBYET CO3JJaHHUIO YCJIOBHIA JIJIsl aKTUBHOW COBMECTHOMN yUeOHO-II03HABATEIBHOM JCATEIIBHOCTH
ydanuxcsi. VIHTepakTHBHOE B3aMMOJICHCTBUE OOYYAIOIIUXCS B TPyNIax WM Hapax MPeanoiaraet
MPAaKTUYECKOE HCIIOJIb30BAHUE HHOCTPAHHOIO $3bIKa B CHTYyaUUsAX, MOJEIUPYIOLIUX PEATBHYIO
JEeHCTBUTENBHOCTh. TEXHOJOrMs MOTHBUPYET YYalIMXCA K IOCTOSIHHOMY COBEPILICHCTBOBAHUIO
COOCTBEHHBIX PEYEBBIX, KOMMYHUKATUBHBIX W TBOPYECKHX crocoOHocTed. [lns dopmupoBanus u
JATBHEHIIIET0 Pa3BUTHSA COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIeTeHIIMH Haubosiee 3(Q(QEeKTHUBHBIMU SBISIOTCS
3aHATHS, UMUTHPYIOIINE KaKue-TuO0 BHIBI PabOT: IMyTEMIeCTBUS, YKCKYPCHH, 3aIIUTHl MPOEKTOB,
poOJEBbIE UTPbI, KOHKYPCHI, BUKTOPUHBI U JIp. B mpoiiecce oBiaaeBas COUUOKYJIbTYPHBIMU 3HAHUSIMU,
oOydaronyecs 3HAYUTEIbHO PACHIMPSIOT JIEKCUYECKH 3arac, JIMHIBOCTPAHOBETYECKHUA U
CTPAHOBEIUECKUN KPYro30p B PA3NMUHBIX BUAAX PEUYEBOM JESATENBHOCTU: ayAUPOBAaHUU, TOBOPEHUH,
YTEHUH, IACHME.

Martepuanamu Jyis ayJUpOBaHUS BHICTYIIAIOT ayTEHTUYHBIC TEKCThI HH(POPMAIIMOHHO-CIIPABOYHOTO
xXapakTepa: My3eiHasi U TypuCTHYecKas ayJuonHpopMaIys, OObSIBICHUS HA BOK3aJaX W B adpOIOpPTY,
MPOTHO3 IOroAbl, HOBOCTH, CIHOPTUBHBIC PEMOPTAKU, WHTEPBBIO, WHCTPYKUMH. [nsg ywammxcs
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OIIPE/ICIICHHBI MHTEpEC MPEACTAaBISIET YTCHUE KaK BHJ PEe4eBOW aesTelabHOCTH. IIpermaraemele s
YTEHUSI TEKCTHI JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOTO XapakTepa HecyT ()aKTOJIOTHYECKYI0 HOBH3HY, TaK Kak B
HHUX BCETJa BCTPEYAIOTCS Pealid U MHOXKECTBO (DaKTOB MCTOPHH, TPAAUIMHA, 0COOEHHOCTEH CTpaHbI
n3y4aeMoro si3pika. C ydeToM HampaBleHUs MOATOTOBKH M YPOBHS BIAJICHUS S3BIKOM Y4YaIlIuMCs
Npe/IaraloTcs ayTeHTHYHbIE TEKCTBI W CTaThbH PA3IMYHBIX CTWICH: HAYYHO-TIOMYJISIPHBIE,
My OIMIIUCTHYECKUE, XYy I0KECTBEHHBIE [7].

lazerHble cTaTbu MBI paccMaTpuBaeM Kak Haubonee 3QQEKTHBHOE CpENCTBO (OPMUPOBAHHUS
COIIMOKYJIBTYPHOH KOMIETEHIMH OOyJarommxcs, T.K. OHH O0JaJal0T HAaIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM
KOJIODHTOM, MPOSBIAIONIMAMCS Ha CEMAaHTHYECKOM, CHHTaKCHYEeCKOM, CTPYKTYPHOM YPOBHSX.
UnmioctpatuBHO-Tpaduyeckue cpelncTBa 3HAUYMTENBHO YCHIMBAIOT BepOajlbHOE BO3AEHCTBHE
cooOmieHust u 00J1aJar0T HMIMPOKHM CIIEKTPOM acCOLMATHUBHBIX CBs3ed. [a3eTHhle W >KypHaJbHBIE
CTaThbU SIBIISIIOTCS OOTaThiM HCTOYHHKOM HOBOW COBPEMEHHOM JIEKCHKH, KIWIIMPOBAHHBEIX (pas,
(pazeosoru3MOB, HIUOMATHYECKUX OOOpPOTOB, OTpa)kas JMHAMUKY DPa3BHUTHsI JKHBOTO si3blka. MTak,
3HAaKOMCTBO C KyJbTYpOH CTpaHbl HM3Y4aeMOIO S3bIKa HPOMCXOAWUT MOCPEICTBOM CpPaBHEHHUS U
COIOCTABJICHHUS], OLICHKH MMEIOIIUXCS ()aKTOB C BHOBB ITOJIy4EHHBIMH [6].

Ha ceromusimnuii geHs JOCTYNn K ceTd VHTEpHET MpakTUYeCKH CHSUI TpoOJieMy HEJOCTaTKa
AYTEHTUYHBIX MYJbTUMEAUNHBIX PECYpCcOB, HEOOXOAMMBIX MJisi TOJATOTOBKM W TNPOBEACHUS
WHTEPECHBIX W 3((QEKTUBHBIX 3aHATHH, YYUTHIBAIOIIMX COBPEMEHHBIC TEHACHIIMU Pa3BHTHA
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, CTPAaHOBEIYECKHE pealuu M TpeOOBaHMS, NPEABSIBISIEMBIE K yd4eOHOMY
MaTepHajy B YCIOBHSX HOBOTO COJIEPXKaHUS 00pa3oBaHMUsL.

CyIecTBYIOT TOJE3HbIE CalThl ANl OOydeHHs pasziM4yHBIM BUAAaM JAESTEIBHOCTH Ha YpOKE
AHTTIMIICKOTO S3bIKA.

[Ipu 00y4YEeHNH YTEHUIO MOKHO BOCIIOIB30BAThCS CIEAYIOMUME HTepHET-pecypcamu:

- http:/www.eng.hut.ru

- http:/www.ioso.ru/distant

- http:/www .bartleby.com

Caiit  http:/www.English-to-go.com  mpemmaraer  yaoOHble [  KONMHPOBAHUS  LIEJbIC
Pa3HOYPOBHEBBIE YPOKHU C HHTEPECHBIMU TEKCTaMH U YIIPAKHEHUSIMH.

Jnst TaHHOTO BU/IA EATEFHOCTH S PEKTHBHO UCIIOIB30BaTh OHJIAMH BEpCUH 3apyOeKHBIX raser.

Bce u3BecTHBIE ra3eTsl U )KypHaIbl IMEIOT CBOU CAUThI:

- http:/www.mediainfo.com/emedia

- http:/www.washingtonpost.com

Caiir razersr The Washington Post (http:/www.washingtonpost.com) uMeeT 5 OCHOBHBIX PYOpHK:
HOBOCTH, CTHJb JXH3HH, CIOPT, peKIaMHble OOBSIBIEHHS M HOBOCTH pbIHKA. Pabora c Takoi
OHJIAWHOBOM Ta3eTON NMpeNOCTaBIISICT YHUKAIbHBIE BO3MOXKHOCTH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIHH.
VYyaruecst MOTyT 03HAKOMHTBCSI C TEKYIIIUMH COOBITHSIMU, CPABHUTH KOMMEHTApUH Pa3HBIX aBTOPOB, a
TaK)Ke BOCIIOJIB30BATHCSI CCHUIKOH, MO3BOJIIONICH YCTAHOBUTH CBS3b C HM3/IaTENBCTBOM. Pe3ynbTarh
TaKOro KOHTaKTa MOYKHO B JaJIbHEHUIIIEM OOCYAUTh Ha 3aHATHUX, OPraHU30BaTh AUCKYCCHH.

Caiit razerst The New York Times (http:/www.nytimest.com) npeziaraer yuraTeisM y4eOHYIO
BEPCHIO CBOEH ra3eTsl C MOYPOUHBIMHU pa3paboTKaMH.

Carit raszetst BBC World Service (http:/www.bbc.co.uk/worldservice) mnpemiaraer cBouM
YUTATENISIM HE TOJBKO MPOYMTATh HA TNPEIIOKEHHBIX 43 s3bIKaX MHpa MHTEPECHbIE CTAaThbH, HO U
IpoCITyImaTh WX, BBIOpaB Ui ceOs MOAXOIANIMK ypOBEHb BIIAJCHUS S3BIKOM (Jlake B PEKHME
LearningEnglish).

HeocnopuMoe HOCTOMHCTBO BEpCHii Ta3eT, MpeACTAaBICHHBIX Ha caiitax MIHTepHeT, B cpaBHEHUH C
UX MEYaTHBIMH BEPCHSIMU — 3TO MX aKTyaJbHOCTh M HEYCTapeBaHUE TI0 MEpe TOT0, KaK OHM IOTAafoT
B TIOJIe 3peHus yuTateneil. EcrecTBeHHO, M IS yHaluxcs YTeHHe U 00CyKICHUE MOCIEeTHIX MUPOBBIX
HOBOCTEH MHTEpECHEE H MOJIe3HEe, YeM padoTa CO CTapbIMH MEYaTHBIMH BEPCUSIMH M3aHui. Tak Kak B
cetn VHTEepHET HOBOCTH IOCTOSIHHO OOHOBIISIIOTCS, OHM BCEIrJa CBEXH M IO3BOJSIIOT YYaIIUMCS
OpPHEHTHPOBAThLCS B 00OJIee MIUPOKOM KPYTy COOBITHI M 3arOJIOBKOB, OyAydd YIOOHO COOTHECEHBI I10
TEMaM M COOTBETCTBYIOIIMM CChUTKaM. TakuM o0pa3oM, cama OpraHu3alys TUIEPCCHUIOK TTOMOTaeT
YUYHTEIIO TIAaHUPOBATh pabOTy COTJIACHO MHTEpEecaM YYaIluXCs ¥ HEIOCPEICTBEHHO LENSM M 33a7a4aM
KOHKPETHOTO 3aHSTHSL.
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[Ipu 06yuyeHnro YTEHNIO OJIE3HBIMU OYIYT OHJIAIH BEpCHUH MPOU3BEACHNN N3BECTHBIX aHTIIMACKUX
M aMEepHKAHCKHX IHcaTeleH, oQuIMabHbIe CTPAHHUIBI U CAWThI, TIOCBSIIICHHBIC )KU3HH ¥ TBOPYECTBY
BBIJIAIONINXCS AeATeNel CTpaH H3y4aeMoro sA3bika (Hanpumep, http://www.austen.com)

Just o0yveHus ayTUpOBaHUSI MOKHO BOCIOJIB30BaThCS MaTepHaiaMy, PacloiIoKeHHBIMH Ha caiite
http://www.youtube.com. OmHaKO pPOJIMKM PEKOMEHAYETCS CKauaTh 3apaHee, YTOObl HE OTBJICKATh
BHUMaHME Yy4YallUXcs pa3sHOOOpa3WeM JpYyTMX BHICOMATEpPHAIOB Ha caifte. 31ech ke Ha S3bIKe
OpHTHHAJIAa MOKHO HPOCIYNIaTh KOHIEPTHI MHTEPECYIOIIETO YYaIUXCs HCIOJHHUTEINS, HHTEPBBIO C
H3BECTHBIM YEJIOBEKOM, TPAHCIIHMIO TMOIMYJISIPHOTO pajdoOKaHana, MOCMOTPETh HOBUHKH KWHO WM
JOKYMEHTaJIbHbIE (PUIBMBI O CTpaHE N3y4aeMOro sI3bIKa.

Ha caiire 6puranckoro tenesmsnonHoro kanaga BBC (http://www.bbc.co.uk) Haxonsarcs Bumeo u
ayJIO CIOXKETHI O TEKYIIUX COOBITUSIX B MUPE.

Caiit kommanuu Lucent Technologies (http:/www.bell-labs.com) npu momomu cuHTe3aTopa pey,
KOTOPBIH MpeBpaIaeT TeKCT B 3BYK, MO3BOJIAET YCIBILATh, KaK 3BYUHT J1r00as ¢ppaza Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Ha caiite http:/www.stories.simplenet.com MOXXHO HaWTH paccka3bl B 3BYKO3AIIHCH,
MPOJOJDKUTENIBHOCTBIO 1-2 MUHYTBI JUIS YYaIIUXCsl Pa3HOTO YPOBHS ITOJITOTOBKH.

Caiit http:/www.center.fio.ru mpencraBisger coboii MOmOOPKY 3BYKOBBIX (DaliiloB K CKa3Kawm,
OacHsM, paccKa3aM aHTIIHHCKUX U aMEPUKAHCKHX aBTOPOB.

Tak, wWHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUU TMO3BOJISIOT CO3AaTh BUPTYaJIbHYIO
COIIMOKYJIBTYPHYIO M SI3BIKOBYIO cpeny. l[lorpyxeHue B BHPTyaJbHOE IPOCTPAHCTBO — OYCHB
3¢ deKTHBHOE CPEeNCTBO PA3BUTHSA COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIMM YydJamuxcs. Mcmonp3oBanue
WHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH B TNPENOAaBaHMM HMHOCTPAHHOTO S3bIKa CIIOCOOCTBYET BHIpaOOTKe
CaMOOLICHKH Y4YaIlluXcs, CO34aeT KOM(OPTHYIO WHTEPAKTHBHYIO Cpedy, HOBBIIIAET MOTHBALHUIO U
AKTHUBHOCTb yYAIllUXCsl, TIOMOTaeT MHTEHCU(UIIMPOBATh M WHIAMBUAYATU3UPOBATh 00yUYeHUE, CO3/1aeT
YCIIOBUE IS CAMOCTOSITEIIBHOW PabOTHI.

O dexTHBHBIM  CpeACTBOM  (OPMUPOBAHUS COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIMHM Ha YypOKax
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa BBICTYIAET HAIMOHAIBHO-PETHOHABHBI KOMITOHEHT.

Ucnonb3oBaHue  KpaeBeAUECKOTO  MaTepHana  CHOCOOCTBYET — CONMIKEHHIO — MHOS3BIYHOU
KOMMYHHKAaTUBHOH KOMMYHHKAIIMU C JIMYHBIM OMNBITOM YYallMXCS, TO3BOJSII MM HCIIOJb30BaTh B
y4eOHOH CHTyallMd W3BECTHYI0 MM HHGOpPMAIMi0 W (akThl, C KOTOPHIMH OHU CTAJKHBAIOTCSA B
MOBCETHEBHON JKM3HM. Takoil MaTepuasl MO3BOJSIET MOAEIMPOBATH M KOHCTPYHPOBATH pPeasibHbIC
KOMMYHHKaTUBHbBIC cUTyaluu (Oeceapl 0 CTpaHe, CTONUIIE, O POJHOM TOpOJe C 3apyOEiKHBIM TOCTEM,
MOJITOTOBKA M NPOBECHNE IKCKYPCHI Ha aHTIMICKOM SI3bIKE U T.I1.).

OOmieHre ¢ TPEACTABUTEISIMH JPYTHX KYJIBTYp pEalnu3yeTcss B TIOJIHOH Mepe W HamOojee
3G PEKTHBHO B clly4ae, KOT/Ia Ha 3aHITUSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY POJHOM HAI[MOHAIBHON KyJIbType
OTBOJIUTCA AOCTOHHOE MecTo. MHTerpauus pernoHaibHOr0 KOMIIOHEHTa B MpoLEcce MperoaaBaHust
HHOCTPAHHOTO S3bIKA CTAHOBUTCS KaK CIIOcCO00OM (hOPMHUPOBAHMS Pa3IMUHBIX BUIOB KOMIIETCHIIUH, TaK
M CHOCOOCTBYET BOCIHTAHUIO TPAXKTAHCKOM M TMATPUOTUYECKOW MO3MIMHU Yy ydamumxcs. [Iporecc
OBIIQJICHUST HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM TECHO CBfi3aH C OCBOCHHEM OCOOEHHOCTEH HaIlMOHAJIBHOM
KyJbTYypBl, KOTOpash MpEIIoyiaraeT He TOJIbKO YCBOEHHE KyJIbTYypOJOTHYECKUX 3HAHHWH, HO H
(dbopMUpOBaHHE TOTOBHOCTM IOHMMATh MEHTAIBHOCTh HOCHTEIEH H3y4aeMOro s3blKa, a TaKkKe
0COOEHHOCTH KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEACHUS JIFO/ICH B LICJIOM.

Takum 00pa3oM, COLMOKYJIBTYpHas KOMIIETEHIHS — OJHA M3 HEOTHEMJIEMBIX COCTaBIISIOIIUX
MHOS3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHON KOMIETCHIIH yYalIuXcsi. DTO TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTh YYaIIUXCS
MPUMEHSATh UMEIOIINecs y HUX CTPaHOBEAUYECKUE 3HAHUA (3HAHUS O Teorpaduieckom, MOJIUTHIECKOM,
COLMAILHOM YCTPOWCTBE CTpaHbl, 3HaHUsI O IMOBCEAHEBHOW XHW3HM, O TPagULIMAX M OOBIYasLX, O
KyJbTYype HapoAa, HCKYCCTBE, HAIMOHAJIBHOM KyXHE, Npa3gHUKAaX), HAaBBHIKK NPUMEHEHHS HOPM
pEUYEBOr0 3TUKETa, (pa3-KIHUIIE, CONUAILHO M KYJBTYPHO MapKUPOBAaHHBIX JIEKCHUECKHUX CJMHUII,
¢dopM U cpenctB HeBepOANbHOW KOMMYHUKAIMU. Takke COIMOKYJIBTYpHAsi KOMIIETCHIUS COJICPKUT
MpeacTaBieHUsT 00 OCOOCHHOCTSX HAIMOHAJIHHOTO MEHTAJIUTETa, THUIOJIOTHYECKUX YepTax
HaIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, YyBCTBO TOJEPAHTHOCTH 110 OTHOIICHHIO K 3THHYECKUM OCOOCHHOCTSIM,
NPEOoJI0JICHUE MTPEPACCYAKOB.

Cnucox numepamypoi
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Abstract

The article deals with essence of foreign language in order to formulate of sociocultural
competence with the help of visual media communication. Nowadays different cultures and
communication means have interlaced and started to increasingly affect each other, leading
communication and culture to transform into two organic structures that feed each other. The culture in
which individuals socialize also determines these individuals’ ways of communication. It is necessary to
examine the communicational behaviors of the members of given societies to distinguish the differences
between these cultures. The skills of different people who live in different cultures in enduring the
information load would also be different. Today, it is possible to transfer any information via news media
in an instant. This, as a result, increases the significance of new media in intercultural communication.
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professional education, intercultural interaction, the English language, technology, socio-cultural
competence.
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CTYAEHTTEPIAIH 9JIEYMETTIK-MOJAEHU KY3bIPETTIJIII'TH BU3Y AJI/IbI
BYKAPAJIBIK AKITAPAT KYPAJIIAPBI APKBIJIBI KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

Makanana KepHEKi akmapaT KYpajJapblHbIH KOMETIMEH oJIeyMETTIK-MOIEeHH Ky3BIPETTUIIKTI
KaJIBINITACTHIPY MAaKcaThIH/A IIET TUTIHIH MOHI KapacTeIpbutafsl. Kazipri yaksITTa apTypili MoIeHHETTED
MeH OaiaHbIC Kypangapsl e3apa apajachl, 0ip-0ipiH TaMaKTaHABIPAThIH €Ki OPraHUKAIIBIK KYPBUIBIMFA
aifHANBIPAaThIH ©3apa KapbIM-KaTBHIHAC TIEH MOJICHUETKE BIKMAN eTeli. AnamaapMeH KapbIM-KaThIHAC
KACalTbIH MOAEHHET COHOal-ak OyJl ajamMaapIblH KapbIM-KaThIHAC JKOJIAPbIH aHBIKTaMIbel. by
MOJICHHETTEp apachIHAAFbl aWbIPMALIBUIBIKTAPIBl AHBIKTAy YIIIH OChl KOFaMAapIblH MYIIEIEpPiHiH
KOMMYHUKATHBTIK MIHE3-KYIKBIH 3epTTey KepeK. AKMapaTTBIK JKYKTEMEHiI cakTayma Typiu
MOJICHHUCTTEPJIC OMip CYPETiH opTYpil aaaMIapiblH AaFAbpUIapbl opTYypii Oomanel. Byrinri Tanma kes-
KEIITeH aKIapaTThl Ke3-KenreH >kaHalublKk bAK apkeuier kxibepyre Oomanpl. by, HOTWKeciHIe,
MOJICHHETapaJIbIK KapbIM-KaThIHACTA JKaHA MEANAHBIH MAaHBI3AbUIBIFBIH aPTTHIPAIBL.

Tipek ce3aep: KOMMYHUKATHUBTI KY3BIPETTiJIIK, HHTEPAKTHUBTI OKBITY, HIET TLIJIIK
KOMMYHHUKAIHS, KociOn 0iTiM, MoIeHHETapaTbIK KaphbIM-KaThIHAC, aFBUTIITBIH TiJTi, TEXHOJIOTHS,
QJIEYMETTIK-MOJICHH KY3BIPETTLIIK.

Kymabaesa ]I, !

KaszHIIY umenu Abas,
'Mazucmpanm 2 xypca cneyuanvrnocmu 6M011900- Hnocmpanmbviii A361K: 064 UHOCIMPAHHBIX A3bIKA

®OPMUPOBAHUE COLIMOKYJIbTYPHOI KOMIETEHIIMA CTYJIEHTOB C
MMOMOIIBIO BU3YAJBHBIX CPEJCTB MACCOBOH KOMMYHUKAIIUA

Annomayus

B craree paccmarpuBaeTcs CYIIHOCTh HMHOCTPAHHOIO Si3blKa Uil (DOPMYJIHPOBAHHS
COLIMOKYJIBTYPHOM KOMITETEHIIMU C TIOMOIIBIO BU3yaJbHOW MeIua KOMMYHUKalnU . B HacTodiee Bpems
pasIn4HbIe KyJIbTYPbl M CPEICTBA KOMMYHHKAIIUH [IEPEIUICTAIOTCS! M HAUWHAIOT BCE OOJIBIIE BIUATH JAPYT
Ha Jpyra, BeayllMe KOMMYHHUKAllUM M KyJbTYpy HpPEBpallalOTCsS B JBE OPraHUYECKHE CTPYKTYpBHI,
KOTOpbIe NMUTAIOT Apyr nApyra. KymaeTypa, B KOTOpOH roau OOINAOTCS, TAKXKE ONPEAEsieT CHOCOOBI
obmenns 3Tux moaeid. Heo0xoanumMo n3yuyntb KOMMYHHKAalMOHHOE TIOBEICHHE WICHOB JaHHBIX OOIIECTB,
YTOOBl OTVIMYHUTH PA3TUYHA MEXKIY ITHUMH KyJIbTypamu. HaBbIKM pas3HBIX IOJEH, KOTOpBIE XUBYT B
pasHBIX KyJbTypax IpPH COXPAaHEHWH HWHGOPMALMOHHON HAarpy3kd, Takxe OyayT pasHeiMu. Ceromss
MOKHO TiepesiaBaTh 00y MH(OpMAINIO Yepe3 CPEelICTBA MacCOBOW MH(POPMAIUH B OJHO MTHOBEHHE.
310, B pe3yibTare, YBEIMYMBAET 3HAYMMOCTh HOBBIX MEAHA B MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIHU.
@®opMHpOBaHHE COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM IIOCPEACTBOM BHU3yaJbHOW KOMMYHHUKAIlUUd B
CpeICcTBax MacCcOBOW WH(OPMAIIHH.

KiroueBble cj10Ba: KOMMYHUKAaTHBHAS! KOMIIETEHTHOCTh, HHTEPAKTHBHOE OOYyUEHHE, OOIIEHHE
Ha WHOCTPaHHBIX s3bIKaX, NpodeccHoHaIbHOe 00pa30BaHHe, MEKKYJIbTYPHOE B3aWMOJICHCTBHE,
AQHIJINHCKUH S3bIK, TEXHOJIOTHUS, COLUOKYIbTYPHAsE KOMIIETEHTHOCTb.

Modernization of the structure and content of the target language education against the backdrop
of globalization and integration of Kazakhstan into the world educational space greatly increases the
interest in the foreign language learning process. Methodological basis for updating primary school is
humanistic personality - oriented paradigm of education and upbringing. This paradigm aims to ensure
interoperability of such modern approaches to teaching foreign languages as personality — oriented,
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active, communicative and cognitive, socio-cultural, intercultural, as well as competence approaches.
From the standpoint of the language policy teaching foreign languages in primary school is one of the
priorities of modern education (P. Bech, L. Byrkun, V. Moshkov, O. Savchenko). The means of
implementation of such guidance, taking into account the achievements of theory of communication (I.
Bim, N. Halskova, V. Skalkin, N. Brooks, H. Brown, C. Brumfit, M. Canale, A. Halliday, S. Savignon,
M. Swain, J. Valdes, J. Van Ek et al.) should be the creation of socio-cultural competence of students that
means lingual competence and geographic knowledge systems or ideas about the main national traditions,
customs and realities of the country, which is studied and systems of skills and abilities to coordinate
one’s behavior in accordance with this knowledge . The modern requirements for the foreign language
proficiency in high school include the presence of foreign language communicative competence of future
specialists. It is defined as a certain level of language proficiency, speech and social-cultural set of
knowledge, skills and abilities that enable to vary acceptably and appropriately their communicative
behavior in a communicative way depending on the functional predictors of foreign language
communication and creates the basis for the qualified information and creative activities in various fields.
The structure and the levels of foreign language communicative competence of students are correlated
with the willingness of the student to use the possibilities of foreign language for professional self-
education (Morozova, 2010). The cognitive level of the development of this competence (pedagogical
and linguistic knowledge) implies the development of theoretical readiness, operational (foreign language
communicative skills}—the formation of the technological readiness, personal and professional (the
qualities of the teacher and the experience of practice-based foreign language communication) reveals
through the professional and personal readiness of the student. However, in theory and practice the
problem of formation of foreign language communicative competence of future foreign language teachers
is not fully investigated. Nowadays the transition from subject-centered model of specialist training with
clearly defined cognitive and active components in the development of foreign language education to the
personality-oriented professionally developing education in the logic of the competence approach is
visible. The analysis of the scientific research and the experience of practical activity in the field of
foreign language training of students revealed the contradiction between the objective need for the
formation of students’ foreign language communicative competence and the lack of the scientifically
pedagogical bases and the complex of pedagogical conditions for its formation in the system of the high
school education.

Learning a foreign language is directly related to the student immersion in the culture of its
people. In modern conditions a foreign language is seen as a means of communication and as a means of
attracting students to the culture of a people. It is gradually becoming the dominant strategy of foreign
language teaching in primary school and causes the necessity in formation of students' socio-cultural and
lingual competence. Foreign scholars L. Kuznetsova, A. Polupan, A. Konstantinov focused on this issue
in the middle and the end of the last century. In recent years, attention to such phenomena as sociocultural
and lingual competence as indicators of readiness of the individual to intercultural communication has
intensified. The problem is the formation of as socio-cultural competence has been the subject of research
of O. Budnyk, M. Safonov, T. Nefedova, S. Lotarovoyi, S. Roman, and others. The issue of forming
lingual competence of the students in the process of foreign languages study worked out E. Vereshchagin,
V. Kostomarova, V. Furmanov, G. Tomahin. et al. However, in most researches the problem of formation
of such skills was considered in the context of communicative competence.

The socio-cultural competence (SCC) is an essential component of communicative competence.
In terms of the internationalization of all aspects of social life the importance of SCC for socialization of
modern students and their preparation for intercultural communication at the level is very significant.
Survey of different approaches shows that early decision of early foreign language learning and therefore
forming SCC (first or second forms) depends largely on the level of communicative development of
students in the field of native language (I. Zymnya). Its features, according to I. Zymnya and our tests are:
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volume of the native language vocabulary, the level of assimilation of language rules, the level of oral
forms of communication, reading and writing techniques, the level of development of different types of
memory, thinking mechanisms, including reflection, cognitive interests, and general outlook.
Communicative development of any student in native language as the basis for the formation of SCC and
communicative competence in a foreign language should be considered in the overall context of
socialization of a child. After this process, according to the theory of cultural-historical development of
the human psyche L. Vygotsky, promotes not only mental development, but also mastering appropriate
national culture by a child. Therefore, creating conditions for socialization of primary school children
should be seen as one of the crucial psychological problems of early foreign language learning and early
formation of SCC in junior pupils. Working with material that reflects social and cultural characteristics
of the studied language country expands information background of the lesson and thus constitutes a
factor which, in line with the optimization theory of the lesson by J. Babanskii has an impact on students’
awareness of educational activities and significantly accelerates the speed of the latter. According to
expert estimates by UNESCO, teaching children nonnative language, which is linked to the certain
culture and social values, can and should serve as a powerful tool for understanding between peoples (G.
Voronin, H. Fennes, K. Hapgood). SCC formation also expands opportunities for early application of
authentic learning materials. It requires the selection of socio-cultural lexical minimum and development
of techniques for its assimilation. That will make students’ speech more natural. Authenticity of the
speech is one of the requirements of modern methodological standards of teaching foreign languages in
school. It is closely related to the authenticity of behaviour, which is also a characteristic feature of
modern methodological concepts (R. Milrood). Social and cultural specificity of the material at the initial
phase of study, including elements of folklore, songs, children’s poetry, etc., creates real preconditions for
the implementation of the ideas of humanization, humanization and integration of education. So taking
into account these factors should contribute to the creation of a situation of social development of junior
students by means of foreign language learning, significantly enhance motivation and optimize the
process of early learning fundamentals of English communication on the cross-cultural level. The purpose
of formation of SCC of primary school students is integrative in nature. It involves preparing children for
elementary intercultural communication at the level of the most typical situations based on
communicative minimum of primary school. It must include a certain amount of geographic and lingual
knowledge. Realization of this goal should facilitate harmonization of the early learning process,
education and development of the student through the English language. The content of SCC of younger
students includes the following components: 1) socio-cultural knowledge: a) language (authentic
vocabulary), b) knowledge of certain facts of national culture (national realities, etiquette, folklore
elements in its small form); 2) skills and abilities of speech and non speech behavior. Acquisition of new
socio-cultural information and ensuring the required quality of skills and abilities can be promoted by: 1)
planning lesson - scenarios - imaginary meeting of students with native speakers, especially with their
English-speaking peers; 2) a reasoned use of relaxation, aerobics, songs, recitation etc.; 3) hidden forms
of control; 4) graphics supports in the form of transcription signs, which promotes accuracy in auditory-
speaking pronunciation skills; 5) geographic aids (visual, auditory, audiovisual). These reinforce the
illusion of involvement in the authentic speech environment and provide the required quality of speech
skills that are being formed. Formation of lingual, socio-cultural and spiritual values of a different ethnic
reality is the basic content of speech. Socio-cultural competence is a body of knowledge about the
country whose language students study, as well as the ability to use national-cultural component of the
language for the purpose of communication [4]. According to V. Safonova, regional socio-cultural
competence forms a complex of knowledge of specific country’s culture, skills and abilities to operate
with them. Specificity is implemented in wellorganized and adjusted set of information about the culture
of the people of the country: social values, norms, traditions and customs; lifestyle; socio-cultural portrait
of the country, its people and language; historical and cultural background, peculiarities of the historical
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memory of the people; mentality, etc. [6]. In contrast L. Holovanchuk considers it appropriate to enter
instead of the term “socio-cultural competence” the term “cultural and competence”, which includes not

only the specific cultural and social knowledge but also skills and abilities that help in ensuring the ability
and willingness of the individual to foreign language intercultural communication and mutual
understanding.

Formation of socio cultural competence through visual media communication. A lot of students

use video resources through YouTube etc. WE can't imagine socio cultural competence without media
communication, it helps students to acquire of their cultural ethics of language. Communication and
culture are two organic structures that nurture each other. The culture in which individuals socialize also
determines how they will communicate. Hall stated that in order to understand intercultural differences, it
is necessary to examine the communication behaviors of societies of cultures. According to Hall, people
who live within different cultures also have different skills of handling the information load. In our day,
information is transferred by news media very swiftly. This increases the significance of news media in
intercultural communication. Saying that the medium is the message, McLuhan (1964) focuses on the
medium changing people’s frames of mind rather than the message. For this reason, both culture and
communication are directly affected by the mediums used. The rapidly rising use of social media and its
applications in our day turned it from being a communication tool into being a part of culture and
communication. For this reason, it is very important to examine the effects of social media on the process
of intercultural communication and cultural adaptation.
Social media, which represents all of the web-based applications enabling individuals to interact with
each other, provides a sharing environment for all kinds of content, which is produced by other media
instruments. Anthony Mayfield sorts social media types as blogs, microblogs, social networks, wikies,
podcasts, forums and content groups. Social networks enable people to communicate with their friends
and share contents by using their own personal web- sites. Websites like Instagram, Telegram,
VKontakte , Facebook, Wikipedia, Apple iTunes, YouTube and Twitter are examples of social networks
(Mayfield, 2013).At the heart of community life, media plays an important role and has different effects
on society. In our day, young people in particular communicate online (93%) and 63% of the youth is
online every day, indicating the power of social media within a society. From this aspect, social media
quite naturally becomes a channel not only for personal or organisational communica- tion, but also for
social communication. In addition, social media expands and increases its activity each passing day. In
other words, besides popular applications, such as Facebook and Twitter, social media operates within
daily life in various ways (Peltekoglu, 2012, p.5). By hosting many activities in the course of one’s day,
social

With globalisation, very rapid and important relations have developed between intercultural
communication and social media (Lazar, 2012, p.291). Until very recently, face-to-face
communication had been very important, while it is not as important as right now due to communication
processes developed through social media. Social media collectively describes all the channels that make
online personal communications possible. From sending a text message to posting on Facebook, there are
endless uses for digital media (Wooley, 2013, p. 41). Besides being a practical tool in the spreading of
messages, at the same time, social media plays a very important role in creating new forms of
multicultural relations (Piechota, 2014, p. 38). Beyond being related concepts, social media and
intercultural communication are phenom- ena that affect and shape each other.

For this reason, with the use of social media in sociocultural communication, an adjustment and
sense of community emerge. Adjust- ment is an essential factor in intercultural adaptation, and social
media influences this process. Sawyer (2012) has examined the interactions of migrants that arrived in
America with social media in the process of adaptation to intercultural communication. According to this
study, in the adaptation process to the American culture, migrants had acquired lots of information by
using social media before coming to America. In other words, social media plays a significant role in
intercultural adaptation. In addition, it has also been an influential factor in the development of sense of
community. Intercultural communication creates sense of belonging and integration processes to the new
culture; these processes are supported by social media, which plays an important role in their
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development. Likewise, through social media they are able to easily continue their communication with
friends and family they have left behind. Social media provides an outlet where people have the
opportunity to communicate with friends and family in order to stay updated, aware and informed of
current events.
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EFFECTIVENESS OF CORPORATIVE EDUCATION IN IMPROVING SPEAKING SKILLS
OF LEARNERS IN FOREIGN LANGUAGE LESSON

Abstract
This study investigates the effectiveness of corporate learning in English language classrooms to

enhance speaking skills. The data of the current study were gathered at multiple points of time before and
after the end of the experiment to determine the effectiveness of corporate learning on the sample’s
speaking skills. In practical terms, the sample’s speaking skills were first examined through an English
oral test prior to and after some corporate learning instructional activities were provided. The findings
showed a remarkable development in the students’ speaking skills and attitudes after the introduction of
corporate learning techniques. In light of the findings, the researchers recommend that teachers should
benefit from applying CL in English classes, which may in turn develop students’ speaking skills.
Keywords: Corporate learning, English speaking skills.
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HIET TIIAEI'T OKBITYIBIJIAPABIH BIVIIKTIJIII'TH APTTBIPYFA APHAJIFAH
KOPIIOPATHUBTIK BIJIIM BEPYIIH KATBICYbI

Anoamna

Byn 3eprrey ceiney nmargpuUtapblH JKakcapTy YINIH aFbUILIBIH - TUTIHAE JopicxaHalapaa
KOPIIOPATUBTIK OKBITYABIH THIMAUITIH 3epTTeii. AFBIMAArsl 3epTTEYNEPAiH AEPEKTepl IKCIEPUMEHT
asKTaJFaHra JeHiH jKoHe OJJaH KEeHWiHT1 yaKbITTa opTYpJi yakpITTapJa >KHHAKTAIFaH TOKipuOe OoHbIHIIA
KOPIOPATUBTIK OKBITYABIH THIMAUIIIH aHBIKTAy VIIH >KAHAIABL. [IpakTUKadbIK TYPFBIAQ, YITiAETi
ceiuley Marapulapbl KeHOip KOPHIOPAaTUBTI OKY-9AiCTEMENIK >KYMbICTApbl ©TKI3TeHre JCiiH XKoHE KeHiH
aFbUIILIBIH TUIIHEH aybI3Ia TEeCTiIey apKbLIbl KapacTbIpbliansl. KOpBITHIHABUIAP KOPHOPATUBTI OKBITY
QMIiCTEPIH EHII3reHHEH KEWiH OKYIIBUIAPABIH COiey JAaFabuiaphl MEH KapbhIM-KaThIHACTAPBIHIA KEPEMET
IaMyJbl KepCeTTi. 3epTTeyIIliep KOPBITHIHABUIAD OOWbIHINA, MyFamimaep arbulmibiH TUtiHAe CL-Ti
KOJIIaHylaH Taiga Kepyli Kepek, OyJl e3 Ke3eriHue CTYACHTTEpIiH Ceiiey AarIblIapblH OaMBITYbI
MYMKiH.

Tipek ce3aep: KoprnopaTusTik OKBITY, aFBUILIBIH TUTIHAE COMIICY AaFAbLIapHI.

Xaiioaposa M.Y.," Kemenbexosa 3. A.”
'"Mazucmpanm 2 kypca cneyuanvrnocmu 6M011900- Hnocmpanmbiii 3v1K: 064 UHOCMPAHHBIX A3bIKA
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IPPEKTUBHOCTDb KOPIIOPATUBHOI'O OBYUYEHMUA B YJIYUIHIEHHUU A3BIKOBBIX
HABBIKOB OBYYAIOIIUXCSA HA YPOKE HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

Annomayus

B srom wuccnenoBaHum u3ydaercs 3P(PEKTHBHOCTh KOPIOPATUBHOTO OOyuYeHHsS B Kiaccax
AHMJIMACKOTO sI3bIKa JJIsl TIOBBINICHUS HABBIKOB BBICTYIUICHUM. J[aHHBIC TEKYIIETro MCCIEI0BAHUS ObLIH
coOpaHbl B HECKOJIBKMX TOYKaX BPEMEHHM [0 U IOCIE OKOHYAHUS DKCICPUMEHTA JUIS ONPEACICHHS
3¢ (EeKTUBHOCTH KOPIOPATHBHOTO OOYYEHHs Ha HaBBIKaX roBopeHus oOpasma. C MpakTHYECKOW TOYKU
3peHHs], HABBIKM FOBOPEHHs 00pasila CHayaja M3y4allMCh C ITOMOIIBI YCTHOIO TECTa Ha aHTIIMHCKOM
SI3BIKE JI0 M TIOCJIe TOTO, KaK ObUIM MPEIOCTaBICHBI HEKOTOPhIC yUeOHbBIC MPOTrPaMMbl KOPITOPATHBHOIO
oOyueHus. BbIBombI MOKazanum 3aMedyaTenbHOE pa3BUTHE B YMEHUSX W B3MNIAJAX YyYalUXCsl IOCIE
BHEJIPEHUS METOJIOB KOPIOPATHBHOTO OOyYeHHWs. B cBeTe MONYyYEHHBIX pE3yJIbTATOB HUCCIEAOBATEIN
PEKOMEHIYIOT YYHUTENISIM I10JIb30BaThcs mpeumyiectBaMmu CL Ha ypokax aHIJIMICKOIO S3bIKa, YTO, B
CBOIO OYepe/ib, MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH PA3BUTHIO HABBIKOB OOIIICHUS CTYCHTOR.

Kawuesrble cioBa: KopnopatueHoe 00yueHHe, HABBIKK BIaICHHUS aHTIIAHCKHM S3bIKOM.

“English is used as a second language in the sense that it is the most dominant foreign language
used in official, professional, academic and commercial circles”. As it is the language basically required
for lucrative and powerful jobs, it is much in demand and becomes a must-have language for many
individuals. According to this, EFL speaking courses are typically taught in large classes by teacher-
centered lecturing, which ends up with skills of memorization and recall, whereby students memorize
their lessons and simply regurgitate the contents on demand. In this view, there is a central focus on
grammar and vocabulary at the expense of communication. Teachers seem to do the most talking and act
as the only source of knowledge to students, while students are treated as passive recipients in the
learning process.

In recent years, one of the greatest changes in foreign language pedagogy has been the shift from a
teacher-centered learning model to a learner-centered model. This shift signals a new era in which
English speaking instruction must give a chance for students to express themselves in speaking the
language. A promising method to traditional speaking instruction is corporate learning. It serves as an
alternative way of teaching for promoting speaking and social interaction among students. In this study,
the researchers compared corporative learning instruction to traditional instruction to find out the effect of
corporative learning instructions on students’ English speaking skills.

Statement of the Problem
Little communication and interaction between students and teachers in the classroom are insufficient to

enhance students’ English speaking skills, and also seldom satisfied students’ workforce needs.

Speaking skill in most of the schools are based on teacher who is considered to be the authority of
the classroom and students have no chance to practice their speaking skills and find difficulty in
expressing their thoughts in English.

The use of corporative learning in teaching speaking has been the subject of extensive research. A
big portion of studies indicate that the use of corporative learning techniques can lead to positively
towards speaking skills Corporative learning methods, which differ from traditional learning methods,
have some benefits resulting from social interaction between students. Classroom social interaction is
beneficial to overall language development. It has been observed that students who interact and speak
achieve better in oral skills in most cases than those who always keep silent.

English speaking ability is one of the most important skills to be developed and enhanced in language
learners, particularly in an academic setting (Morozova, 2013). The preceding scenario shows that there
is a need to improve the current level of speaking skill among students in the English lessons. Therefore,
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it is the view of the researchers that students can improve their academic performance if they are taught
or trained to become effective and competent speakers.

Corporative learning (hereafter referred to as CL) is defined as a set of instructional methods
through which students are encouraged to work on academic tasks (Slavin, 1995). It also refers to a
teaching technique where students work in groups on a certain activity in order to maximize one another’s
learning and to achieve certain goals (Johnson, Johnson, & Smith, 1998). In CL, students work in small
groups to help one another in learning academic content (Slavin, 1995). Teaching and learning process
using CL techniques is a learner-centered paradigm which has gained popularity as alternative to the
lecture-based paradigm. Much of the current research revolves around the notion that CL has positive
effects on various outcomes (Johnson & Johnson, 2002). Most studies on the effects of CL have
consistently indicated that this method improves students’ English oral skills (Pattanpichet, 2011);
English reading comprehension (Bolukbas, Keskin, and Polat, 2011; Meng, 2010; Law, 2011) and
English writing (Roddy, 2009).

The role of teachers using CL method shifts from transmitters of knowledge to mediators of

learning (Calderon, 1990). This role involves facilitating, modeling and coaching. Teachers adopting this
role should maintain a safe, non-threatening and learner centered environment. For the activities to be
genuinely cooperative, each type of activity requires the presence of five basic components of the CL
(Johnson, Johnson and Smith, 1991).
Given the centrality of this concept to the current study, CL basic components are given below: There are
five key components which differentiate CL from simply putting students into groups to learn (Johnson,
Johnson, and Smith 2006). The first one is Positive interdependence. It refers to the idea that students
are required to work together in order to achieve common learning objectives. In this case, students must
believe that they are linked and that they either sink or swim in such a way that one cannot succeed if
others do not succeed. Students need each other for support, explanations, and guidance. Without the help
of one member, the group will not able to achieve the desired objective. The second one is individual
accountability. It implies that each team member is responsible for his/her fair share to the group’s
success. It is important that the group knows who needs more assistance, support, and encouragement in
completing the task. It is also vital that group members know they cannot “hitchhike” on the work of
others (Jolliffe, 2007). It requires each student in the group to develop a sense of personal responsibility
to learn and help the rest of the group to learn also. The third component is promotive interaction. It
refers to the interaction of students in order to help each other accomplish the task and the group’s shared
goals. Students are required to interact verbally with one another on learning tasks (Johnson & Johnson,
2008). They are also expected to explain things to each other, teach others, and provide each other with
help, support, and encouragement. The fourth component is interpersonal and social skills. It refers to
the skills such as giving constructive feedback, reaching consensus, communication accurately and
unambiguously and involving every member in the learning process. However, not all students know
these skills. They must be taught and practiced such skills before the groups tackle a learning task.
Therefore, teachers should carefully and explicitly teach their students the required skills. The teacher is
not a person who measures the capacities of the students in terms of the final product, but somebody who
acts as a friend, coordinator, director, guide, counselor, and facilitator (Cowei et al 1994). Finally, group
processing is an important aspect of CL. It requires group members to assess their functions and
contribution to the success of all tasks. It focuses on positive behaviours and actions rather than on
negative ones and involves students thinking about how they learn. Additionally, the teacher may choose
to spend time specifically focusing on improving a skill such as speaking. The teacher can then monitor
the different groups during the learning activities and provide feedback on what has been observed.

Speaking is the verbal use of language and a medium through which human beings communicate
with each other (Fulcher, 2003). It is the most demanding skill that people need to communicate in
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everyday situations. Generally, speaking is the ability to express something in a spoken language. It is
simply concerning putting ideas into words to make other people grasp the message that is conveyed.
Conclusion: CL as student-centered approach improves speaking skill and attitudes among the students in
this study. Therefore, teachers in schools, especially teachers who teach English speaking skills need to
be aware of the benefits and importance of CL. There are positive changes taking place when teachers
change their teaching methods towards a more student-centered approach. Teachers need to master the
types of speaking techniques to be used and plan how to implement them with the CL method. Therefore,
teachers are encouraged to practice this method regularly and effectively. There is overwhelming
evidence corroborating the notion that CL has a positive effect on the formation of positive attitudes
towards speaking among students. Finally and on the basis of the evidence provided by this research, it
seems quite reasonable to state that CL has many benefits, such as improving speaking skills and
attitudes. Although, there is no ‘perfect methodology’, CL is an instructional method which is effective in
enhancing the acquisition of English speaking skills and improving students’ attitudes.

References:
10 1O. Mopososa. «Jlekcuxonoeus anenuiickoeo sizvika». Yuebnoe nocooue. 2013.
11 Jolliffe C.J. “Cooperative learning in the classroom”, 2007.
12 “English reading comprehension”. Bolukbas, Keskin, and Polat, 2011;
13 Roddy D.”English writing”, 2009.
14 Johnson, Johnson and Smith, “Cooperative learning”, 1991.
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omeOmeTTep Ti3iMi XKoHE TYWIH ce3 (€Ki TUIme: erep e Makaia Ka3ak TUTiHEH Oosca, TyHiH ce3 (15 ces) -
OpBICIIIA JKOHE aFbUIIIBIHINA, AT erep Je OpBIC TUTiHAE Oosica, TyHiH ce3 (15 ce3) Kazakiia KoHE aFbUIIIBIHIIA
00IyBI THIC KoHE T.0.) KEpEK.

1.4. ABtop (aBTOpmap) >kaiibiHIa OEpiyieTiH MANliIMETTEp: aTbI-KeHI TOJNBIK, KYMBIC OPHBI (Y’KBIM aThl,
JKOFrapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThbl KOHE KbICKAPTHUIFaH aTBI), aTKapaTbIH KBISMeTi, FbIJIBIMH zlspemeci MCH
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I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone),

d) conclusion, e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

II. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the following
line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

II1. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned. The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
erTors.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, AlmatyTel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail:
zaure.badanbekkyzy.51@mail.ru
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